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HAyKOBO-TIPaKTUYHOI KoH(pepeHii HaBuanibHO-HAYKOBOTO 1HCTUTYTY MIXKHAPOIHUX
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30ipHUK MaTepiajaiB HayKOBO-NPAKTHYHOI KoH(pepeHmii “InozemHi MOBHU Ta
nepeKyiag B ernoxy nio0ajbHOi KOMYHIKAIii: BUKIUKH W TEPCHIEKTUBH IT1ITOTOBKU
¢daxiBIiB MDKHApOMAHOTO PIBHSA~ PENpPEe3eHTYE CydacHI HAyKOBI MIiAXOIU 10
BHUBYEHHS TEPEKIaJy Ta MOBHOI IMIJrOTOBKH (axiBIiB y cdepi MDKHAPOTHUX
BIIHOCHUH. Y BHJIaHHI BUCBITJICHO aKTyaJibHI1 MUTAHHS MEPEKIaay Ta MOBHOI OCBITH
B KOHTEKCTI Cy4acHHX IJI00abHUX KOH(IIKTIB 1 CTPIMKOTO PO3BUTKY IITYYHOTO
THTEJIEKTY, 110 3yMOBJIIOE TIEPEOCMHUCIICHHS POl MepeKianada, Horo npodeciiHux
KOMITETEHTHOCTEH 1 MICIII B CHCTEM1 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

OxkpeMy yBary NpUILICHO POJI 3aXiTHUX 1 CXITHUX MOB K €(PEKTHBHOTO
IHCTPYMEHTY JUIIOMAaTii, OI3HECYy Ta MUDKKYJIBTYpPHOTO Jiajory. Marepianu
KOH(EPEHIIlT OXOIUTIOITh IIHPOKAM CHEKTP MOB. YKpaiHCBhKY, aHIIIHCHKY,
HIMEIbKY, (DpaHIly3bKy, ICTIAHCHKY, ITAJTIACBKy Ta TypelbKy, o 3a0e3mneuye
MDKIUCITUTUTIHAPHAN 1 MDKKYJIBTYPHUN XapakTep AOCIiKCHb.

ABTOpPH HECYTh BIJIIOBITANBHICTH 3a JOCTOBIPHICTH 1 TOYHICTH IMOJAHUX
Marepiais.



CEKIIA 1. HEPEKJIAJ AK IHTEPIIPETANIS CBITY:
TEOPIA, IPAKTUKA, TEXHOJIOI'TI

“COALITION OF THE WILLING” B YKPATHOMOBHOMY
MEAIAITPOCTOPI: IEPEKJIA/l TA PEIHTEPITIPETAIIA
BanenTuna /laiinexo
K.¢hinon.n., npoghecop, 3a6ioysau kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvroeo nayionanvnoco ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

JIroamuia IpucskHIok

K.Qhinon.H., OoyeHm, 0oyeHm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvxozo nayionanvroco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

Ha Tmi posropranHs cydacHMX TJIO0QIbHUX KOH(JIKTIB MOJITUYHUN
nepeksiag HabyBae 11€0JI0OT1YHOr0 3HAYeHHSI, OCKUILKH BILIMBAE€ HA BUCBITJICHHS Ta
CHPHHHSITTS MDKHApOAHUX TMOAINA. Y I[bOMY 3B’SI3KYy BHIAETHCS BaXKITMBUM
OPOCTEKUTH BIUIUB MDKHApPOJHOTO TMOJITUYHOTO TMOPSAKY JCHHOrOo Ha
nepexnananbkuii Bubip. Came ToMy METOI0 IOTO JOCTIIKEHHS € BUOKPEMJICHHS
ocoOnuBocTel 1HTeprnpeTallii Ta nmepekinaxy metadopu “coalition of the willing”,
sIKa BIJIIrpi€ BOKJIMBY POJIb Y KOHTEKCT1 B3aeMO/Iii YKpaiHu 3 T COFO3HUKAMHU.

[MomiTnunuit Tepmin “coalition of the willing” Bunuk me B 1970-x pokax mis
MO3HAUEHHSI TPYyNm KpaiH, SKi J0OpOBUIBHO TPHETHYBAIUCA 10 Koamiii 06e3
dbopManbHOTrO MaHIATy MIKHAPOIHUX OpraHizalliid, ajie MHPOKE PO3MOBCIOIHKCHHS
3100yB mi3HimIe mia yac BiicbkoBux omepaiiiii CIIA, 30xkpema Bilinu B Ilepchbkiit
3atomi. B ykpaiHCBKMX Media TOro mepiogy HaWdYacTile BUKOPHCTOBYBAIHUCS
HEHUTpaNbHI BapiaHTH MEPeKIaay, SK-0T “MbKHApOJHA Koajilis’ abo “KoamiiHi
cuwm”’, sKi (QikcyBaau caMm (akT ydacTi JepkKaB y BOEHHIM Kammadii 0e3
EKCIUTIUTHOT OINIHKM iXHIX MOTHBIB 4YHM piBHA pimydocti. HeomgHo3HauHe
CTaBJICHHS JI0 y4acTi YKpaiHChbKOTO KOHTUHTEHTY B Ipaky (Ko3msikoB & Mepexko,
2004) BigoOpakamocsi 1 y BaplaTUBHOCTI HOMIHAIM KOAMIIii: BUKOPHUCTAHHS
TEepMiHa “aHTHIpaKChKa KOATIIis™ MIAKPECTIOBAIO CIPSAMOBAHICTh Al Ha Ipak sk
00’€KT BOEHHOTO BTpPYYaHHS, HE BJAIOYHWCH JIO OIIHHHX a0o0 i7e0JIOTIYHO
MapKOBaHUX XapaKTEPUCTHK.

[Ticns mouatky moBHOMacImTabHOI BiitHM B YKpaini TepMmin “coalition of the
willing” HaOyB HOBOTO 3HAYEHHS MJis MO3HAYCHHS JOOPOBUIBHOI MiKHAPOIHOT
MIATPUMKH YKpaiHu, B SKOMY HOTO CEMAaHTUYHO HEUTpATbHUI XapakTep 3a3HaB
MOMITHOTO 3CYBY. 30Kpema, Mmicisi BUKopucTtanHs 1iei HazBu Kipom Crapmepom y



3BEpHEHHI, $Ke, 3a NOBIAOMJIEHHSAMHU, Oyno anpecoBaHe ypsaay CHIA sk
HarajJyBaHHs PO €BPONENCHKY NIATPUMKY Mif yac BiitHU B Ipaky (Walker, 2025),
AKTUBI3yBaJIMCS JAMCKYCIl IIOJO aJEKBAaTHOTO YKpPAaiHCHKOTO BIANOBIAHHUKA. Y
nepekiiaiax yKpaiHChbKMX Mejia HaWMOIIMPEHINIUMU CTalld BapiaHTH ‘‘KoaiIlis
oxouux’’ 1 “Koamilis pimy4aux’.

VY mnepBMHHOMY AaHIJIOMOBHOMY BXKUTKY imioma ‘“‘coalition of the willing”
anentoe Hacamriepea A0 MNOoHATTA ‘“‘willingness”, 1m0 B MOJITUYHOMY JHUCKYpPCI
O3Ha4yae 3roAy abo TOTOBHICTh [iATH 0€3 Mpumycy, ajne He O000B’A3KOBO
nependayae akTUBHY IHII[IATUBY YU BHCOKHH pIBEHb 3allydeHOCTI. Sk 3a3Haudae
npodecop JlinkonbH I1. baymdinea, skuil BBaXKa€ThCs aBTOPOM IILOTO TEPMiHa,
Taka KOoaJilis CKJIANa€ThCs 3 “IPElICTaBHUKIB CIUIBHOTH, SIKI MOAUIAIOTH 0a30Bl
IIIHHOCTI Ta BHXIJHI 3acajd IIOJAO0 TEBHOIO MUTAaHHS 1 TOTOBI TMOCTYIUTHUCS
YacTHHOIO CcBOOOAM Jii 3apanu cninbHOi Metu” (mepekian Hami) (Bloomfield,
1974, p. 166). lle Bu3HaUCHHS MIAKPECITIOE HASBHICTh CIUIBHOT IIIHHICHOI OCHOBH,
JTOOPOBUTEHHM XapaKTep 0OMEXEHHS aBTOHOMIi Ta 3JaTHICTh /10 Y3TOJDKEHUX 1N,
IO BIJATMOBIZAE HEUTpPaIbHOMY CeMaHTHUYHOMY moTeHIiany “willing”. HatomicTb
YKpaTHChKUM Mepekiiaj “Koamilis pilydux’ aneroe 10 MOHATTS “resolve”, ske B
AHTJIOMOBHIM MOJIITUYHIA TPAAUIlli OB’ A3YETHCS 3 TBEPIOIO MOJTITUYHOIO BOJICIO,
CTPaTEriYHOI BU3HAYEHICTIO Ta TOTOBHICTIO 10 akTWBHUX [ii. [lokazoBo, 1m0
NEPeKIaieHl TEPMIHU TEPETBOPIOIOTHCS Ha TNPEIMET BHYTPIIIHbOMOIITHYHHUX
JTUCKYCiH, MpO IO CBIAYUTH NPOTUCTABIEHHS B YKPAaiHCHKUX MeJia MOHSTh
“koaninis oxounx”’ Ta “koamiis pimyunx’ ([etbmanuyk, 2025). ba Oinbiie,
napajgeibHe BUKOPUCTaHHS 000X BapiaHTIB NPU3BOAUTH JO MEpeKIaJabKux
NOMHJIOK TPU 3BOPOTHOMY MEPEKIal 3 YKpaiHChbKOT Ha aHTIIHCBKY. [locimiBHMI
nepexnan “xoamimii pimyuux”’ sk “coalition of the determined” (Ukrainian
National News, 2025) cnoTBoproe moyaTKoBuUM ceHC imiomu ‘“‘coalition of the
willing”, nomaroum KOHOTATUBHMM KOMIIOHEHT aKTHBHOI PIIIYy4OCTi, SIKOTO B
OpHUTiHAJII HEMaE.

Bapro 3a3naunTy, mo B Ykpaini me 3 1998 poky icHye odimiiHuN nepexiag
IIHOTO TepMiHaA K “Koamiis goopoi Bomi” (Pama, 2025), axuii, Ha HaIly TyMKY, €
HaWOLIBIIT JONMIIBHUM y KOHTEKCTI MDKHApPOJHOI IOJIITHKH, OCKLIBKH 30epirae
HEHTPAJIbHICTH 1 BOJHOYAC BiIOOpaXkae MO3UTUBHI KOHOTAITIT CITIBIPAIIi.

OTxe, DOCHIIKEHHS TTOKa3ye, M0 MepeKyaj] MOMTUYHUX TEPMIHIB, 30KpemMa
imiomu “coalition of the willing” dbopmye BHyTpimIHI MOMITUYHI HAPATUBHU YEPe3
KOHOTATHBHI 3CyBHM Ta TPHUPOIICHHS CMHUCTIB. B yKkpaiHCEKOMY wMeiitHOMY
JUCKypcel mepexim Bim “koamimii oxoumx” g0 “Koamimii pimydunx” UTFOCTPYE
3MIIICHHS aKICHTY BiJ HEHUTPaJbHOI TOTOBHOCTI JIO aKTHBHOI PINIyYOCTi, IO
Bi10Opaka€ aKTyaIbHHUI MOJITHYHUA KOHTEKCT 1 OYIKYBaHHS ayUTOPIi.
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ABTOMATHUYHE CYBTUTPYBAHHSA B PEAJIBHOMY YACI:
TOYHICTD TA 3ACTOCYBAHHS Y MIZKHAPOJIHO-ITPABOBIMH
KOMYHIKAIIIT
Apremiii Bapaiamos
cmyoenm IV kypcy
Haesuanvno-nayxosuii incmumym minCHapoOHUX 8iOHOCUH
Kuiscvkoeo nayionanvnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa

Hayxosuii kepienuk: Ipuna Tepcina

K.Qhinon.H., ooyenm, ooyeum xagheopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeuii incmumym MidcHapOoOHUX 8IOHOCUH
Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca Illesuenxa

[mobGamizaliiss MI>KHApOTHO-TIPABOBOI MPAKTUKHM aKTyalli3y€ MUTAaHHS MOBHOI
JOCTYITHOCT! IOPUIAYHOTO KOHTEHTY. TeXHOJOTii aBTOMAaTHYHOTO PO3Mi3HABAHHS
MoBieHHsT (ASR) gemanmi wacTimie CTBOPIOIOTH CYOTHUTPH O CYIOBHX 3acilaHb
MDKHApPOAHUX IHCTUTYIIIN Ta akaJeMIdYHUX KoH(pepeHIiid. OqHaK MoCTae KIY0Be
MUATAHHSA: 4YM 3a0€3MeUyloTh AaBTOMATUYHI CHUCTEMH JOCTAaTHIO TOYHICTH ISt
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IOPUAMYHOIO KOHTEKCTY, /1€ TEPMIHOJIOTTYHA MPEU31MHICTh KPUTHYHO HEOOXITHA
I aJIEKBaTHOTO PO3yMiHHS MTPABOBUX HOPM?

Romero-Fresco Ta Fresno mnpoBenu HaWOLIbIIE AOCHIIKEHHS TOYHOCTI
aBTOMATUYHUX CYOTUTPIB AHMIIMCHKOIO MOBOIO, MpoOaHai3yBaBIIM 798 XBUIMH
KUBUX cyOoTtutpiB y mepion 2018-2022 poxis. Jyis OLIHKA BUKOPUCTOBYBAJIU
monenb NER (Named Entity Recognition), sika knacugikye MOMUIKHU 32 CTyIIEHEM
BIUIMBY Ha PO3YMIHHS: HE3HAYHI — HE BIUIMBAaIOTh HAa PO3YMIHHA; CTaHAAPTHI —
BUKIUKAIOTh ITUTYyTaHUHY; CEpPHO3HI — CTBOPIOIOTh (PAKTHYHO HEMpaBUIIbHE
3HaYeHHS. MIHIMaJIbHO MPUNHATHUM BBaXa€ThCs MOpIr TodHOCTI 98%, 110
o3Hayae He OunbIe 1Box noMuitok Ha 100 ciiB (Romero-Fresco & Fresno, 2023).

JlochipkeHHST BUSIBWIO TPOTPECUBHY JWHAMIKY PO3BUTKY aBTOMAaTHYHUX
cucteM. Skmo y 2018 poui cepeans TouHictb ASR-cyOTUTpIB CTaHOBMJIA JIMILIE
95.7%, 10 o 2021 poky okpemi mpoBaiaepu, 3okpema Jim Pattison Broadcast
Group Ta The Miracle Channel Associations y Kanani, ctaGiibHO mgocsraiv
nopory 98% y 94.5% mnporpam (Romero-Fresco & Fresno, 2023). [ns
NOPIBHSIHHS, JIIOICHKI CYOTUTPHU IEMOHCTPYBAJIM BUIILY TOUYHICTh: CTEHOTPA(ICTH —
99.1%, pecmikepu (¢haxiBiii, IK1 IEPEKA3yIOTh MOYyTe B MPOrpaMy po3Mi3HABAHHS
MOBJIeHHS) — 98.6%. KputuuHow BiIMIHHICTIO BUSBHWJIACS HE TUIBKU KIIBKICTb
OMMJIOK, a iXHIM XapakTep. ABTOMAaTU4YHI CUCTEMHU FeHEpyBajl B CEpeaHbOMY 22—
24 MOMWIKHM Ha XBUJIUMHY MPOTPaMU, TOA1 SIK JIOACHKI CYOTUTPYBaJbHUKH — JIUIIIE
3-7 momunok Ha xBwiHHY (Romero-Fresco & Fresno, 2023). BiablnicTh MOMHUIIOK
y MamuHHUX cyoturpax (75-80%) kmacudikyBaiucs sSK HE3HAuHI, NPOTE IXHS
BHCOKA KOHIIEHTPAIlif YaCTO MOPYIITyBaia YNTAOEIbHICTh TEKCTY.

Romero-Fresco Ta Fresno BcranoBwim, mo 44% ycix TOMHIOK B
ABTOMATUYHUX CYOTHUTpax CTOCYBAJIMCS IMyHKTYyallii — BiACyTHI ab0 HENmpaBHIBHO
PO3MIIIICH] PO3JLIOBI 3HAKM. Xoda OUIBIIICTh TaKUX IMOMUJIOK 1HIMBIAYaJIBHO
KacuikyBalucs sSK HE3HAdHi, iXHE HAKOIHWYEHHS CYTTEBO YCKIIQJHIOBAJIO
PO3YMIHHSI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUYCHb.

Striuk ta Hordiienko omwucyroors THNOBY apxiTektypy ASR-cuctem, sxa
CKJIAaa€ThCsl 3 UYOTHPbOX OCHOBHUX MOAY/IIB: PO3IMI3HABaHHS MOBJICHHS
(BUKOPUCTOBY€ AaKyCTHYHI Ta MOBHI MOJENi), MAalIMHHOTO TMepeknanxy (s
MYJIBTHJIIHIBAJILHOTO KOHTEHTY), CerMeHTalli Ta (opmaryBaHHsS CyOTUTpiB, a
TaKOX KOPHUCTYBAI[bKOTO HTEpdEHcCy. JlocnmiTHuKN MIIKPECTIOITh
dbyHnameHTanbHy npodieMy: ASR-cUCTEMU TPEHYIOThCS HAa BEITUKHUX 3arajbHUX
KOpITycax TEKCTIB, NI¢ IOpPHIWYHA TEPMIHOJOTIA, OCOOJMBO JIATHHCHKI BUPA3U
MDKHApOJHOTO TpaBa, IMPEICTaBI€HAa HEAOCTaTHbO, IO MOSCHIOE CHUCTEMaTH4HI
MOMUJIKM TIPU PO3Ii3HaBaHHI crieriaixizoBanoi jekcukn (Striuk & Hordiienko,
2024).

JIJist OCBITHBOTO KOHTEKCTY MiATOTOBKH (DaxiBIiB 3 MIKHAPOTHOTO TIpaBa
aBTOMATHUYHI CYOTUTPU KOPUCHI SIK JOMOMDKHHUM IHCTPYMEHT JJIsi O3HAMOMJIICHHS 3
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MaTepiajioM akaJeMIYHMX JeKUId, KOHpepeHLiil Ta cynoBux 3acigaHb. OpHax
CTYIEHTH MalOTh KPUTHUYHO OL[IHIOBATU TOYHICTH TEPMIHOJIOTII Ta BEpH(IKyBaTH
LUTAaTH MDKHAPOJHUX KOHBEHUIM, JIATHHCBKMX MAaKCUM 1 CYIOBUX pIIIEHb 3
opuriHaioM. KpiM Toro, cyOTUTpH HE 3aMIHIOIOTh BUBYEHHS aHIJIINCHKOI MOBH,
OCKUIBKH IOpHUJIMYHA KOMYHIKAIlisl BUMAra€e po3yMiHHSI MIPOCOAMYHUX €JIEMEHTIB —
1HTOHAIlIi, 11ay3, Haroj0CiB, — SIK1 HECYTh JOJIaTKOBE MparMaTiyHe HaBaHTAXKEHHS U
HE MepeIaloThCsl TEKCTOM.
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IPOBJIEMA NEPEKJIAJJAIIBKOI EKBIBAJIEHTHOCTI
Ouaena I'puroposa
K.Qhinon.H., doyeHm, 0oyeHm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
Haesuanvno-nayrxosuii incmumym mincHaApoOHUx 8i0HOCUH
Kuiscvkozo nayionanvroco ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

Cepen 4YHMCIEHHUX CYNEPEWIMBUX TMPUHIHUIIB TEPEKIany ICHYE OJIUH
Oe33amepeyHuii: Tmepekimaa  Mae OyTH TOYHMM (MaTH BHCOKHHM  CTYIiHB
BIJIMOBIIHOCTI 00’ €KTUBHUM JaHWUM, JIMCHOCTI) a00 MOBHOILIIHHUM (BiAMOBIAATH
MEBHUM BHUMOTaM, Y HbOMY Ma€ CIIOBHA BHUSBISATHCA HEOOXITHA O3HAKa, SIKICTH).
AJie BUHHMKAE JUMBHA P14 — caMe IS IPUHITUII, 110 Ha TEPIIHH MO He ToTpedye
JI0OKa3iB Ta BBAXKAETHCSA aKCIOMOIO, € B TEpPEKJIaNalbKid MPaKTHI[l OJHHM 3
HaWOLIBIINX BUTOKIB HEMOPO3yMiHb Ta HegopeuHnoctei (Kopynenp, 2017).

ExBiBaJICHTHICTh MepeKyIaly Ma€e Ha yBa3l CHUIBHICTH 3MICTy (CMHUCIOBa
ONMM3BKiCTh) opwriHamy 1 mepekimamy. OTke, OJHUM 1 3 TOJOBHHX 3aBJIaHb
nepeKsajgada € B MaKCHMaJIBHO TIOBHA Tepeaada 3MicTy opurinanmy. [lpu mpomy
CIiJT PO3PI3HATH MOTEHIIHHY €KBIBaJECHTHICTh (MaKCUMaJbHY CIUIBHICTh 3MICTY
JIBOX PI3HOMOBHUX TEKCTIB) 1 IEPEKIAAAIBKY €KBIBAJICHTHICTH (pEalbHy CMHCIOBY
OJM3BKICTh TEKCTIB OpPUTIHANY 1 TMEpPeKiamy, SKa JOCITAEThCA TMEepeKiagadeM y
MpoIieci mepeKIamy).



[IpoOmema  BCTAHOBIIEHHS  €KBIBAJIEHTHOCTI  (BIIMOBIAHOCTI)  TEKCTIB
OpUTiHAIY Ta MEpeKNany 3aBXKIU 3AIULIUTHCA JUCKYCIMHOIO Ta BIIKPUTOIO IS
po3risany, amxke, Ha AyMKy CemiBanoBoi O.O. (2008), 311CHIOIOYM TEpEKIa,
nepeKsiazad CBIIOMO YM HECBIIOMO 3ajyyae [0 TEKCTy BJacHE PO3YMIHHS
OpUTiHANY  YCTaHOBIIOE OalaHC CIIBBIIHOIICHHS BOX MOB, KYJIbTYpP, OHTOJOTIH.
Omxe, nepexnaa nependavyae MOTPIiHY KOPEKIII0 3MICTY OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY:
npu pedeKTUBHIN 1HTepHpeTaiii WOro mnepekiazayeM, Mpu MOPOJKEHHI HUM
MEePeKIaJHOr0 TEKCTY B HOBIM CeMIOTHYHIN (opMi, IpU CIPUNHATTI Li€l popMu Ta
BKJIQJICHOTO 3MICTY aJpecaToM MepeKiIary

[lepeknanarpKa eKBiBAICHTHICTh CIIUPAETHCS Ha 30€peKeHHS (aJIe OTHOYACHO
1 Ha BTpaTH) PI3HUX €JIEMEHTIB CMUCIY, IO MICTATHCS B OpUTIHAJI. 3aJIeKHO BiJ
TOTO, SIKa YacTHHA 3MICTy TepelacTbcs y Tepekiaai Uit 3a0e3ledeHHs Horo
€KBIBAJIEHTHOCT1, PO3PI3HAIOTH TPU PIBHI €KBIBAJIEHTHOCTI. | Tum - mepekiaj
30epirae Mety komyHikauii; II Tun - nepeknan 30epirae MeTy KOMYHIKAIIi 1 OMHC
MoBHO1 cutyarii; [II Tun - 36epiratoTbest BC1 TpU YaCTUHU: METa KOMYHIKaIlii, OMUC
MOBHOI cHTyarlii 1 croci6 ii ommcy. (Marneropa I.JI. ta 1., 2025). Ognak, Ha Oyab-
SIKOMY PIBHI €KBIBaJEHTHOCTI TNEPEKJa] MOXKe 1 Mae 3abe3nedyBaTH MIKXMOBHY
KOMYHIKaIIO.

O.M. binoyc (2013), y cBOiX mOCHIKEHHSAX TpoOJeMH TNepeKIaganbKoi
€KBIBAJICHTHOCT1 3BepTaeThesi 10 nopoOky JIx. Kerdopaa, miaTpumMyrodun AyMKy
OCTaHHBOT'O, IO IIEHTPAJIBHOIO MPOOJEMOI0 Teopili MepeKiaay € pPO3KPUTTS
MNOHSTTS TEpeKIafalbKoi EKBIBAJICHTHOCTI, BHUSBJIEHHS CTYIEHS 3HAYEHHEBOI
OJIM3BKOCTI MIXK CITIBBITHECEHUMH BHUCJIOBJICHHSMH B OpUTIHAI 1 MepeKai.
ExBiBaJIeHTHICTh TIOBMHHA BH3HAUATUCA EMIIPUYHO, IUISAXOM 3ICTaBICHHS
peasbHO BUKOHAHUX MEPEKIaAiB 3 IXHIMU OpHUTiHAJIaMH. BUXOAs4M 3 MOJIOKEHHS,
IO IUIaH 3MICTY OJIMHHIIb MOBH HACTUIBKH XK CcHEIUIUHHM, SK 1 IJIaH TIXHBOTO
BupaxxenHs, Jx. Kerdopn crBepkye Te, IO NpU TEpeKyiaal ax HIIK He
BiIOYyBa€ThCS MPOIEC BIATBOPEHHS 3HA4YCHb OJIMHMIIL OPUTIHATY, a JIMIIE 3aMiHa
3HA4YCHb B OJ[HIM MOBI 3HAUEHHSMH B 1HIIIH. 3aCTOCOBYIOYN KOMIIOHEHTHUN aHAIII3
3HAuYeHb CJIB 1 rpaMaTUYHHUX OJWHHII, BIH TEMOHCTPYE, 110 B OCHOBI TaKOi 3aMiHU
JSKUTH JIUIIE YaCTKOBHMA 30Ir CEMHOTO CKJIaJy CIIBBIIHECEHHX BHCIOBJICHb B
opuriHami i mepexnani. Ilpoenenuii JIx. Kerdopmom anamiz miaTBepauB, Ha
aymky binoyca O.M. (2013) MOXIHMBICTH 3IIMCHEHHSI TPOIECY IMEpeKIany B
paMKax CEeMaHTHYHOI MOJEeNi, XOdYa MOJAIbIl JOCIIDKEHHS TIOKa3aiu, II0
CKBIBAJICHTHICTh TMEpPEKIaay JajeKo HE 3aBXKIH TPYHTYEThCS Ha YaCTKOBIH
CHUTBHOCTI CEM.

[TpoGnemi mepeknananbkoi €KBIBAJCHTHOCTI MPHUCBSIYCHO 3HAYHY YACTHHY
HayKoBoro nopoOky Bepuepa Komepa (2020), skwmit audepeHIliroe KOHIEIIIO
€KBIBAJICHTHOCTI 1 pO3yMi€ EKBIBAJICHTHICTh SK CyMy IEBHHX CKJIaJ0BHX. BiH
BHU3HAYAE I1’SITh CUCTEM BIUIIKY JJI1 €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIAly Ta MOB’A3Ye€ iX 13
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TUNIAMUA  €KBIBAJIGHTHOCTI: E€KCTPAJIHIBICTUYHHI MaTepiall 3 JAEHOTATUBHOIO
€KBIBAJICHTHICTIO, TUI BepOai3ailii 3 KOHOTATUBHOIO €KBIBaJEHTHICTIO, TEKCT 1
MOBHI HOPMHU 3 TEKCTOBO-HOPMATHBHOIO €KBIBJICHTHICTIO, PELHUITIEHTHE
MOCUJIAHHS 3 MParMaTUYHOI0 €KBIBAJICHTHICTIO T4 €CTETUYHI BIACTUBOCTI TEKCTY 3
dhopManbHO-€CTETUYHOIO €KBIBAJICHTHICTIO.

I{ikaBy KOHIICMIIIF0 OOIpyHTOBYBasia HiMmelbka mociuiguuis K. Paiic (1984),
AKa CTBEPIKYBaJa, [0 OLIHKA €(PEKTUBHOCTI MEPEKNIany 3aJE€KUTh Bl CTyNEHS
JIOCSITHEHHS TOCTaBJICHOI mepes nepexiagadeM meTu. KoHnemnis, ska oTpuMana
Ha3By Ckoroc-Teopii, 0a3yBajiacsd Ha IMOJOXKEHHI MPO Te, 110 MepeKia] € BUIOM
NPAKTUYHOI JISITEHOCTI, YCITIX SKOT BUBHAYAETHCS CTYNICHEM JOCSITHCHHS METH ITi€l
JisTbHOCTI. TOMY BIMIOBIHO J0 MOCTaBIEHUX I[N OJUH TEKCT MOXKE OTpUMAaTH
KUTbKa BapiaHTIB MEpeKaay, 110 O3Hayae€, IO JOCATHEHHS BUCOKOTO CTYIEHIO
€KBIBaJIEHTHOCT1 OPUTiHANY ¥ nepekiaay Mae OyTH nepedaueHo MeTor. Y 1HIINX
BUIIAJIKaX BAXJTUBIIIUM € 3aJ0BOJICHHS TOTPEO 3aMOBHHKA.

OTxe, xo4ya €KBIBAJICHTHICTh MEPEKJIay € TOJIOBHOIO O3HAKOI M YMOBOIO
Horo IiCHyBaHHsS, MpoOJieMa TMepeKIaalbKoi EKBIBAJICHTHOCTI 3aJIMIIAETHCS
aKTyaJIbHOIO W TUCKYCIHHOIO.
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HOJICEMIA TA TEPMIHOJIOT'T3AIIA JIEKCEMHU “DELOGIERUNG”
Y CYYACHIN ABCTPIMCBHKIN IPECI
Muxkona Kapmik
K.Qhinon.H., doyeHm, 0oyeHm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Autina CKOneHKo

sUKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUxX 6iOHOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

CyJacHU HIMEIIBKOMOBHHMIA MEIIiaJIuCKypc ABCTpii XapaKTEepPHU3YEThCS
AKTUBHOIO B3aEMOJIIEI0 TPABHUYOI, COLIAIBHO-TIONITUYHOT Ta MYOJIIUCTHYHOT
JICKCUKH. Y TaKUX yMOBaX JIGKCEMH, IO MEPBUHHO (DYHKIIIOHYIOTH SIK FOPUINYHI
TEPMIHH, JACeAal YacTillle BHUXOJATH 3a MEXI CHEIiali30BaHOTO0 BXXHUTKY Ta
HaOyBalOTh HOBUX CEMAHTHYHHMX 1 MparMaTHYHHX XapaKTCPUCTHK y MacMmeia.
OnHiero 3 TakuX ONUHUIIG € jiekceMa “Delogierung”, sika B aBCTpilicbkoMy TIpaBi
No3HaYa€e MPUMYCOBE BUCEJICHHS Ha MiICTaBl CYJOBOTO PIllICHHS.

[IpoGneMHICT, TIONSATAaE B TOMY, IO B MyOJIIIUCTAYHOMY JHCKYPCl Iis
JeKceMa JIEMOHCTPYE CEMaHTHUYHE pO3UIMpeHHs, (OpMye OLIIHHO-€MOLIHHI Ta
MeTtaopruyHi 3HAYEHHS, IO CYNEPEYUTh KJIACHYHIA TEPMIHOJIOTIYHIM BHUMO31
OJIHO3HAYHOCTI. TaKMM YHMHOM, aKTyaJIbHICTh JOCHIKEHHS 3yMOBJIEHa MOTPeOoIo
OMHUCY CHIBICHYBaHHsS TPOIIECIB TepMiHOJOrI3allli, JaeTepMiHoJoTi3amii Ta
noJricemMizallii B MeXax OJTHOTO MOBHOTO 3HakKa, IO € MOKAa30BHUM JJIsI Cy4acHOl
MeJTiaiHTBICTHKY Ta TepMiHo3HaBcTBa (Cabré, 1999).

Mertoro poOOTH € BUSBIICHHS Ta OIUC OCOOJMBOCTEH MOICEMIUHOT CTPYKTYPH
aexcemu “Delogierung” y cywacHiii aBCTpIHCBHKiA Ipeci B 3iCTaBICHHI 3 i
TEPMIHOJIOTIYHUM Y)KUTKOM y FOPUAUIHOMY TUCKYPCi.

JIist MOCATHEHHS METH TOCTaBJICHO TaKl 3aBJaHHS: YTOYHUTH TEOPETUYHI
MIAXOAM JIO PO3YMIHHA ToOiiceMii Ta TEpMIHOJIOTI3AIil; OXapakTepU3yBaTH
opunnyHe 3HadyeHHs Jekcemu “‘Delogierung” sk TepmiHa; TpoaHami3yBaTH
myOIMCTUYHI KOHTEKCTH 11 BYKUBAHHS B aBCTPIMCHKIN MPEC; BUSBUTHA MEXaHI3MHU
CEMaHTUYHOTO PO3IIUPEHHS Ta MeTadopu3allii; OKPECIUTH MICIE TOCHTIIKYyBaHOT
JIEKCeMH B KOTHITUBHIN MOJIeT pajiadbHO1 MOJiceMil.

VY cydacHIf JEKCUYHIA CEMaHTHII IOJICeMis BU3HAYAETHCS SK 3/IaTHICTH
JIEKCUYHOT OJMHUII pPeanTi30oByBaTH KiIbKa B3a€EMOIIOB’S3aHUX 3HAYCHBb y MEKax
ennHOi cemaHTHuHOi CTpykTypu (Cruse, 2004). Ha BimMiHy Big 15010,
TEPMIHOJIOTIYHI ~ CHUCTEMH  IPYHTYIOTbCS ~ HAa  TPUHIUII  Je(iHITUBHOI
OJTHO3HAYHOCTI, HEOOX1HO1 1711 TOYHOCTI (haxoBoi komyHikaiii (Sager, 1990).
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VY ropumudHOMY Iuckypci siekcema “Delogierung” ¢dyHKIIOHYe SIK YiTKO
BU3HAYEHUM TEPMiH, IMOB’SI3aHUM 13 TPOIEAYPOI0 MPUMYCOBOIO BHCEJICHHS.
Tunosi npaBuuui GpopmyaroBanus Ha kmrant “Nach einem rechtskraftigen Urteil
kann die Delogierung durch den Gerichtsvollzieher durchgefiinrt werden”
JEMOHCTPYIOTh ~ MOHOCEMAaHTHYHICTb,  CTHJIICTUYHY  HEWTpalbHICTh  Ta
THCTUTYLIMHY 3aKpIIUICHICTh 3HAUCHHS.

Haromicth aHaniz myOJIIUCTHYHUX MaTepialliB aBCTPIMCHKOT IpecH (30KpeMa
3 “Die Presse” Ta “Der Standard”) BusBnse IiHIIMIA TUN YXKHUBAaHHA. Y
MOBITIOMJICHHSX TPO 3pocTaHHs KiibkocTi Bucenens (“Die Zahl der Delogierungen
in Wien ist im vergangenen Jahr deutlich gestiegen”) mekcema “Delogierung”
BUCTYNA€E COIiaJIbHUM 1HIUKATOPOM, IIOB’S3aHUM 13 MPOOJIEeMaMH KHUTIOBOi
HECTaOUTbHOCTI Ta COLIAJIbHOI HEPIBHOCTI. Y I[bOMY BHMAJKYy CIIOCTEPIraeThCs
YacTKOBa JIETEPMIHOJIOTI3allis, KOJIM TEepMIH 30epirac IOPUAUYHE SApPO, alie
BOJIHOYAC HaOyBae COIliaTbHO MAPKOBAHOT'O 3MICTY.

[Tomanpie ceMaHTUYHE 3PYIICHHS MPOCTEKYETHCSA B KOHTEKCTAX 3 BUPA3HOIO
OLIIHHO-EMOI[IHOI0 KOHOTaIliero, Hanpukiaaa: “Fur viele Familien bedeutet eine
Delogierung den sozialen Absturz”. Tyr goMiHye TyMaHITapHO-OLIHHUM
KOMITOHCHT, a IOpUIUYHA TPOIEAYypa KOHIICNTYaTI3yeThCsl SK COIliaJIbHA Jpama.
Take mepeoCMHUCIEHHS Y3TOMKYETHCS 3 TOJIOKEHHSIMHU MEIIATIHTBICTUKUA TIPO
17ICOJIOTTYHO 3yMOBJIEHY CEMAHTHU3AIlII0 JIEKCUKHU B KYPHATICTCHKOMY JIUCKYPCI.

HaiiGinpm BimgameHUM Bif TEPMIHOJIOTIYHOTO siapa € MeTadopHUHe
BXKMBaAHHS], HANpUKIaA y MOMITHYHHX KoMmeHTapsx: “Die Reform konnte einer
Delogierung kleiner Parteien aus dem Parlament gleichkommen”. V upomy
BUTIAJIKY peaTi3y€eThCsl KOTHITUBHUI MEXaHI3M MEPEHECEHHS 3 JJOMEHY >KUTIIOBOTO
IpoCTOPY B JIOMEH IIOJITHYHOI KOHKYpEHIi, 110 BIAMOBimae Teopii
koHnentyansHoi metadopu (Lakoff & Johnson, 1980) ta mMomemi panmianbHOi
noyricemii, A€ IEHTpajlbHE 3HAYCHHS TOPOKYye TepudepiiHi CceMaHTHYHI
Bigranyxxeuss (Geeraerts, 2010).

VY pe3yabTaTi AOCHIIPKEHHS BCTaHOBIEHO, o Jiekcema “Delogierung” vy
Cy4yacHIl aBCTPIMCHKINA Mpeci Mae OaratomapoBy CEMaHTUYHY CTPYKTYPY, SIPOM
AKOT  3QJMINAETHCS  IOPUAMYHE  TEPMIHOJIOTIYHE  3HAuYeHHA.  BogHouac
MyONMIIUCTUYHUN TUCKYPC aKTUBYE TiepudepiiiHi 3HaYeHHST — COIaIbHO-OIIIHHI Ta
MeTadOopHUYHi.

HaykoBa 1iHHICTh pe3yJIbTATIB MOJSATA€ B YTOYHEHHI MEXaHI3MIB B3a€MOJIi
TEPMIHOCHCTEMH Ta 3aTaIbHOMOBHOTO BXXHTKY, & TAKOXK y JEMOHCTpAIlii TOTo, 110
HaBITh IHCTUTYIIHHO 3aKPIIJICHI IOPUANYHI TEPMIHU B MacMe/lia MOXKYTh CTaBaTH
€JIEeMEHTAMHU MOJICEMIYHUX CTPYKTYp. [IpakTudyHe 3HaYeHHS AOCTIKSHHSI TIOJISTaE
B MOXIIMBOCTI BUKOPHCTaHHS  pe3yJbTaTiB y KypcaxXx JIGKCHUKOJOTII,
TEPMIHO3HABCTBA, MEJIAJTIHTBICTHKA Ta TIEPEKIaJ03HABCTBA, JI¢ HEMpPaBHIbHA
iHTepnperanis Jekcemu “‘Delogierung” moske TPH3BOIUTH 1O CEMaHTUYHHX
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noMWIOK. [lepcrekTBHUM y 1bOMY KOHTEKCTI € PO3UIMPEHHSI eMHIipU4YHOi 0a3u
[UISIXOM KOPITYCHOT'O aHaji3y aBCTPIMCHKOI MpecH 3 KUIbKICHUM OMHMCOM 4YacToT i
TUHAMIKY 3HAYCHbD.
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NEPEKJIAJIL AHTJIIMCHKHUX IIIOM YKPATHCHKOIO
(HA MATEPIAJIAX CSIS)
Tapac Kinumyk
suUKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvkoco nayionanvrnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

Oxcana Kiiumyk

sUKIA0aY Kageopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-naykosuti incmumym MidcHapoOHUX 6IOHOCUH
Kuiscvrkozo nayionanvroeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

[miomMmu sk pazeonoriyHi OAMHUIN MOETHYIOTh CEMAaHTHKY, NMparMaTHKy W
KyJIbTYypHI KOHOTAIlli; iXHE BIATBOPEHHA B IHIIIK MOBI YacTO BHUMAarae
(GYHKITIOHATPHO-KOMYHIKATUBHOTO MIAXOAy. Y TMOJIUTIHTBaJIbHOMY MPOCTOPI, €
TEKCTH HUPKYITIOIOTh MDK KUTbKOMa MOBaMH W ayAHTOPISIMHU, TEpeKiIajad Mae
OamaHcyBaTH MDK 30€peKEHHSM aBTOPCHKOI eKcmpecii Ta 3abe3neyeHHsIM
3pO3YMUIOCTI JJIs IUTbOBOTO unTada. OcoOJMBO 1€ TMOMITHO B aHAJITHYHHUX
MaTtepiarax MiKHApOJHUX LEHTPIB (Hampukiay, y myomikamisx CSIS), ae imiomu
MOXXYTh BHKOHYBaTH POJb PUTOPUYHUX MapKepiB, MOJITUYHUX amro3iid abo
YMOBHUX Ha3B.

Jns  mepexmamy momithuHUX igiom y  myOmikamisix  CSIS  moninmeHO
BUKOPUCTOBYBATH (DYHKITIOHATBHI €KBIBaJIEHTHOCTI Ta mapadpasu ais opiiiHuX
TEKCTIB 1 MMOMIPHE KaJlbKyBaHHs 1Jisi MeniiHux (opmariB. JlopeuHo Takox Oyne
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3aCTOCOBYBaTHM Takuil HaOlp crTpareriii: 100ip 1110MaTUYHOIO €KBIBAJICHTA;
BUKOPHUCTaHHS 11IOMAaTHYHOrO aHajora; mnapadpasza (Ha croopigHeHiid abo
HECIIOPITHeHIN JICKCHIIi); 3aIll03WYCHHS 3 TOSCHEHHSM; JOJaBaHHS | BUITyYCHHS
(M. Baker, 2011). Takuii miaxig OpIEHTOBAHMA Ha THYYKE BIiITBOPCHHS
MparMaTuky i Jo0pe mpairoe A 0araTbox kaHpiB. Baxknupimmm 3a “@opManbHy
BIIMOBIAHICTE” € TMepellaHHs] KOMYHIKaTUBHOTO edeKTy, 1 TMepekia] Mae
3abesrneuyBatu noji0Hy peakiito peuentopa (E. Nida, 1964/1969). Jlns ixiom 1e
O3Haya€e MPIOPUTET 3PO3YMUIOCTI HaJ OYKBAJIBHICTIO; HANpUKIad, OyKBAJIbHUI
nepekian ‘‘game changer” e HenpudHATHUM, TOTPIOCH pajlie YyCTalCHHA
BIJIMOBIAHUK Ha KIITANT “‘BUpIIaTbHUAN pakTop”.

Knacudikaris oxoruroe mpsiMi  (3alIO3MYCHHS, KaJibka, OyKBaJIbHUU
nepekyiag) Ta  OMOCepeAKOBaHI  MeToAu  (TpaHCHO3WIS,  MOJIYJIAILIS,
€KBIBaJICHTHICTh, aganTtaiis). Jns igioM y myOJIiuCTUIl HalyacTilnle AOpevHi
“exBiBaJICHTHICTD” ((ppaszeosoriunmii anangor) i “amantamis” (Vinay, J.-P., &
Darbelnet, J. 1995). VkpaiHncbka Tpaauilis TNepeKiIany MiIKpecitoe ao0ip
(dpa3eoyorivHOTO EeKBiBaJIEHTa, MJOMYCTUMICTh KalbKHd JUIsI HATypaji30BaHUX
BUpa3iB 1 JOIUIBHICTh OIKUCOBOrO TEPEKIIany, KOJIM o0pa3 HE IMEPEHOCHUTHCS.
[Ipaktuka pexkoMeHaye YyHHUKATH “‘danpmnBoi OykBagbHOCTI” B  OQIMIMHUX
peecTpax.

Marepianom 11l JOCHIJKEHHsI CTaHOBUIM BiakpuTi Marepianu CSIS (2013—
2026): aHamiTUYHI KOMEHTapi, OpudiHrH, CTEHOrpamMu IMOJIA 1 TMOJKACTH, €
imenTn(iKoBaHO TUIIOBI imioMu Oe3nekoBoro auckypey. Hanpukman: “boots on the
ground” B aHamiTHYHUX 3BiTax mpo Adranicran, Ipak i Cupiro; “red lines” y 3Bitax
1 MoAKacTax IMOJO ecKajallii Ta cTpuMyBaHHs, “move the needle” y koHTekcTi
“cipoi 3ouu” B Inmo-Tuxookeancrkomy perioni; “on the table” y meperosopax
mono Ipany, a Takox Kpuiari BucioBd, sk-oT “think the unthinkable”,
“decoupling”, “shockwaves” y cTtpareriyHux OIiHKax.

“Wolf Warrior” y CSIS BkuTO fK yMOBHa Ha3Ba CTHJIIO JUIJIOMATII;
OYKBaJIbHHM TepeKiaa “AUIUIOMATiss BOBYOTO BOiHA® TEXHIYHO KOPEKTHHH, aiie
JUTSE TIPUPOJHOCTI B YKpAaiHCBKOMY AHCKypCl Kpaimie ‘“BoBYa AuIuioMarisa’. Y
nyOnikamisx CSIS imiomatuyHi BUpa3d dYacTO BUKOHYIOTH aHANMITHYHY abo
putopuuHy (Qyskiito. Tomy nns mepekianay IOIUIBHO TMOEIHYBATH KYJIbTYPHY
aJlarTariio 3 eKCIUTIKAIIETO.

Amnaniz Marepianie CSIS moka3ye, IO MOJITHYHI 1IIOMH — Ba)KJIMBUH
IHCTPYMEHT CTPYKTYypYBaHHS CEHCY 1 BIUIMBY Ha unTaya. [lepexiaa aHTIIACHKUX
i1iloM  yKpaiHCBKOIO B  TIOJIIIHTBAILHOMY TIPOCTOPI BHMAra€ TMO€ETHAHHS
JHTBICTUYHOI KOMIETEHIIT 3 MDKKYJIBTYPHOIO UyTIUBICTIO. ONTUManbHUN BUOIp
CTpaterii 3aJeKUTh BiJl KyJIbTYPHOI 3aKOPIHEHOT 11i0MH, ii mparMaTU9IHOi (yHKIIIT
Ta )KAaHPOBUX BUMOT.
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MMPOBJIEMA ®AKTUYHUX TIOMHWJIOK Y HEUPOHHOMY
MAIINMHHOMY NEPEKJIAAI TEKCTIB MI’KHAPOJHOI'O
IIYBJIYHOTI'O ITPABA
Oaekcanapa Kocenko, Onexkcanapa 3ejieHCbKa
cmyoeumku IV kypcy
Haesuanvno-nayxosutl incmumym minCHapoOHUX 8iOHOCUH
Kuiscokoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni lapaca Illeguenxa

HayxoBi kepiBHuku: BajenTuna Jlaiinexo

K.¢hinon.n., npogecop, 3asioysau kageopu iHozeMHUX MO8
JIrommuia HpucskHiok

K.Qhinon.H., ooyenm, ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeuii incmumym MidcHapOoOHUX 8IOHOCUH
Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Hetiponnunit wmammaHUNA nepexman  (mami HMII) — me migxig g0
aBTOMATH30BAHOTO TEpPEeKJIaay, M0 TPYHTYEThCSA HAa BUKOPUCTAHHI INTYYHHX
HEUPOHHUX Mepex 1 3a0e3neuye TEeHEpalilo TrpaMaTUYHO KOPEKTHUX Ta
CEMaHTHYHO Y3TO/DKCHHX TEKCTIB y pi3HMX MoBHHX mnapax (Lee et al., 2018).
Boanouac ctpimkuii po3Butok Texnosnoridi HMII akryanizye npobnemy reneparii
HOBOTO THWITY TEPEKIANalbKuX MOXHOOK, a came (PaKTUIYHUX TOMIIOK (aHTIL
hallucinations) — siBuia, sike BHHHKA€, KOJH MOJEIb IMPOAYKYE TEKCT, IO HE
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BianoBinae 3micty mxkepena (ibid., c. 2). Taki mOMHIKH BIAPI3HSIIOTHCS BiX
3BUYAHUX MOBHHUX, OCKUIBKH CTOCYIOTHCS HacaMIlepea 3MICTy, a He JICKCHUKO-
IPaMaTUYHOrO BUPAXEHHS, Ta 3 ABISAIOTHCS, KOJIM peajibHI (DAKTU 3aMIHIOIOTHCS
xuOHuMHU. [Ipu 11bOMY HaBITh MiHIMaJIbHI 3MIHU y TJIyMa4ye€HHI 3MICTYy BXIIHOIO
TEKCTY MOXYTh CIPUYMHUTH CYTTEBY TpaHChOpMAIlil0 Tepekiany, SKUH
3QJIMIIAI0YMCh TPaMaTUYHO W JIGKCMYHO TPABWIBHHM, BTpaya€ CEMaHTUYHUHN
3B’s130K 3 opurinaioM (Cohen et al., 2024). Ile craHOBUTH OCOOMBY HEOE3MEKY Yy
chepi IOPUIUYHOTO MEPEKIaay, OCKUIBKA Xoua O HEe3HAYHE BUKPUBIICHHS 3MICTY
MOJKE€ TPH3BECTH JO0 TOMMJIKOBOTO TIYMAau€HHS MDKHAPOIHUX JOTOBOPIB abo
HENpaBWIbHOI KBadi(iKallii IpaBOBUX HOPM.

MeToro Hamoro IOCHTIIKEHHS € BCTAHOBIIEHHS OCOOIMBOCTEH HEWPOHHOTO
MAaITMHHOTO MEepPeKIany IPUINIYHUX TEKCTiB Ha Marepiani Ctatyty MikKHapOIHOTO
Cyny OOH (ICJ, 1945) (mami CraTyT) Ta OKpPECIECHHS PHU3UKIB BUHUKHEHHS
(GakTHYHUX TIOMHJIOK, III0 MOXYTh BIUIMBaTH Ha TOYHICTh 1 CEMaHTHYHY
JIOCTOBIpHICTh Tepeknamy. Jis TOCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH Oy/lo 3HiiCHEHO
TEPMIHOJIOTTYHO-CMUCTIOBUN  TMOPIBHSUTbHUN  aHami3 mnepeknanis  Cratyty 3
AHTITMCHKOT Ha YKPATHCHKY MOBY 3a J0onIoMOToro0 npoBigHux cucteM HMII: Google
Translate Ta DeeplL. Ortpumani pe3ynbratd 3iCTaBISUIUCA 3 OQIIIHHUM
YKpaTHChKUM TEPEKIaOoM LbOTO JOKYMEHTa JJIS BHSIBICHHS pPO301KHOCTEH Yy
BIITBOPEHHI IOPHUANYHOI TEPMIHOJIOTI], HOPMATUBHUX (POPMYITFOBaHb 1 3MICTOBUX
aKIIECHTIB.

Bussneni BiaxunieHHs: oxonuian Oubire 18% AoCHiKyBaHUX TOJIOKEHb, 110
HiATBEPIKYE CEPHO3HICTh MPOOJIEMH IS MEepeKIafalbkoi MpakTUKU y cdepi
MDKHapOJHOTO TpaBa. 3adikcoBaHI HETOYHOCTI BapilOIOTHCS BiJ YacCTKOBOT
CEeMaHTUYHOI PEAyKIli A0 3MIIIEHHS HOPMATUBHOTO AaKIICHTY, IO MOTCHIIIIHO
MOXKE BIUIMBATH Ha IHTEpIIpETaIii0 MpaBoBUX HOpPM. OcoOIMBO Bpa3IMBUMU
BUSIBJISIIOTHCS PIiIKOB)KMBAHI JIATUHCHKI MpaBHUYl (hopmynH, sAk-oT: “ipso facto”,
“pacta sunt servanda”, “rebus sic stantibus”, mepeknam sfkuX MOTpedye He
OyKBaJILHOTO, a JOKTPHHAIBHO YCTAJICHOTO BIATBOPEHHS BIAIMOBIIHO O TPaJMIIiI
MDKHApPOAHOTO IyOJNIYHOTO TmpaBa. TakoX TPYOHOIIlI CHPUYHHSE TIepeaada
CHeIiaai3oBaHol TEpPMIHOJNOTII TpaBa MDKHAPOAHMX JIOTOBOPIB 1 CKIAIHI
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIl, XapaKTepHi Ui aHTJIOCAKCOHCHKOTO IIPaBOBOTO
JTHUCKYpCY.

OpHuM 13 HAMOUTBIN 1TIOCTPATUBHUX TpUKIadiB € ctarts 36.2 CraTyry, sika
3ri7H0 3 O(DImifHUM  TEKCTOM  BCTAaHOBIIOE MeEXaHi3M  (aKyJIbTaTUBHOI
000B’s13k0BO1 ropucaukIlii. OpuriHaibHa KOHCTPYKIiA “recognize as compulsory
ipso facto and without special agreement” y TpboX 3 II’SITH TECTOBHX IPOTOHIB
DeepL Oyia nepeknageHa 3 BUWIyIeHHSIM TepMiHy “ipso facto” abo iioro 3aminoro
Ha “asmomamuuno”. Taka TpaHcopmaiiss CTaHOBUTH (PyHIaMEHTaJIbHE
BUKPUBJICHHS TIPABOBOTO 3MICTy, OCKUIbKH “IpSO facto” e ycrajeHuMm TepmiHOM
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MDKHApOJHOTO TpaBa, 110 O3HAYae “CUiIor caMoro ¢akrty, 6e3 J10JaTKOBUX aKTiB
BOJICBUSIBJICHHSI, @ HE IPOCTO aBTOMaTH3M 1. BigTak 3amiHa a0o BUITyYEHHS
BOT0 KOMIIOHEHTa HE BIiIOOpa)kae OKTPUHAIBHY cHeuu(piKy KOHCTPYKIIi
“facultative compulsory jurisdiction” i wuiBemoe Horo (QYHKIIO SIK TEXHIKO-
IOpUANYHOrO TepmiHa. Jns mopiBHAHHS, odiuiauii nepeknang OOH 36epirae
JaTUHI3M 0€3 3MiH, 1110 NIAKPECIIOE BAXKJIUBICTh TEPMIHOJIOTTYHOT TOYHOCTI.

[le ogHMM MOKA30BUM MPHUKIAAOM (PAKTHUYHOI MOMUIKH € TEepEeKaa CTarTi
59 Craryty. OpuriHaabHuii TeKCT chopMyboBaHO J1akoHiuHO: “The decision of
the Court has no binding force except between the parties and in respect of that
particular case”. Ilpore Google Translate 3reHepyBaB mepekiiaj 3 J0JaTKOBOIO
YMOBOIO, BIICYTHBOIO B opuriHaii: “Piwenns Cyoy ne mae 0608 ’a3k080i cuiu, 3a
BUHAMKOM BUNAOKIB, KOIU CMOPOHU HNO200UNUCA HA U020 3ACMOCY8AHHA )
Konkpemuiti cnpaei”’. Take (opmynoBaHHS € (DAKTUYHOI MOMMIIKOI, OCKUIBKH
BOHO 3MIHIOE 3MICT HOPMH, JTOJIaI0YU €IEMEHT KOHCEHCYaJIbHOCTI, IKOTO HEMAE Y
JOKTPHUHI 000B’S3KOBOCTI CYJOBHX pillleHb. TaKUM YMHOM, CHCTEMa MaIlTUHHOTO
nepekiiaay CTBOpuia aOCOJIIOTHO HOBY IMPaBOBY HOPMY, IO Moryia O BBECTH B
OMaHy SIK IOPHUCTIB, TaK 1 IEpeKIaaayiB, sIKi MPALIOIOTh 13 MDXHAPOAHO-IIPABOBUMU
JTOKYMEHTAMH.

Otxe, mpobnemMa (akTHUHUX TOMWIOK Yy cuctemax HMII cTaHOBUTH
CEepHO3HMI BUKIMK JUIs MDKHApPOJHO-TIPABOBOi MPAKTUKU. 3abe3neueHHs
KOHIICTITYaJIbHOI ITUTICHOCTI TIPH TepeKiiaai MDKHApOIHO-TIPAaBOBUX JTOKYMEHTIB
MOXJIMBE JIMIIIE 3a YMOBHM 3allydeHHs KBalli(pikOBaHMX IOPUCTIB-JIIHTBICTIB 1
BIIPOBA/DKEHHS TIOPUAHUX MiAXoMiB, mo NoeanyroTs HMII 3 0060B’s3k0BUM
ocTpearyBaHHsIM.

JUITEPATYPA
Cohen, J. P., Suhas, B. N., Shing, H.-C., Xu, L., Strong, M., Burnsky, J., Ofor, J.,
Mason, J. R., Chen, S., Srinivasan, S., Shivade, C., & Moriarty, J. (2024). Fact-
controlled diagnosis of hallucinations in medical text summarization. Interspeech
2025. https://doi.org/10.21437/Interspeech.2025-537
ICJ. (1945). Statute of the International Court of Justice. https://www.icj-
cij.org/statute

17


https://www.icj-cij.org/statute
https://www.icj-cij.org/statute
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Tamapa Jlazapenko

BUKIA0AY Kapeopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-nayrxosuii incmumym midncHapoOHUX 8iOHOCUH
Kuiscvroeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

VY cydacHOMY T'YMaHITapHOMY JHCKYPCI IepeKIIaJ] PO3TIIsIa€ThCs HE JIUIIIC K
npolec mepenayi 3MICTy, a sIK IHTepIpeTallis PeaJbHOCTI Yepe3 MpHU3MY IHIIOT
MOBHOI KapTHUHHM CBITy. PO3BUTOK Tri00anbHUX KOMYHIKalid Ta HUPpPOBUX
TEXHOJIOT1H IMOCHITIOE 3HAUCHHS TIepeKIIajiada K MOCepeIHUKA MiXK KyJIbTypaMu Ta
IHTEepIpeTaTopa CMHUCIIB. Y KOHTEKCTI Iitobaizalii Ta mudposizallii KoMyHiKaii
aKTyaJi3yeTbcsl mpoOsiemMa  CIIBBITHOIIEHHS JIIOJICBKOT  1HTepmpeTarii Ta
aBTOMAaTU30BaHUX TNepeKiananbkux cucteMm. llepexmanay Buctymae cy0’eKTOM
CMUCJIOTBOPEHHSI Ta KYJbTYpPHUM MENIaTOpOM. AKTYaJlbHICTh TEMU 3yMOBJIIEHA
HEOOXIHICTIO OCMHUCJIEHHS POJII JIIOJICBKOTO YMHHHKA B YMOBaX IMOIIMPEHHS
aBTOMAaTU30BaHOTO MIEPEKIANY.

[HTepNIpEeTATUBHUM MIAXIJ 0 Tepekiaany Oepe modarok y mpamsax dpigpixa
[Inefiepmaxep, SKUH HArOJOIIYBaB Ha HEOOXIHOCTI CBiIOMOro BHOOPY
nepeKaganbkoi crparTerii — HaOJIMKEHHsS aBTOpa J0 4YWTada abo dYuTada 0
aBTOpa.

VYkpaincbka Tepexiazio3HaBua Tpaauilis, 30kpema mpaili ['puropis Kouyp,
MIAKPECTIOE TBOPYY TMPUPOIY MEpeKiiaay Ta BIAMOBINANBHICTh IMepeKiagavya 3a
BIITBOPEHHS XYJOKHBOTO i KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. [lepeknan po3risgaeTbes sk
CHIBTBOPYICTh, IO TMepeadavae TAUOOKE PO3YyMIHHS TEKCTYy Ta KyJIbTYPHOTO
CepeIOBHILIA.

Konneniis nuaamigyHOi ekBiBasieHTHocTi MOmkwH Halima akneHntye Ha
JIOCSITHEHHI KOMYHIKaTUBHOTO e(exTy, aHanoriyHoro opwurinaiy. lle mepenbauae
AKTUBHY IHTEPIPETAIII0 TPAarMaTUYHUX 1 KyJTbTYPHUX YHHHUKIB.

VY mpakTUYHOMY BHIMIpi IHTEpHpeTallis MPOSBISETHCA Y BHOOPi JCKCUYHHX
BIIMMOBITHUKIB, MepeKIaIabkuX TpaHchopmallii, amantamii peanid. OcoOmmBoi
ckiIagHocTi HaOyBae mepekiaj (axoBUX TEKCTIB (FOPUIUYHUX, CKOHOMIYHHX) €
HEO0OX1IHO MO€IHATH TOYHICTh TEPMIHOJIOTII 3 aJIEKBATHICTIO CMUCIIOBOI MepeIayi.
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Y  TEeXHOJOriYHOMY AacHekTl Cy4yacHI CHCTEMH MAUIMHHOTO NepeKiamy
JEMOHCTPYIOTh BHCOKY IIBHJKICTH 1 (OpMalIbHy TOYHICTb, OJHAK HE 3[aTHI
MOBHOIO MIPOI0 BIITBOPUTH MIATEKCT 1 KYJIbTYPHI KOHOTAIii, IO MIATBEPIKYE
HE3aMIHHICTb JIFOJICHKO1 IHTepIpeTalii.

[lepeknan € cKJIaJHUM IHTEPIPETALIAHUM MPOLECOM, IO MOETHYE MOBHI,
KOTHITUBHI Ta KyJIbTypHI MeXaHi3Mu. Y 1u(dpoOBY €moxy 3pocTae pojb
nepeksiazaya K aHaJiTUKA Ta KyJIbTYpHOTO Mezaiatopa. TexHoJorii BUCTYHaloTh
JOTIOMI)KHUM 1HCTPYMEHTOM, IPOTE€ HE 3aMIHIOIOTh IHTEPNPETATUBHY (YHKIIIIO
daxiBis.

Cy4acHi TEXHOJIOT1T — CUCTEMHU HEHUpOHHOTO MamuHHOro nepekiany, CAT-
IHCTPYMEHTH, TEPMIHOJOTIYHI 0a3u — ONTHUMI3YIOTh TEXHIYHHUU acnekT poOoTH,
OJIHaK 3aJUIIAIOTHCS OOMEXEHUMH Y BIATBOPEHHI MIATEKCTY, 1pOHIi, KYJIbTYpPHUX
koHoTalin. Orxe, nudpoBizaiis TpaHchoOpMye IHCTPYMEHTApii, aje HE yCyBae
IHTEPIPETATUBHOI POJI1 JIFOAUHH.

JloBeneHo, 1m0 mepeksaj € 0araTOBUMIPHUM MPOIECOM TIYyMauy€HHs, IO
OXOIUIIOE MOBHUHM, KOTHITUBHMM Ta KYJIbTYpHUH pIBHI. Y Cy4YacHHMX YMOBax
3pocTae 3HAa4eHHS MpodeciiiHOT KOMIETEHTHOCTI Mepekiazaya K aHaliThkKa M
KyJIbTYPHOTO MeaiaTopa.

[lepcrieKTUBHUMM € JOCIII)KEHHS! KOTHITUBHUX MEXaH13M1B [IOCTPEIaryBaHHsI
MAlIMHHOTO  MepeKyiagy, a TakoXX (opMyBaHHA HOBOI  mpogeciiiHol
KOMIIETEHTHOCT1 Iepekjajadya B YMOBax IHTerpamii IMITY4HOrO IHTEJIEKTy B
ryMaHiTapHy cdepy.
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Nida, Eugene. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: Brill.
Schleiermacher, F. (2012). On the different methods of translating. In L. Venuti
(Ed.), The translation studies reader. Routledge.
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Kuiscvroeo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

XTO CHOrOJHI € MEpeKIaadeM — JIOAUHA 4d anroput™M? | rosoBHe — 4u He
MEPETBOPIOETHCS MEpeKiIaaay 13 TBOPILS CMHCIIB Ha TOTO, XTO JIMIIE MpUOHpae
orpixu MamuHU? Ha ChOromHImIHINA JeHb 11 3alUTaHHS BXE HE PUTOPUKA
aKaJeMIYHUX JHUCKYCii, a OyaeHHICTh npodecii. Mamuuuuid nepekinan (MII) 13
JOTIOMIXKHOTO 1HCTPYMEHTa CTaB TOYKOIO BLWIIKY. [ToGanmizamis Ta KojlocajibHE
3pocTaHHs 00csriB iHpopMailii, Ae aumie Google onpanboByBaB 6m3bko 100 Mipa
ciB moaHs ctranoM Ha 2018 pik, 3MYIIYIOTh pUHOK IIYKAaTH IUISIXH aBTOMaTH3AIlii
(Irmarenxo, 2025). Ilepexnanad oTpuMye He “‘YUCTH apKymr’’, a TOTOBUH,
CUHTAKCHYHO O€30TaHHUN MpOAYKT. | 3amicTh TOro, moO CTBOpIOBaTH — BiH
BurpaBisie. Came B LbOMY 3CYyBI 1 MOJSTa€e KJIOYOBA MOpajibHa Ta mpodeciiiHa
npobiemMa CydacHOTO MepeKIaI03HaBCTRA.

Mertoto 11i€l poOOTH € OCMHUCIICHHSI TOTO, SIK IMOCTpeaaryBaHHs TpaHChopMye
HEe JHUIIe TEeXHIKy, a W caMy eTHKYy TNepeKIaJanbkoi isUTbHOCTI: 4n 30epirae
nepekiazgad pojb IepenaBada CMHCIY, UM IOCTYIIOBO 3BYXKYE CBOIO POJIb JIO
byHKIiT “¢uibTpa”, 1m0 MIATBEPIKYE ab0 CHpPOCTOBYE pimieHHs MamuHu? Sk
3azHadaoth I. Tomosamr Ta T. llepOuna (2025), sxicHUM nepeksial MOXKIUBUN
JIUIIIE 32 YMOBH CBIJJOMOTO BiIOMpaHHS HAWKpaIIuX BiIMOBIIHUKIB 13-TIOMIXK THUX,
10 3aIpoIOHyBasia mporpamMa. BakianBo po3pi3HATH CHUCTEMH aBTOMAaTH30BaHOTO
nepekiany (CAT-iHCTpyMEHTH), 5Kl JIMIIIE aCUCTYIOTh JIFONHHI, Ta BiacHe MII, ne
nepekianad GakTuaHo ctae peaaktopoM (Iraarenko, 2025). OcTaHHIN MiaXia HEce
PU3UKH: BiJ 3JIOBKHUBAHHS TEXHOJOTIIMU /0 BUHMKHEHHS MHUTaHb IUIariaTy Ta
BTpaTH YHIKaJbHOCTI aBTOpchbkoro ctuito (Haymora & Ilemnka, 2023).

TpagumiitHo mnepekian TMOYMHABCS 3 PO3YMIHHS, OCMHUCIICHHS KOHTEKCTY.
Cporomni 3K 1eW TMpoIeC YacTo TEPEeBEPTAETHCA: CIEpILy 3’ SIBISETHCS
ABTOMATUYHHUMA BapiaHT, MOTIM — Horo pepakmis. Taka iHBepCis 3MIHIOE caMmy
TICUXOJIOTIF0 POOOTH: 3aMICTh TOIIYKY CMHCIY 3’ SIBISE€TBCS pEakilili Ha TOTOBI
cermeHnTu. Xoua MII 3BinbHsIE (haxiBIS Bil MOHOTOHHOCTI, BIH BOJHOYAC ITOCHITIOE
KOTHITUBHE HaBaHTAXCHHS dYepe3 HEe3pydHICTh I1HTep(deiciB Ta HEOOXITHICTh
noctiiHoro koHTponto (HaymoBa & Illenka, 2023). Kpim Toro, Ha yCHIIIHICTH
MOCTpearyBaHHs BIUIMBAIOTH K 00’ €KTUBHI YAHHUKH (CKJIAIHICTh TEKCTY, MOBHA
mapa), Tak i cy0’€KTHUBHI ([IOCBiJ Tepekiagada, yac Ha BukoHaHHs) (IrHaTeHKO,
2025).

MamuHa He po3yMi€ TEKCTYy: BOHA HE Bi4yBa€ 1pOHii, ICTOPUYHOT MaM’ ATi,
MOJIITUYHOT YyTIMBOCTI, KyabTypHUX TaOy. Ha mpakTuii e npu3BogUThH 10 TOTO,
0  MalIMHHUN  TEpeKyaJ]  BUSBISETBCS ~ HECIPOMOXHUM  MPABHIBHO
iHTEprpeTyBaTH imiomMu Ta ¢paszeonorizmMu. J{OCHIMHUKN JEMOHCTPYIOTH II€ Ha
MpUKJIaaax: TaM, JIe JIoIUHa 0aunTh “THIBHYTH mHajbleM y HeOo” (Find a mare's
nest) MalvHa TPoINoHye “3HalTH rHI3N0 koOwmn” (I'onoBam & IllepOuna, 2025).
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Jlo TOro X, ajaropuTM HE BpPAXOBYE CYYACHUX 3alUTIB MO0 BIATBOPEHHS
KYJIBTYPHUX aCITICKTiB MaTepiay.

[Tapagokc Cy4acHOCTI MONIATAE B TOMY, I[0 UMM Kpallle Mpaloe MallnHa, TUM
HEOE3IMEYHINIO cTae U031 11 6e31moMuIKoBOCTI. [IoMMIIKM CTalOTh HE SIBHHUMH, a
MPUXOBAHUMHU: TOPYLIEHHS BUMOT YHI()IKOBAaHOCTI TEPMIHIB, HEBJIOBUMI 3MIHU
KOHOTAllld, BTpaTa aBTOPCBKOIO Tojiocy. | came Taki TOMWIKH €
HaliHeOe3MEeUHIIMMHU, aJ[KE BOHM HETMOMITHO TpaHCPOPMYIOTh ceHC. Macose
BIIPOBA/DKEHHST HepenaroBaHoro MII mpu3BOmUTH 0 3HWKCHHS MPECTHKHOCTI
npogecii Ta sikocTi KiHueBoro npoAaykty (Haymosa & Illenka, 2023).

Boanouac Oymno 6 cnpouieHHsIM geMoH13yBatu TexHosorii. MIT epextuBauit y
CTaHJAPTU30BAaHUX, TEXHIYHUX, TIOBTOPIOBAHUX TEKCTaX, JI€ TMPIOPHUTETOM €
HIBUAKICTh. 3aJI€KHO BiJl MeTH, (paxiBeupb Moxe obuparu Mix “yactkoBum” (light
PE), “nouum” (full PE) a6o HaBiTh “cepemniMm” moctpeaaryBanHsM (IrHareHko,
2025). Bubip pias PE 3anexuTh BiJy BUMOT 10 SKOCTI: Bl TPOCTOI 3p03yMIJIOCTI
70 MmoBHOI ctuiictiuHoi aaekBarHocTi (lomoBam & IllepOuna, 2025; IrnareHko,
2025).

OT1xe, mocTpenaryBaHHs — 1€ He ITPOCTO HOBA TEXHIKa, a 3MiHa TIpodeciitHoT
iTeHTHYHOCTI. HaBYaHHS TMOCTpelaryBaHHIO Ma€ CTaTd I1HCTPYMEHTOM JUIsI
MiABUIIEHHS 0013HAHOCTI PO PU3UKHA HEKPUTUIHOTO BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIH.

[lepcniexTuBH MOAANBIINX JOCIIIKEHB MOB’S3aH1 3 BUBUYEHHSM KOTHITUBHUX
IPOIIECIB TOCTpeIaryBaHHs, 3 aHAN30M SIKOCTI TEKCTIB y pI3HUX >KaHpax 1
pPO3pOOJIEHHSIM OCBITHIX MIAXOMIB, a TaKOX 3 IMOIIYKOM CHUMO103y 1HHOBaIlIMHUX
TEXHOJIOT1HM 1 Tpanuiiii. MalOyTHe Tepekiialy BU3HAUAEThCS 37aTHICTIO JIFOIUHU

BIZICTOSITH TOJIOBHE — TIPaBO MHCIUTH ¥ TiaymMauuTH. | J0Kkm mepekianad
3QJIMIIIAETHCS HOCIEM CMUCITY, TIpodecis sKuTuMe.
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AJIO3UBHI META®OPUYHI HOMIHAIII SIK MIKKYJIbTYPHUI
BUKJIUK ITEPEKJIALY MOJITUYHOI'O JUCKYPCY
JIroamuiia MakcuMeHKo
K.neo.H., 00YyeHm, 00yeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayxosuii incmumym misxcHapoonux gionocun Kuigcvkoeo
HayioHanbHo20 yHigepcumem) imeni Tapaca Llleguenxa

Bikmopia Cmasuesa

K.neo.H., 00YeHm, 0oyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym misxcHapoonux sionocur Kuisecvrozco
HayioHabHo20 yHigepcumem) imeni Tapaca [lleguenxa

B ymoBax rio6anpHOT KOMYHIKaIli Ta MOBHOMAcIITaOHOI 1H(opMaIiitHOi
BIfHM OCOOJMBOrO 3HAYCHHS HaOyBae€ aHali3 MOBHHUX 3acO0IB IOJIITHYHOTO
JTUCKYpCY, CIPSMOBAHMX Ha MPOTHUIIIO JIECTPYKTUBHOMY IPONAraHIUCTCHKOMY
BIUTMBY. YKpPAaTHCHKUM MOJITUYHUIN AMCKYpPC aKTHUBHO 3ajy4a€ IHTEPTEKCTyallbH1
pecypcH, 30Kpema ajaro3uBHI  MeTraopuuHi HOMIHAII, SKI TOETHYIOTH
KOTHITUBHUH, OIIIHHUN Ta MparMaTMYHWM moTeHmian. Taki HoMmiHalii GpopMyrOTh
eMOIIHHO HAaCHYEHHMM o0pa3 mojii 1 cy0’€KTiB MOJITHYHOI KOMYHIKAIli, 1o €
BAXJIMBUM YMHHUKOM BIUIMBY Ha MDKHAPOJHY ayIUTOPil0. Y IbOMY KOHTEKCTI
amro3uBHI  MeTaOpHUYHI HOMIHAIT CTAHOBJIATH OCOOJMBHM  1HTEpeC s
NEepEeKIaJO3HAaBCTBA, OCKUIBKM BHMAaralroTh BiJ IIepekiiajziadya IHTepIpeTarii
KyJIbTYpHO MapKOBaHUX CMHUCJIIB Ta IX aJeKBaTHOTO BIITBOPEHHS B
MOJIUTIHTBAJIbHOMY TIPOCTOPi. Y 3B’SI3KYy 3 IIUM OCOOJIMBOI aKTyallbHOCTI HaOyBae
MITOTOBKA CTYACHTIB CIICMiaIbHOCTI “MiKHApOIHI BIZTHOCHHU’, SIK1 Y MalOyTHIN
npodeciitHiil AiSUTBHOCTI MPAIIOBATUMYTh 3 MOJITHYHUMH TEKCTaMHU, MyOIIYHUMU
3asiBaMU Ta MEJIMHUMHU MaTepiajJaMu MIKHAPOJIHOTO PiBHSA. YMIHHS PO3Mi3HABATH
Ta IHTEPHPETYBATH aJFO3UBHI MeTadOpUUYHI HOMIHAIII € HEOOXITHOI CKIIAJ0BOIO
ixHBOT MpOheciitHOT MOBHOT Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Anto3uBHA MeTaQoprUIHA HOMIHAIIS POTISAIAETHCS SK IMILUTIIIUTHAN TIPUAOM
THTEPTEKCTYalIbHOCTI, 110 IPYHTYEThCS HA KOHOTATUBHUX 3HAUYEHHSX, 3aIT03UUCHUX
13 TIpEeIeICHTHNX TEKCTIiB, KyJbTYPHUX KOJIB 1 KOJEKTUBHHUX MOJIB mam’sTi. Ha
BimMiHy Bia “momicemantuyHoi amro3ii” (Kravchenko et al., 2021), memagpopuuna
bazamokomMnoHeHmHa ano3is arelroe 0 OJHIE] MPEeleNeHTHOI CUTyallli depes
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KUTbKa B3a€MOIOB’S3aHUX CMHUCIOBUX KOMIIOHEHTIB, 10 YHEMOXJIHMBIIOE
dakynbTaTUBHE 200 JOBUIHHE TIIYMAau€HHS.

MeTo1070rTYHOI0 OCHOBOIO aHalli3y € Teopis KOHIENTYyaJbHOI I1HTerparii
(Fauconnier & Turner, 2002), BignoBimHO A0 sKOi MeTadOpUYHE 3HAUCHHS
(bopMy€eThCS B pe3ysIbTaTi B3aEMO/I1i BUXITHUX MPOCTOPIB, COUIBHOIO IPOCTOPY Ta
Oonenay. Y OJIEHIOBOMY MPOCTOPl BIAOYBAETHCA CEMAHTHUYHE YIILJILHEHHS,
YHACIIJOK YOro aito3ii HaOyBae MOTYXHOTO OLIHHOTO MW MIparMaTU4yHOro
noreHriary. CaMe 1el acmeKkT € MPUHIUIOBO BaXIMBUM HE JHIIE IS
NEepeKIao3HaBCcTBA, a W I mpodeciiHol MIATOTOBKM CTYAEHTIB Yy cdepi
MDKHApOJHUX BIIHOCHH, OCKUIBKH aI03MBHI MeTa(opu B MOJITUYHOMY JUCKYpPCl
CTBOPIOIOTh CKJIaJHI MUDKKYJbTYPHI BHUKJIMKHM IHTEpHOpeTalii Ta MNoTpeOyoTh
chOpMOBaHMX HABUYOK aHATITHYHOTO YUTAHHS i TUCKYPCUBHOTO aHATI3y.

JlocniAHUKA BHOKPEMITIOIOTH JIBI OCHOBHI CTpaTerii Jerymadizalii: sBHY Ta
ButoHueny (Haslam, 2006). SIBHa aerymanizailisi peandizyeTbcs depe3 acoliallio
00’exTa HOMIiHAMIl 3 (paHTaCTUUHUMU ab0 Mi(OJOTTYHUMHU 1CTOTaAMH, MOBHICTIO
1030aBICHUMH JTIOJICBKAX SIKOCTEH. BUTOHUEHa aerymaHizailisi TpyHTYEThCS Ha
metadopax, mO0 300paxaroTb O0’€KT K O€3AylIHYy ICTOTY 3 30BHIIIHIMH
moAckkUMHU pucamMu. OOuIBI cTparterii akTUBHO (YHKIIOHYIOTH Y CYYacHOMY
YKpaiHChKOMY TIOJITHYHOMY JUCKypcli Ta (QOpMYIOTh CHenu(pIdHUNA  THII
KOHTPIpONaraHIucTcbkoro MoBlieHHA. [lokasoBum mnpukinanom ¢GopMyBaHHS
MeTaOopruyHOTO 3HAYEHHS € BUKOPUCTAHHS ajto3iil Ha icTopuyHi a00 MidoorivyHi
o0pasu, KOJIM BUXITHUHN TpocTip (TIpereAeHTHUNH TeKCT abo TMo/is) MOETHYEThCS 3
aKTyaJIbHUM  TIOJITMYHUM KOHTEKCTOM. Y  pe3yibTaTi KOHLENTYalbHOTO
OJleHaIUHTY (POPMYETHCSI HOBUH CMHCIOBUN MPOCTIP, Y AKOMY MOJITUYHUI aKTOP
a0o0 JeprkaBa IHTEPIPETYETHCS KPi3h MPU3MY KYJIBTYPHO MapKOBaHOTO 00pa3y, 10
NOCWIIIOE ~ MparMaTUYHUN Ta  MEPEKOHYBAIbHUU  €(PEKT  BHUCIOBIIOBaHHS
(Fauconnier & Turner, 2002; Musolff, 2016). Jlns npuxiagy, OAHIEI 3
HANTIONIUPEHIIINX ATFO3UBHUX MeTa(op y CydacCHOMY YKPaiHCHKOMY MOJITUYHOMY
JUCKYPC1 € HOMIHAIlIS «OPKH», 1110 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IO3HAYEHHS POCIHCHKOT
apmii. Meradopa, a Tounime, MeradToHIMA, B AKIA B3aEMOJIIOTH MeTadopa i
METOHIMIsl, TPYHTYEThCS Ha 0OaraTOKOMMOHEHTHIN airo3ii Ha MipiyHUX ICTOT 3
pomaniB TonkiHa, 1€ OpKH KONHCH Oynu enbdamu, aje 3rogoM BTPATHIU BCIO
JIOJICBKY TI0J00y. AJ03i1 BITHOCHUTBCS 1O JACKUIBKOX CEMaHTHYHUX cdep
BXIJTHOTO MPOCTOPY MeTapopu — IO 30BHINIHBOTO BUIIIIAY 1 SKOCTEH ICTOT, fAKI
Oynu OpymHMMH, HE 3BHKJIMMH >XUTH B KOM(OpPTi, O€3magHUMH, BiAPIZHSIIHC
HEJIOJICHKOIO KOPCTOKICTIO 1 HU3BKUM 1HTEJIEKTOM 1 CyOIiIMyBajH CBiif THIB Ha BCE
KHBE 1 HOpMaibHE. |HIIMM TPOSBOM MeTaOPUUYHOTO HATAKY € Te, IO OPKH
Tonkina 3arpoXxyBajii BCbOMY IUBiITi30BaHOMY cBity (Zhykharieva & Stavtseva,

2023).
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Takum 4yMHOM, HOMIHAIIS 3 11 HATAKAMU € 3HEBAXJIUBOIO PEIHTEPIPETAIIEIO
OJIHOTO 3 OCHOBHHUX MI1()OJIOT13MIB POCIMCHKOI ITpONaraiau, 30KpeMa HapaTUBYy Ipo
Pocito gk Meciio, COpsIMOBAaHY Ha «BHU3BOJICHHS» CBITY LUISIXOM HaB’ sA3yBaHHS
BJIACHUX I[IHHOCTEH.

Orxe, ano3uBHI MeTaQopUyHI HOMIHALIl € €e(PEeKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM
(opMyBaHHA OLIHHMX CMHUCIIB Yy MOJITUYHOMY JAMCKYpCl Ta JEKOHCTPYKLII
171e0JoriyHUX HapaTuBiB. OTpUMaHl pe3yJbTaTH MOXYTb OyTH BUKOPHUCTaHi Yy
(axoBiil MIArOTOBII CTYACHTIB-MDKHAPOJHUKIB 1]l YaC BUBUYECHHS 1HO3EMHUX MOB,
HOJIITHYHOTO JIUCKYpPCY Ta OCHOB MEpeKJIalallbKoi 1HTeprpeTalii MIXHapOJHUX
TEKCTIB.
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ACQUIS COMMUNAUTAIRE: TPOBJIEMHJ IOPU/IUYHOT O
NEPEKJIAJLY B YMOBAX €BPOIHTEI'PAILIIT
Amnacracia Haiina
cmyoenmka IV kypcy
Haesuanvno-nayxosuii incmumym minCHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Hayxosuii kepienux: Hamania epniziecoka

K. neo. H., 0oyenm, 0oyeHm xageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym MidcHapOoOHUX 8IOHOCUH
Kuiscokoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca Illesuenxa

Craryc VYkpainu gk kanauaara Ha uieHcTBo B €C 3 uepBHa 2022 poky
BHMarae maciiTaOHOI ajarnTaliii 3aKOHOJABCTBa 0 acquis communautaire. Tomy
nepekiiaaibka podoTa CTa€ KIIUOBOK, OCKUIBKM HEKOPEKTHUW TMepeKiiajl
CIIOTBOPIOE 3MICT MPABOBUX HOPM 1 MiJIPUBAE MPUHIUI TPABOBOT BU3HAYEHOCTI.
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MeTtoro poOoTH € aHai3 crneuuiuHuX NpoOieM 1 BUKIMKIB, Kl MOCTAIOTh
nepea YKpaiHOW B Tpolleci ajaamrailii acquis communautaire. BinmoBimHo
MOCTABJIEHO HACTYMHI 3aBAaHHs: (1) OKpecIUTH TEOPETUUHY OCHOBY IOPUANYHOIO
nepekiany, peieBaHTHY s KoHTekcTy €C; (2) mpoaHali3yBaTH KOHKPETHI
JIHTBICTUYHI SIBUIA, IO € CHCTEMHUMH “‘TTacTKamMu’ il mepekiaaada mpasa €C;
(3) nponemMoHCcTpyBaTH XapakTepHi pucu MoBu npasa €C.

TeopeTuyHy OCHOBHY IOPUIUYHOTO MEPEKIIATy CKIAAa€e TPAAUIIMHUN MiAXi]a
— MOIIYK JIEKCUYHUX €KBIBAJICHTIB Y CIIOBHUKAX, aJie Y KOHTEKCTI npaBa €C nanuii
MiAX11 BUSIBISETHCS TPUHIMIOBO HemoctarHiM. Haromicte y 1970-1980-x pp.
chopmyBaBcst  (YHKIIOHATICTCHKUNA MiAXi (TEOpis CKOIMOCY), PO3poOIeHUi
npeacTaBHUKaMu Himenpbkoi mkonu — Karapinoro Paiic, ['ancom Bepmepowm,
KOcroro Tonbu-Msutrsipi, Kpicrianoro Hopa, Mapraper Ammann Ta [Mancom
XeHIroM: MepeKiiaJl € KyIbTYpHUM TpaHC(epoM 3 OJHIET MPAaBOBOI CUCTEMHU 10
HIIIO1, a BUpIIAIBHUMU (PaKTOpaMu € I[UThOBA MOBA, LITLOBA KYJIBTYpa, ajapecar i
MmeTa nepekiany. Tooto, nepekian aktiB €C B YkpaiHi BUMarae He MOIIYKY CJIiB, a
BU3HAYeHHS (yHKIIT HOpMu B mpaBi €C s cTBOopeHHs 11 (QYHKIIOHAJIBHOTO
€KBiBaJI€HTa B YKPAIHCHKINA CUCTEMI.

TepMminonoriuni mpobsemu mnepekiany mnpaBa €C 3anexarb Bil HU3KH
mHrBicTHYHUX sBull. [lo-mepie, momiceMis, J€ KJIACMYHUM MPUKIAIOM € Tapa
damage / damages  “mkoma” 1 “BiAIIKOAYBaHHS INKOAW”’. 3araJbHOMOBHI
CJIOBHUKHU IIbOTO pO3pi3HEHHS HE (IKCyIoTh. B yKpaiHChKOMY KOHTEKCTI Iie
BaxMBO: CT. 22 11K Ykpainu 4iTko po3MekoBye “30MTKH” Ta “HIKOAY”, 1 IEpeKIa
000X TEpMIHIB SK “IIKoja” CHOTBOPIOE 3MICT HOpMH. [lo-mpyre, CHHOHIMISA Y
rajiy3eBOMY pO3pi3i: aHDIichbka MOBa mpaBa pospizuse plaintiff (kpuminanehe),
claimant (uuBineHe), petitioner (mpaso €C); sue (UBLIBHUE TpOIIEC) Ta Prosecute
(kpuMiHaBHUH). B ykpaiHCbKii MOBI IIpaBa aHAJOTIYHOTO (HOPMaAJIBLHOTO

pO3MEXyBaHHS Hemae — “mo3WBad’, ‘“‘morepniuii’,  “oOBMHYBauCHHI
BU3HAYAIOTHCS POJUIIO, a He Tairy3310. [lo-TpeTe, O¢3ekBiBalieHTHI MOHATTA. Law Of
torts He IicHye B YyKpaiHCBKOMY TMpaBi SK I1HCTUTYT - (PYHKI[IOHAJIbHUM

BIIMOBITHUKOM € “menikTHa BigmoBimampHiCTh” (m1. 82 LK VYkpainum), mpore
00CATH 1UX TOHATH HE 30IratoThCs. Y 3BOPOTHOMY HAIMPSMKY: “‘aJIMIHICTPaTUBHUM
npoctynok” 3a KYmAII He Mae MOBHOTO aHIIIMCHKOTO eKBiBaJieHTa - petty offence
nepenae Juile YacTUHY 3MICTy. BupimeHHs Takux Komii3ii norpedye mopiBHSUIBHO-
mpaBoBoi kommeteHIlii, Ttomy IloctanoBa KMY Ne 451/2023 3ampoBamxkye
OOOB'SI3KOBY TEPEBIPKY TepekiIamaiB acquiS Ha BiIMOBIIHICTE 3aTBEPIHKCHUM
TJI0CapPIisIM.

Haii6inpmr xapakrepHoro pucoro MoBu npaBa €C € GhopMmyBaHHS BIaCHOTO
TepMinonorigHoro kopmycy. Ixepemi [Napauep (2020, p.247) cknas mepemik 128
“XxrOHO BKMBAaHUX TEPMIiHIB aHIIIACHKOT MOBH B iHCTUTYIIsIX €C — ciiB, 10 200
HE ICHYIOTb Y NPUPOAHINA aHIIIACHKIA MOBI, a00 BKMBAIOTHCA 31 3HAYEHHSIM,
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BIIMIHHUM BiJ CJIOBHUKOBOro. Iloka3oBuii mnpukiaa: NpukMeTHUK adequate
BKHUBA€eTbC B JokyMeHTax €C 'y 3HaueHH1 ‘“‘appropriate” (IOULUIbHUH,
BIIMOBIIHUM), TOA1 SIK MOTO CIIOBHMKOBE 3HadeHHs — ‘‘satisfactory” abo HaBiTb
“barely satisfactory” (3amoBuUlbHUH, JeAb 3aJ0BUIBHUMN). SKIIO mnepexiIagayd
OpIEHTYEThCS Ha CJIOBHUK, a He Ha miocapii €C, BiH mepekinane “adequate
solution” Ak “3a70BUIbHE pilIeHHsA”, Xo4a B KoHTekcTi €C MaeThcs Ha yBasi
“HaifOuTeIn BiAnoBiAHe pimieHHs” . Cepen IHIUX “XUOHO BXKUBAHUX TEPMIHIB:
planification (He icHye B CTaHIApTHIA aHIJIINCBHKIN), to precise (BKUBAETHCS SIK
niecnoBo 3amicTh to specify), coherent/coherence (BKUBaeTbcsl 31 3HAUCHHSIM,
3amo3u4eHuM 13 (ppaHiry3bkoi), actor y 3HadeHHI “cyO'ekt” abo “‘crerikxoinaep”
tomo. Jlnsa Ykpainu 1ie o3Havae, 110 Mepekiagadl He MOXYTh IMOKJIAQJaTUCS Ha
3araJIJbHOMOBH1 aHTJIIHCHKI CJIOBHUKHU — JIMIIIE HA TepMiHOJoriuHy 6azy EurLex Ta
3aTBEp/KEH1 IIocapii acquis.

3Ba)Kal0OuM Ha OKpECJeHI NpoOiieMH IOPUAMYHOrO mnepekiany mnpasa €C
(sBUIA TIONIICEMIi, CHHOHIMII Ta O€3eKBIBaJICHTHOCT1), 3pO0JIEHO BHUCHOBOK IIPO
HEOOXITHICTh 3aCTOCYBaHHS (DYHKIIOHAIICTCHKOTO MIAXOAY JUIsl 3a0e3TleueHHS
amanraiii acquis communautaire. BcTaHOBIEHO, IO CHCTEMHI JIHTBICTHYHI
“mactkn”  Ta  cnenuIiyHUN  “€BpokaproH”  poOJATh  BUKOPHUCTAHHS
3arajJJbHOMOBHHMX CJIOBHHKIB HEIOCTaTHIM, BHMAararuyu Bij] TEpeKiazada BUCOKOI
MOPIBHSJIBHO-TIPABOBOI KOMIIETEHIIIT Ta CyBOpOi opieHTallli Ha odimiitHl rocapii
€C nmna 30epexeHHS TPUHIMITY [PAaBOBOI BU3HAYEHOCTI B YKPaiHCHKOMY
3aKOHOJABCTBI.

BianoBigHo momanbiii JOCTIAXKEHHS TOIIJILHO MPUCBATUTH TOPIBHSAIBHOMY
aHam3zy oQiliiHUX TepekaaaiB acquiS s BUSBICHHS CHCTEMHHX IMOMMJIOK Ta
CTBOPCHHS IJIOCApil0 “‘€BPOXKAPTOHY”’ 3 NPaBUIBHUMH BiIMOBIIHHUKAMH 3aMICTh
MOMMJTKOBUX KaJIbOK.
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BIATBOPEHHS JJEKCUKO-TPAMATHYHUX OCOBJIMBOCTEM
AHT'JIOMOBHOI MEJIUYHOI IHCTPYKIII Y IEPEKJAI
KOais Inerenenbka
K.Qhinon.n., doyenm, Ooyenm Kageopu iHo3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayxosuii incmumym midcHapoOHUX 8iOHOCUH
Kuiscvkoeo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka
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AKTYyalbHICTh PO3BIIKM 3yMOBJIEHa BHCOKOIO COLIAJIBbHOIO 3HAUYIIICTIO 1
BXXJIMBICTIO CTBOPEHHS aJ€KBATHOTO MEPEKIaTy MEAMYHUX TEKCTIB. Y 3B'SI3KY 3
JeAalll aKTUBHIIIMM PO3BUTKOM MEAMYHOI raiay3l YKpaiHM Ta ii BHUXOAOM Ha
MDKHApOJHUN PIBEHB, MOCHIIIOETHCS HEOOXIHICTh OOMIHY MPodeCiitHUM OCBIIOM
MDK MpEeJCTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH. CTBOPEHHs YHIBEPCAIbHOI TEPMIHOJIOTTYHOI
CUCTEMH, L0 BigoOpa)ka€ CydyacHHUW CTaH Il€i raiay3l HAayKOBOTO II3HAHHSA, €
OHUM 13 TIEpUIOYEPrOBHX 3aBAaHb, IO TOCTAIOTh TMepea TMepekiagadyaMu
MEANYHUX TEKCTiB. B yMoBax TMOCTIHHOTO OHOBJIEHHS Ta PO3MIMPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaTy, BUHUKAE TOTpebda B MOro BiITBOPEHHI I1HIIUMU
MOBaMHU JJI MPOAYKTUBHIIIOL CIIBIpalll MPALIBHUKIB MEIUYHOT CEpH.

MeTol0 JOCTIDKEHHST € aHami3 JIGKCHKO-TPaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
NepeKiaay aHIJIOMOBHHMX IHCTPYKUiIM g0 wmeauwunux npenapariz  (IMII)
YKPalHCHKO MOBOIO.

PosrnsitHemo  okpemi  JIEKCHKO-TpaMaTU4yHI ~ OCOOJMBOCTI  MEpeKiamy
IHCTPYKIIA O MEAMYHUX TMperapariB, a caMe sK 3arajlbHOBXKHBaHA JIEKCHKA
aaraoMoBHOI IMII BigTBOPIOETHCS TEPMIHONOTIUHOIO JICKCHKOK B YKpaiHCBHKIii
IMIIL.

AUGMENTIN powder packet may cause queasiness (1). — Ilpenapam mooice
suraukamu Hyoomy (2).

CrnoBocronyueHHst powder packet KOHKpETH3Y€eThCs y Mepekiiaai IMCHHUKOM
npenapam, TIPpA IOMY CIIOCTEPIrA€ThCSl TEHJIEHINS 10 TepMiHOJIOri3amii
3arajbHOBXMBAHUX MOBHHUX OJMHUIIb.

DO NOT swallow the solution or use it in injections (3). — Poszuun ons
posnunenns Canamon Cmepi-Heb6 He nosunen 3acmoco8ysamuct iH’ €KYiliHUM
wsxom abo nepopanvho (4).

HiecnoBo swallow mnepeknagaeTbcss MPHUCITIBHUKOM nepopaibHo 1 Mae
3Ha4YeHHS “to pass (food, drink, etc.) through the mouth to the stomach by means of
the muscular action of the oesophagus”. TIpucCIiBHUK nepopaibHo O3HAYa€ «TakK,
10 TIPUIMAEThCS yepe3 poT» [7] 1 3aCTOCOBYETHCS B MEAMUYHOMY JTUCKYPCI.

Do NOT take Salamol Steri-Neb : if...(3). — Ilpomunokazanns (4).

Do NOT use TheraFlu Flu/ Cold/ Cough powder packet if (5) — Ilpenapam
npomunokazanutl npu maxux cmawrax: (6).

3amepeyHe pEUYCHHS HAKa30BOTO CTaHy aJeKBaTHO IEpPeKIaJdaeThes
IMEHHUKOM B YKpaiHChKii Bepcii iHCTpykiii. ['pamatnune 3anepeduenns Do NOT
take (Do NOT wuse), sakxe mnocwmoerbes Tpadiuaumu 3acodbamu  (NOT),
BIITBOPIOETHCS CEMAHTUYHHM 3al€pEUYCHHAM — IMEHHUKOM HPOMUNOKA3AHHSL,
SAKUW Ma€ 3HA4YeHHS “O3HaKa YW OOCTaBWHA, HASBHICTH SIKOi YHEMOKIIUBIIOE
3actocyBaHHs a00 BHKOHaHHS 4doro-HeOynp” (7). B mepexmanmi 3acTOCOBYIOTHCS
JIEKCUKO-TpaMaTHUHI TpaHCHOpMAIIii MOIYJISIS Ta aHTOHIMIYHUHN MepeKIia.
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If you take more Salamol Steri-Neb than you should (3). — V esunaoxy
nepeoosysanns npenapamom CAJIAMOJI CTEPI-HEF eam cnio (4).

B ymoBHOMY peuenHi cioBocmonyueHHs take more than you should, mo
Oo3Havae “‘exycumu Oinbuie, Hidc nOompioHO”, 1 aJleKBATHO BIATBOPIOETHCA Y
nepekiaai 3a jJomnomoroio mnpedikcy mepe- sik nepedosysanus (llepeBunieHHs
MpU3HAYEHOI 103U (MEAMYHOIO Mpenapary, JIKyBaJbHUX mpouenayp 1 T. iH. (7)).
[Ipu BIATBOPEHHI JEKCUYHUX OJMHULIb 3aCTOCOBYETHCS T€HEpai3allis.

How to store Salamol Steri-Neb (3). — Ymosu 36epicanns (4).

HiecnoBo to store B peuenni anriomoBHOI IMII BigmnoBinae iMEHHUKY
30epicannsi (TpUMaHHS Yy TEBHUX yMoOBax [7]) 1 TepeKIamgacTbCs MUIIXOM
re’epanizailii 3HaYeHHS.

Some MEDICINES MAY INTERACT with TheraFlu (5) — Bzaemooin 3
iHwumu nikapcevkumu 3acovamu (6).

[Ipocte pedeHHS BIATBOPIOETHCS IMEHHUKOBHM  CIIOBOCIIOJNYYCHHSIM 3
BUJIYYCHHSIM MOJAJIBHOTO JlecioBa May; rpadidyHi 3aco0M MOBH OpHTiHATY
(MEDICINES MAY INTERACT) — He BiaATBOPIOIOTHCS, 110 MPU3BOAMUTD J0 BTPATH
MOJAIBHOCTI1 Y MEepPeKIIajii Ta 3aMiHHM ii KOHCTaTaIlieo pakry.

Omxe, aJexkBaTHE BIATBOPEHHs 1H(GOPMAIi OpHUriHATY TMpH MepeKIail
PO3TJIIHYTUX AHIJIOMOBHMX IHCTPYKIIIM 10 MEIUYHHMX IpernapariB Ha JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHOMY PiBHI BHMAara€ KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHSA TpaHC(opMaliiHUX
NpUHOMIB KallbKyBaHHsI, T€HEpaTi3allii, KOHKpeTH3allii, BUWIy4eHHs, MOIYJIAIII Ta
aHTOHIMIYHOTO  Tiepekmamxy. Kpim  Toro, BimOyBaeTbcs — mepexim i3
3arajbHOBXMBAHOTO PIBHS MOBHU Ha HAyKOBUH.

JlocmiJDKeHHsT TIepeKsialy MEIMYHOI TEpMIHOJIOTIT Ta 1HCTPYKIIH /0
MEIUYHUX TIpenapaTiB € HaJA3BHUYAHO aKTyaIbHUMHU 3 OTJIAIY Ha IJ100ai3alliro
¢dbapMaleBTUYHOTO PHUHKY, TapMOHI3AIlil0 HOPMAaTHBHUX BHMOT Ta PO3BUTOK
U(GPOBUX TEXHOJOTIH. 30KpeMa HAYKOBHH 1 MPAKTUYHHUM MOTEHIIAN Ma€ aHali3
pO30DKHOCTEH MDK HAIllOHAJbHUMH Ta MDKHApOJHUMHU HOMEHKIIATYpPaMU,
y3r0JPKCHHS TEPMIHIB 3 MDKHAPOAHUMHU Kilacu]iKaiisiMu; CTBOPEHHS TBOMOBHUX /
0araToOMOBHMX KOPIYCIB MEIUYHOI TEPMIHOJIOTII Ta PEKOMEHIAIii 00
MepeKIaIabKuX CTPATET 1.

JITEPATYPA

Augmentin [EnexTponuuii pecypc]. — Pexum JOCTYIY: Il
http://www.drugs.com/cdi/augmentin.html.

AyrMeHTHH [EnexTponuuii pecypcl]. — Pexum JOCTYTY: Il
http://mozdocs.kiev.ua/likiview.php?id=32823.

Salamol Steri-Neb [Enekrponnmii pecypc]. — Pexwum gocrymy : //
:www.drugs.com/uk/salamol-steri-neb-5mg-2-5ml-nebuliser-solution-leaflet.html.
Canmamon Crepu-He6 [Enmextponnuii pecypc]. — Pexum gocrymy : //

http://mozdocs.kiev.ua/likiview.php?id=13130.
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Teraflu [ EnextpoHHmiA pecypc]. — Pexum JIOCTYIY: Il
http://www.drugs.com/cdi/theraflu-flu-cold-cough-powder-packet.html.

Tepadro [EnexTpoHHMIA pecypc]. — Pexum JOCTYIIY: Il
http://mozdocs.kiev.ua/likiview.php?id=27391.
TiymMauHuil CIIOBHMK YyKpaiHCBbKOI MOBHM [EnekTpoHHMI pecypc]. — Pexum

nocrymy: // https://Ink.ua/LVVbpRjg4y.

CYYACHI BUKJIMKHU NEPEKJAY B IT'YMAHITAPHIN C®EPI 1]
YAC BIMHUA
JIroomuna CaBesibeBa
sUKIA0aY Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvxozo nayionanvroeo ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

Mapuna ®exopeHKo

sUKIA0aY Kageopu iHO3eMHUX MO8

Haesuanvrno-nayxoeuii incmumym midcHapoOHUX 8IOHOCUH
Kuiscvrozo nayionanvroeo ynieepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa

[ToBHOMacmiTabHE BTOPTHEHHS BIWCBHK poCiiicbkoi ¢eaeparii B Ykpainy
IPU3BEJIO J0 BeIWYe3HO1 KibKocTi ObKeHIiB. 3rimHo 3 ganumu OOH 8,1 miuH
YKpaiHIliB MEPEeTHYI0 KOPAOH. YKpaiHChKI IPOMAJSIHU 32 KOPAOHOM BiJl IMMOYATKY
MOBHOMACITA0HO1 BIHHU CTHKHYJIUCS 3 OaratbMa IpaBoBHMHU Mpobiiemamu. Uepes
HEBHUCOKHUI PIBEHb BOJIOJIHHS IHO3EMHHMH MOBaMM 3HAayHO 3pocia ToTpeda y
nepekiazadyax 3 1HO3eMHHMX MOB Ha YKpaiHChKY 1 HaBMaKW, IMEPEBaAXKHO
3akopaoHOM. [lepeknan motpibeH B odiliiHUX yCTAHOBAX TaKUX SIK MEpii, JiKapHi,
HaBYaIbHI 3aKJIaJIU TOIO, & TAKOK BOJIOHTEPCHKI MYHKTH TOTIOMOTH.

binbmiicte  ycTaHOB 3a KOPAOHOM  3amUTYIOTh ODIMiiiHUN mepekian
JOKYMEHTIB Ha 1HO3eMHI MOBU. HOpuawyni, MeauuHi a00 TEXHIYHI TEKCTH 3
BEJIMKOI0 KUIBKICTIO TEPMIHIB BUMAaraloTh BHCOKOi KBamidikarii mepekiagada. €
KaTeropii mamepis, 0€3 TKUX MalKe HEMOXKIIUBO TIPOUTH PEECTPAILit0, MM ITBEPAUTH
OCBITY uM oQopMUTH cTaTyc 3a KopaoHoM. [li mamepw moTpeOyrTh TOYHOTO
nepeKyaay, KOKeH MyHKT BIUIMBAE Ha yXBalieHHs pimeHHA. B Ykpaini HoTapiyc
3acBiauye mignmuc JiHrBicTa. llepexmamad roTye TEKCT Ta MIATBEPKYE, MO BiH
MEepeKIaJeHii TOYHO. ['OJIOBHI TPYAHOIII BHHHKAIOTh 4Yepe3 TOMHIIKH B
TpaHchiTepalii iMeH, HEeBIAMOBIIHICTh HOTAPI1AJIbHOTO 3aCBIAYEHHS], BIIACYTHICTb
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cepTudiKOBaHOTO TEpeKkiany Ta amnocTwis. Jleramizaimiss JOKYMEHTIB 3a
JOTIOMOT OO arlOCTUJISE € OCHOBHUM MEXaHI13MOM JIJIsl 3a0€3MeYeHHS] MI>KHAPOJHOTO
BHU3HAHHSI JIOKYMEHTIB, BUAHUX B Y KpaiHi.

[Ipodeciitnuit migxin ocoOIMBO BaXJIMBUM y KPU30BUX YMOBaxX. BilicbKkoBI
Iii YCKJIQJHWIM OTPUMAHHS MOBTOPHUX CBIJOLTB, TOMY AY>K€ YacTO YKpaiHCHKI
IpOMaJISiHU 3MYIIEH! BUKOPUCTOBYBATH €JIEKTPOHHI Bepcli JOKyMEHTIB. [HO3eMH1
YCTaHOBH NMPUHMAaOTh HUPPOB1 Qaiiinm, ane BUMararoTh oQILiiHAN nepeka.

[Iporpamu Bu3HanHs kBamidikaiiii B €C 3anUTyIOTh 3aCBIIUYEHHS OCBITHBOT
nokymentaiii. Ilepeknagad wmae mnepegaTH Ha3BU MPEAMETIB Ta CTYIEHIB.
HeTouHicTh MOXe 3MIHUTH PIBEHb KBai(iKaIlli.

VYkpainui opopMiIsIOTh YToau, TIATBEPKYIOTh MPAaBO BOJOAIHHS JIJISl PI3HUX
npouenyp 3a KOpIOHOM. Taki JOKYMEHTH MICTSITh CKJIAQJHI OPUIAUYHI
dopMyntoBaHHsd. BapiaHT 1HO3eMHOI0O MOBOIO JONOMAra€ MiJATBEPAUTH JlaHi B
1HO3eMHOMY OaHKy 4d JiepKycTaHoBi. HempaBunbHO mnepexnaneHa iHpopmaris
MO’K€ MPU3BECTU JO0 CYNEPEeYOK UM CKACYBAaHHS Yrogu. ToMy KOKE€H MyHKT Mae
OyTu mepenaHuil TOUHO Ta 6e3 ABo3HauHOCTeW. Lle 3HMKye pU3MKH Ta JAoromarae
3aBepIIMTU yroau wmBuamie. JIHTBICT Mae po3yMiTH TEPMIHOJOTI0 Ta
NEepeKIaiaTi KOXHE CIOBO.

[lepexnan oOpuAMYHOI AOKYMEHTAIll B yMOBaX BIMHM CTa€ 3aBIaHHSIM, IO
BUMAarae BUCOKUX INpo(deciiHMX HaBUYOK Ta JAOTPUMAHHS cTaHAApTiB. TodyHMI
nepekyag JOKyMEHTalli € IHCTPYMEHTOM 3axHCTy IIpaB Ta MiATBEPIKEHHS
CTaTycy.

JUTEPATYPA
https://pravdapost.com/blog/business/pereklad-dokumentiv-dlya-vyyizdu-za-
kordon-shho-potribno-znaty-ukrayintsyam
https://protocol.ua/ua/tsivilniy_kodeks_ukraini_stattya 49

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZLY SIK BUJY MIKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIII
Tersna llenens
suKIaday Kapeopu iHo3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrkosuti incmumym midcHapoOHUX 6IOHOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

Osiena Kononuyk

sUKIA0AY Kapedpu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-nayrkosuti incmumym midcHapoOHUX 6iOHOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka
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Ilepexiiax HEPO3PUBHO MOB’I3aHUM 3 TAKUMHU HOH)ITT)IMI/I AK “MDKKYJIBTYpHA
KOMYHIKallist”, “aianor KyabTyp”, “iHTerpauis eTHOKyabTyp . Ili1 ocTaHHIM 13 HUX
pPO3YMIEThCSI TMO€AHAHHS Ta O3HAWMOMJIEHHS 3 THUMIOJOTIYHUMHU O3HAaKaMHM Ta
OCOOJIMBOCTAMM PIZHUX KYJIbTYp. Y OUIbII IIMPOKOMY PO3YMIHHI — II€ MPOILIEC
B3a€EMO/I1, IKUN XapaKTepU3y€eEThCS PO3BUTKOM 1 30aradyeHHsM IUBLII3ALIT ILIIXOM
nizHaHHs HoBUX KyiubTyp (Kimmenko, 2015), mo pe3yabTye 3riaJKyBaHHS
HEMOPO3yMiIHb MDK HUMHU. MUDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAalisi MOYMHAETHCS 13
YCBIIOMJICHHS ICHYBaHHS pPO30ODLKHOCTEH Yy PI3HUX KyJIbTypax, IO HEPIIKO
CIPUYHHSIE HEMOPO3YMIHHS MK IIPEICTABHUKAMHU.

TepMin “MDKKYIbTYpHa KOMYHIKallis” BIIEpIIE 3aCTOCYBaB aMEPUKAaHCHKUUN
anTponosior ta kyneropoior Exsapn [Nomn, sikuii moB’si3yBaB KOMYHIKAaTHBHI
NEepenIKoad MDK TPEACTaBHUKAMHM pPI3HMX KyJIbTyp Ta €THIYHUX Tpyn 3
HEOJIHAKOBHM CIOCOOOM CHpUMHATTS cBiTy. ChOroAHi MiA UM HOHATTIM
PO3yMIIOTh IPOIEC CIUIKYBaHHS MK MOBIISIMH — MPEJICTABHUKAMHU PI3HUX MOB Ta
KyJbTYp. [HIIMMH clIOBaMH — 1€ MPOIIEC B3a€MOIII JIFOAeH PI3HUX MOB Ta KYJIbTYp
(Kabauenko, 2021).

BaxnuBuM € Te, 10 TepeKiajg CIpus€ HE TUIBKA B3aEMONPOHUKHEHHIO
TEKCTIB OJHUX JIIHTBOKYJBTYp B 1HINI, a ¥ 3a0e3neuye ixHe (YHKIIOHYBaHHSA B
Mexax IuX KyJapTyp. Lle crpusie mokpaiieHHio MOpo3yMiHHS MK HOCISIMH PI3HHUX
KyJIbTYp Ta B3a€EMHOMY OCSATHEHHIO iXHBOI IJE€HTUYHOCTI Ta MEHTAJIbHOCTI,
30KpeMa i €THIYHOI CBIJOMOCTI, IO CHpPHsSE€ 3MEHIIEHHIO KyJIbTypHOro Oap’epa
MDK HUMH. l[lepeknamad sSK TOCEpEIHMK MDK KyJbTypaMd Xad 1 MIICBIIOMO
ONMPAETHCS HAa CHUCTEMY BJIACHUX KYJIbTYPHUX IIHHOCTEW, BCE K MOKIMKAHUN
BanOBYBaTI/I OCOOJIMBOCT1 I[IILOBOI KYJIBTYPHM 1 BCTAHOBJIIOBATH KYJIbTYPHUUN
3B’SI30K MIDK KOMYHIKaHTaMH PI3HUX KYJIbTYp, MOJ0JIATM MOBHHMA 1 3MEHIIUTH
KyJIbTypHHI Oap’ep MK HUMH. lle cBimUMTH TIpo Barome KyJbTYpHE 3HAYCHHS
nepeknany (TkauiBcbka & Illepba, 2022).

Poman Epixa Mapii Pemapka “Tpu ToBapuii” € iaeanbHUM IPHUKIAIOM TOTO,
SK TIEpeKJIaJl B3a€MOJII€ 3 KYJIbTYpPOIO, TOMY IO I TBip MOOyJAOBaHUN Ha
cnenupiyHOMY TICUXOJOTIYHOMY CTaHI — “BTpauy€HOMY MOKOJIHHI” MI>XBOEHHOI
Himewunnu. Hanpuknan y kiacuunomy nepexnani Mukonu J[sSTieHka B3aeMois
KyJbTYpHU Ta MepeKIaay NposBISEThCS B 0ararboxX acreKTax:

- Kynprypa cnoxuBanHs Ta moOyTy: Pemapk mnpuainse Belauky yBary
JCTaJIIM: MalllMHaM, I[iHaM, aJKOroyito. ¥ TeKCTi yacto dirypye “Schnaps” a6o
“Rum”. Ilepexnagad wmae BHOIp: 3aMUIIUTH 11 HA3BH, SK YyXi EJIEMEHTHU
HIMEIBKOTO TOOYTYy UM aantyBaTu iX. B ykpaiHChKii Tpamuilii i Ha3BHW 3a3BUYAl
3aIMIIAIOTHECA, CTBOPIOIOYM  OCOOJMBUN  “3aXiMHMIA”  KOJIOPUT, SKUW IS
yKpaiHchkoro yuTada cepeauHu 20 crTomiTTss OyB CHMBOJIOM €BPOMEHCHKOT
€JIEraHTHOCTI.
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- Oenomen “roBapuctBa”’ — “Kameradschaft”: mimenrske cioBo “Kamerad”
Ma€ CHJIbHHMHU BilicbkoBHWl BiaTiHOK. Lle He mpocto “mpyr” (“Freund”). Ile Toii, 3
kUM TU OyB B ogHoMy okomi. [Ipote B mepeknaai Pemapka BOHO moBepTae CBOE
NepBICHE 3HaYEHHs — 00l0Be MOOPATUMCTBO.

- Moga “maiieHbKoi JoIUHK”: cTUib Pemapka — 1€ JaKOHIYHICTb, 1IpOHIS Ta
CEHTUMEHTAJIBHICTh, MPUXOBaHa 3a rpydicTio. Pemapk OyB anTudammcTom 1 Horo
HIMElbKa MOBa 1€ MOBa JIIOJIMHU, KA JIOOUThH KYJIbTYpY, aje 3HEBaXKa€ JICPKaBHY
MaIlIHY.

- T'enmepHuil acmekT BiTOOpPaKAa€ThbCS B KOHTPACTI MDK “OpyTalibHOI”
KyJIbTYpOIO aBTOMAaHCTEpHI Ta BUTOHYECHOIO KYyIbTYpOIO “BHIIOTO CBITY” , 0
skoro Hanexutb [lat. [lepexiamad mae BHUKOPHUCTOBYBAaTH Pi3HI CTHIIICTHYHI
perictpu Bing rpyoyBatoro y Po066i ta OTTO A0 MiJIHECEHO-MENaHXOIIHHOI MOBH
miajoris 3 I1ar.

- OgHuM 3 BaXJIMBUX AacleKTIB BIATBOPEHHS pealid € aBTOMOOUIbHA
KynbTypa. O6pa3 mamuuu “Kapn™ € cCMMBOJIOM TEXHIYHOTO MPOTPECy Ta BOJAHOYAC
OJIyXOTBOPEHUM 00’€KTOM. Y Tmepekiafl BaXJIUBO 30epertu Oajanc MK
TEXHIYHUM CJICHTOM MEXaHIKiB Ta EeMOIIWHUM CTaBICHHSIM JIO aBTO, SIK [0
TOBApHIIIA.

Kynerypa B pomani E.M. Pemapka — 1ie “KynbTypa BukuBaHHa”. Ii mepexnan
BUMAarae He JUIIE JIHTBICTUYHHMX 3HaHb, a W TJIMOOKOTO PO3YMIHHS TICHUXOJIOT1i
MDKBOEHHOTO €BPOTEHCHKOTO CYCIIIBCTBA .

JUITEPATYPA
Kabauenko, 1. JI. (2021). MikkyabTypHa KOMYHIKaIis B epeknai. In Akmyanvnui
npobaemu ma memoouxu Hasyanns nepexaady (pp. 29-30).

Kmmenko, JI. B. (2015). XynoxHii nepekiraa sk BUI MDKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKaIlii
B KOHTEKCTIi eBpoiHTerpaiii. Jlimepamyposnasui cmyoii, 1(1), 228-235.
TxauiBcbka, M. P., & Ilepba, P. M. (2022). Ilepexman Kpi3b HTpU3IMy
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIi. Haykosutl eicnuk Midxchapoonoco eymanimapHno2o
yuigepcumemy.  Cepin:  @inonocis, (57).  hitps://doi.org/10.32841/2409-
1154.2022.57.47

CTPATEI'TI HEPEKJIAZLY IOPUJIMYHUX TEKCTIB
KOais SAmuuy, KOais IlonazoBa
cmyodeumku IV kypcy
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mMidcHapOOHUX 8IOHOCUH
Kuiscokoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca Illesuenxa

HayxoBuii kepiBauk: Ipuna Tepcina
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K.¢Qhinon.H., ooyenm, ooyenm kagheopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayxosuii incmumym MidiCHapOOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvroeo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca Lllesuenka

Opuanyna noxkyMeHTalis XapakTepu3yeTbes cHeuupiuHUMU TEKCTOBUMU
OCOOJIMBOCTSIMM Ta YHIKAJIbHUM MOBHUM CTHJIEM BHUPAKEHHA. 3a3BUYail Taki
TEKCTH MalOTh BUTPUMAHMM 1 (opMasi3oBaHUN CTUIIb BUKIAIY, BUPI3HAIOTHCS
BUKOPHUCTAHHSM JIOBOI JIEKCUKH 1 HACUYEHICTIO BIAMOBITHOIO TEPMIHOJIOTIEO, IO
BiNOBIAa€ MpodeciiHiii COpsIMOBAHOCTI TEKCTIB LbOrO THUMY. TakMM YUHOM, y
CUITY CBO€ET crieru(iKu TepeKiaa IPUINIHUX JOKYMEHTIB OTpeOye HaA3BUYAHHOT
TOYHOCTI Ta npaBuibHOCTI (Poenko et al., 2021).

Opuanuni  TekCcTH  JOBOJI  4YacTO  MICATH  JIATMHCBKI  CjloBa |
CJIOBOCITOJIYYCHHS, SIKi € YCTaJCHUMHU BHUpa3aMH I TIO3HAYEHHS TUX YW IHIIAX
TEPMIHIB, TOHATH TOI[O. OCKUIBKM Takl JAaTUHI3MH € 3arajbHOBXHBAaHUMH B
KOHTEKCTI IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB Ta 3po3yMutuMu il ¢daxiBiiB y cdepl mpasa,
TO B IIOMY BHUIAAKy Oyne JOpPEYHO B3arajli He NEpPeKiIaJaTh TaKi BHpPa3H.
Hanpuknan, narunism “post factum”, abo “ex post facto”, maibke 3aBxan
BKHUBAEThCSl 0€3 TepeKiany, OCKUIbKM HOro 3HauyeHHs J00pe BiJOME BCIM
npaBuukaMm. Hanpuxman, y Koncruryii CIIA, y cT. 1, ABIYil 3ycTpivaeTbes e
BHUpa3 JIAaTHHCBKOI MOBOIO 0Oe3 anamnramii aHmnmiicebkoro. OJHAaK 1HOMI Taki
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI MOXKHA TEpeKIaJaTd IUIb0OBOI0 MoBOw. [lpukiagoMm moxe
ciyryBsatu 1. 2 cT. 21 BifgeHchKOT KOHBEHIIIT PO MPpaBO MIKHAPOAHUX JOTOBOPIB, Y
SIKOMY JIATHHCBKY (hpa3zy “inter se” Oyiio nmepekaageHo sSK “MiK co00r0”.

XapakTepHOI OCOOIMBICTIO HOPUAMYHOT JOKYMEHTAIlll € YacTe BKHBaHHS
OMHUX 1 THX CaMUX TEPMIHIB HaBiTh B OAHOMY peueHHi. lle oOymoBieHO
IPUHITAIIOM IOPUINYHOI BU3HAYCHOCTI Ta MOTPe0OI0 B TOYHOCTI (hOPMYITIOBAHHS
NOJIOKeHb. TakuM YWHOM, ONTHMAIbHOIO CTPATEri€l0 B I1IbOMY BHUMAAKY Oye
migioparu MpaBWIIBHUN BIAMOBIIHUK Ta MOCTIMHO MOT0 BXKHUBATH IS TEPEKIIaTy
TAKOTO CJIOBA YW CJIOBOCIIONIYYCHHS, a HE NIyKaTh KOHTEKCTyajbHI CHHOHIMU
mopa3y (XomakoBchbka, 2020). Hampukman, y BimeHcbkiii KOHBEHINi TIpo
JUIUIOMATHYHI 3HOCHHHM TepMiH ~dues and taxes” mepexiaicHO SK “‘IIONATKH,
30opu 1 muTa”. | 1ei mepeksian € He3MIHHUM y BChboMy TekcTi KoHBeHIIii, HaBITh
KOJIM 3TaJIaHUI TEPMiH BXKMBAETHCS JICKUJIbKA pa3iB B OAHIN 1 Ti caMild CTATTI.

Takox IOpUAWYHI JTOKYMEHTH, SIK TPABUIO, OMEPYIOTh YCTaJCHUMHU
rpaMaTUYHUMH KOHCTPYKIiAMH. Hampukiasn, Taki TEKCTH MEPEBaKHO CKIAAAIOTHCS
B TEMEPINTHBROMY 4Yaci, OCKUIbKH MAalOTh Ha METi 3aKpIMUTH TOJOXKEHHS, SKI
MOBUHHI 3aCTOCOBYBATUCH MOCTIHHO. AHTITINCHKOIO MOBOIO YCTaJICHUM MIPABUIIOM €
BKMBaHHA MonmanbHOoro pgiecciioBa “shall”, ske me Hece nomaTrkoBe 3HAYEHHS
3000B’sA3aHHA. [ns U1rocTpanii MOXKHA 3BEpHYTUCH 10 M. 2 cT. 41 BimeHchkoi
KOHBEHIIIi TIpO MpaBO MDKHAPOIHHUX JIOTOBOPIB, Y SKOMY BKHBA€eThcs (hpasa “the
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parties ... shall notify”, sky mnepexnameHo yKpaiHCHKOIO MOBOI TIPOCTO
TENEPILIHIM YaCOM SIK “YUaCHUKU MOBIJOMIISIOTH .

[Ile omHI€ED XapaKTePHOIO PHCOI0 IOPUIUYHUX TEKCTIB € IIHPOKE
BUKOPHCTAHHS MOBHHUX KIIIIE — YCTaJ€HUX CIIOBOCIIONYYCHb, IO BUKOHYIOTH
CTaHAApTU3yIOYy (YHKIFO Ta 3a0e3MeuyroTh OJHO3HAYHICTh TIYMAadyCHHS
npaBoBux HopMm. [Ipu mepeknani kiilie nepekiagad, sik MpaBujio, Ma€ BIANIYKATH
yCTAJICHU! BIANOBIAHMK y IUIOBIA MOBI, a HE BAaBaTHcs A0 OyKBajdbHOro abo
ormucoBoro mnepeknany (Iymmmo et al., 2016). IlpukmagoM BHKOPHUCTAHHS
CTaHJAPTU30BAaHUX MOBHHUX (OpPMYT MOXKYTh CIyryBaTH YHCJICHHI KJIiIIE,
3adikcoBaHl y BineHCbKi KOHBEHLII MpPO MpPaBO MDKHAPOAHMX JOTOBOPIB Ta
BineHcepkili KOHBEHIII MNpO JUIJIOMATUYHI 3HOCHHU. Y BCTYIHIM YacTHHI
MDKHApOJHHUX YO TPAJAMIIIHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS yCTaleHI (OpPMYNIH, IO
MaiKe He 3MIHIOITBCS BiJ JOKYMEHTa J0 JOKyMeHTa. Hampukian, aHTTiHCHKHMA
Bupa3 “have agreed as follows” mocmimoBHO TmepekIagaeTbes YKpaiHCHKOIO
MOBOIO SIK “IOMOBHJIMCH NPO Take”. Y 3aBepliajbHId YacTHHI MDKHAPOIHUX
JIOTOBOPIB 3aCTOCOBYIOTHCS 1HII cTaHAapTHI ¢hopmynu. Tak, aHTTIMCHKUNA BUCIHIB
“in witness whereof” TpaauiiiiHo BiATBOPIOETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK “Ha
nocBiqueHHst woro”. Ananoriuno popmyna “the undersigned, duly authorized”
NEePEKIAAAETHCS K “HUKYENiANNCAHI, HAJIEZKHUM YHUHOM YIIOBHOBAKEHi”.

[IpoBenenuii aHami3 Mokaszye, 1Mo MepeKiag IOPUINIHUX TEKCTIB IPYHTYETHCS
HAa JOTPUMaHHI TPUHUIMIY TOYHOCTI, TIOCHIJOBHOCTI TEPMIHOJOTIT Ta
BUKOPUCTAHHI yCTalleHUX MOBHUX (opmyis. BcTaHoBiEHO, 1110 JTaTMHCHKI BUpa3H,
MOBTOPIOBAHICTh TEPMiHIB, TUIIOBI TpaMaTUYHI KOHCTPYKIIT Ta KJIIIIIE BUKOHYIOTh
BAXJIMBY (YHKIIIIO 3a0e3MedYeHHs] OHO3HAYHOCTI MpaBoBoro 3Mmicty. [IpakTuuna
IIHHICTh JOCII/DKCHHS TIOJIATa€ B TOMY, IO OKPECJCHI IMAXOAU MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI ITiJT 9ac MepeKIaay MKHAPOIHUX JIOTOBOPIB, HOPMATUBHO-ITPABOBHX
aKTIB Ta IHIIUX OPUAUIHUX JOKYMEHTIB, JOTIOMAraroud YHUKHYTH 3MiHHM 3MICTY
OpHUTiHAITY Ta 3a0€3MEeUNTH BIIMOBIIHICTD MEPEKIaay IPaBHUINM CTaHIapTaM.

[Tomanpir HaykoBI JOCHIIKEHHS MOXKYTh OyTH CHpsIMOBaHI Ha MOTTIHOICHUN
aHaji3 CTparerii mNepekiIaay OPUIWYHUX TEKCTIB y MDKHAPOIHO-TIPABOBOMY
KOHTEKCTi. 30KpeMa, NEPCHEKTUBHUM € JOCHIDKEHHS CIOCO0IB BIATBOPCHHS
IOPUANYHOT TEPMIHOMIOTIT, KITIIOBaHUX (OPMYIIOBAHb 1 CHHTAKCUYHUX MOJEIEH,
0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MDKHAPOJHHMX JIOTOBOpaX Ta HOPMATHBHO-TIPABOBHX
akTtax. BaxauBUM HampsSMOM TakKOX € TOPIBHSAJIbHE BHBYCHHA OQIIIHHUX
MepeKsIaiiB pI3HUMH MOBaMH 3 METOI0 BHU3HAYEHHS HaWOUIbIT e()EKTUBHHUX
MEePEeKIAAANbKUX PIICHh Ta BUSBICHHS THUIIOBUX TPYIHOIIIB, 10 BHUHHUKAIOTH Y
MpoIIeCi MepeKIIamny.
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UT ORATOR: TRANSLATION AS A POLITICAL STATEMENT
Oleksandr Gon
Doctor of Philology, Professor at the Department of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations
Taras Shevchenko National University of Kyiv

The title of this paper refers to Cicero’s “non ut interpres, sed ut orator” (not
as an interpreter, but as an orator) which Anthony Pym conceptualizes in the
context of dichotomy between foreignization and domestication in the target text,
as argued both by the Roman statesman and by Friedrich Schleiermacher (Pym,
2014, p. 31). Cicero’s preference of domesticating strategy with an apparent
emphasis on the rhetorical effect of the translation provides a framework for
further studies in the Ukrainian political setting.

Pym’s earlier detailed interdisciplinary reading of “On the Different Methods
of Translating” centers around the critic’s misgivings about the core tenet of
Schleiermacher's lecture of 1813. Although the title claims that the subject matter
of the text is translation methods, Pym argues that “[it] is not primarily about
translation at all.” Rather, Schleiermacher’s seminal work “can be seen as
manipulating translation as a metaphor of belonging.” (Pym, 1995, p. 9). A general
concept of “translation as a metaphor” (Pym, 1995, p. 21) coupled with Ciceronian
distinction between an interpreter and an orator in translational practice is a telling
and poignant trope in the Ukrainian context.

The pragmatic functionalities, or as Pym would have, manipulating
translation, and political implications of the translated texts was visibly employed
in a keynote address by Vice President of the United States to the Ukrainian
Parliament on December 09, 2015. In it, Joe Biden recited a passage from poetic
legacy of Taras Shevchenko. His poem Testament, combining the features of a
poetic will and anthem, has become a symbol of the struggle of the Ukrainian
people for liberation in the past and present, and has wielded a formative influence
on and has shaped Ukrainian national culture. According to the transcript, “[a]
great poet Taras Shevchenko wrote verse after verse declaiming the spirit of
Ukraine, urging his fellow Ukrainians rise up and claim their liberty. His poem
The Testament ends with this reflection. And | quote: Then, in the mighty family /
Of all men that are free, / May be sometimes, very softly / You will speak of me?
May be sometimes very softly you will speak of me. (Applause.)” The enthusiastic
feedback of the receiving audience in the form of applause is quite ironic given
that Ukrainian MPs are aware of the original text of the 1845 Testament ending
with a resounding versified last will, a genre that can hardly climax with a question
mark. In terms of speech act theory, it is the performative property of the
ostensible “quote” that locutionary, illocutionary, and perlocutionary functions of
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utterance have been generated by exploiting the stylistic and genre-specific
infelicities of Voynich’s interpretation. The proposition asserted in the verbatim
repetition that might be called a “rhetorical doppelginger” when interrogative
syntax in the translated text is immediately followed by its declarative counterpart
(“May be sometimes, very softly / You will speak of me? May be sometimes very
softly you will speak of me”) combines a locutionary and illocutionary acts
through, respectively, presenting literal sense and the endorsing assessment. In
their strategizing for and structuring of the Vice-presidential address, his
speechwriters must have been aware of pragmatic and spatio-temporal aspects of
translational action and contextually dependent references. Biden’s speech
underscores translation as a metaphor, the agency of translation in its own right. Its
modality of possibility coupled with interrogative formula in Voynich’s translation
of Shevchenko’s “Testament”, which are conspicuously absent in the original and
transgress the artistic stereotypes of the genre of poetic will, serve the rhetorical
purpose of expository allusion to project the message of exigencies of sustained
fight against endemic corruption in the country.

The manipulation of translation as a metaphor, the recycling and
reinterpretation of the original message as a rhetorical vehicle to push for a partisan
agenda, is displayed in Volodymyr Zelensky’s inaugural address on May 20, 2019.
Challenging the sitting government to send in their resignations, he quoted one
American actor who has become a great American president: “The government
does not solve our problems. The government is our problem”. The relativity and
performative rationale of such a “quote” resembles Biden’s remarks to the
Ukrainian parliament. The intentionally distorted reference to Ronald Reagan’s
proverbial "Government is not the solution to our problem, government is the
problem™ seeks to appeal to the authoritative political pronouncements, the urgency
of which are explicated through the verbatim rendering where “government” is
equivalent to the sitting Cabinet of Ministers. Both Reagan's dictum "The nine
most terrifying words in the English language are ‘I’m from the government and
I’m here to help” and the short-lived USA Department of Government Efficiency
(Doge) conclusively suggest that in American political discourse, the linguistic
meaning of government is not equivalent to the notion of the current administration
and implies red tape and overregulation.

The agency of translation where interlingual dynamics is but a trope of
translation, rather than translation per se, is used in public discourse as rhetorical
vehicle for partisan agendas. Gayatri Chakravorty Spivak includes the gesture of
“politics of translation” into a wider field of “living translation” where “[t]he
jagged relationship between rhetoric and logic, condition and effect of knowing, is
a relationship by which a world is made for the agent, so that the agent can act in
an ethical way, a political way, a day-to-day way; so that the agent can be alive, in
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a human way, in the world. Unless one can at least construct a model of this for the
other language, there is no real translation (Spivak, 2022, p. 39).

To conclude, Biden and Zelensky’s postulated translations from, respectively,
Shevchenko and Reagan’s first Inaugural address privilege the target-side in the
interlingual equation to highlight the intended purposes at the expense of faithful
translation. In both cases, translation is clearly a manipulation strategy, a metaphor
for and a vehicle of a political statement.
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CULTURAL AND LEXICAL GAPS IN THE TRANSLATION OF
DIPLOMATIC IDIOMS
Svitlana lIvanova
PhD, Assoc. Prof., Assoc. Prof. at the Department of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations
Taras Shevchenko National University of Kyiv
Anna Orel
PhD, Assoc. Prof., Assoc. Prof. at the Department of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Effective diplomatic communication operates within a delicate balance of
precision and deliberate ambiguity, where language serves as both a tool for clarity
and an instrument of strategic nuance. Idioms, as culturally coded phraseological
units, are indispensable within this register, enabling diplomats to convey complex
political realities — such as power shifts, conflict, or conciliation — with subtlety
and formal politeness. However, their translation constitutes a paramount
intercultural challenge, primarily due to the phenomenon of lexical gaps. These
gaps, defined as the absence of a direct linguistic equivalent for a concept in the
target language, are particularly pronounced in diplomatic phraseology, where
idioms are often rooted in unique historical narratives, political practices, or
cultural metaphors (Baker, 1992; Zorivchak, 1989). The critical role of accurately
bridging these gaps cannot be overstated, as a mistranslated idiom can distort
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diplomatic intent, escalate tensions, or undermine trust, thereby positioning the
translator as an essential mediator in international relations (Bassnett, 1990).

The primary challenge in translating diplomatic idioms lies in navigating
lexical and cultural gaps. Idioms like “gunboat diplomacy” or “salami tactics”
encode specific historical and strategic concepts that represent what Zorivchak
(1989) describes as lexical-semantic non-equivalents. Translators must bridge
these “white spots” on the semantic map between cultures while maintaining the
formal and polite tone of diplomatic discourse. For instance, an idiom like “beat
around the bush” must be rendered in a way that preserves its evasive function
without resorting to colloquialisms inappropriate for a formal communiqué.
Phraseology studies highlight that idioms are not isolated expressions but
systematic components of language, with recurring patterns, collocations, and
pragmatic functions that can inform translation strategies (Cowie, 1998).

From a cognitive perspective, translating idioms involves not only linguistic
equivalence but also the reconstruction of the underlying conceptual models they
encode (Lakoff & Johnson, 1980). Idioms such as “hold all the aces” or “extend an
olive branch” evoke mental schemas, metaphoric mappings, and culturally shared
knowledge that shape how meaning is interpreted. Cognitive approaches
emphasize understanding the source idiom as a network of concepts, frames, and
pragmatic intentions, which must be projected into the target language while
maintaining functional equivalence. Models of idiom interpretation range from
compositional approaches, which analyze literal and figurative components
separately, to holistic approaches, which treat idioms as indivisible semantic units
(Fernando, 1996). Phraseology research further supports the view that awareness
of idiomatic patterns can enhance a translator’s ability to predict semantic and
pragmatic effects, particularly in diplomatic contexts where subtleties are crucial
(Cowie, 1998). In diplomatic discourse, where every nuance carries weight,
translators often employ hybrid strategies that combine cognitive insight with
stylistic and pragmatic sensitivity. This ensures that idioms retain their
communicative force, accurately signalling power relations, negotiation stances, or
conciliatory gestures without disrupting the formal register. Cognitive translation
theory thus provides a framework for systematically analyzing idiomatic meaning,
predicting potential areas of misinterpretation, and designing context-sensitive
solutions for intercultural communication.

To overcome lexical gaps, translators employ various strategies, including
genuine and approximate phraseological analogs, loan translation (calque),
explanatory translation, omission, and antonymous translation. While the idiom
“cross the Rubicon” can be translated through a genuine analog, “pour oil on
troubled waters” often requires explanatory translation to preserve its pragmatic
function in the target language. In cases where idioms are deeply culture-bound,
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such as “salami tactics,” a degree of semantic loss is inevitable, necessitating
compensatory strategies to maintain the communicative balance.

The analysis of examples from international media (e.g., Reuters, The
Guardian, NPR) confirms that strategy selection is context-dependent. A successful
translation must simultaneously achieve semantic accuracy, maintain the
appropriate register, and account for the pragmatic intent behind the idiom’s use.
Historical errors — such as those involving U.S. President Jimmy Carter or
automated translations of Justin Trudeau’s speeches — underscore that lexical
gaps reflect fundamental differences in conceptualization across languages
(Geeraerts, 1997).

In conclusion, lexical gaps are not merely linguistic absences but reflections
of distinct cultural consciousnesses. Skilled translators ensure precision and clarity
by navigating these gaps, fostering effective international relations. Future studies
should continue to explore the intersection of cognitive linguistics, phraseology,
and diplomatic protocol to refine strategies for intercultural communicative
balance.
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REDEFINING TRANSLATION IN UKRAINE AND BEYOND AMID
GLOBALIZATION AND DIGITAL INNOVATION
Yuliia Polieieva
PhD, Assoc. Prof., Assoc. Prof. at the Department of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations
Taras Shevchenko National University of Kyiv

The translation profession is undergoing a profound transformation in
response to globalization and rapid technological developments. This paper
examines how translators in Ukraine and internationally are adapting to global
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connectivity and digital innovation. It highlights the increasing significance of
digital literacy, cultural competence, and interdisciplinary knowledge for
professional practice. By integrating insights from both international and Ukrainian
scholarship, the study identifies current trends and outlines necessary adaptations
in translation education to prepare future translators for a dynamic, globally
interconnected environment.

Globalization has intensified the demand for multilingual communication
across business, science, culture and digital media. Technological innovation has
become central to contemporary translation. Simultaneously, digital technologies,
including machine translation, computer-assisted translation (CAT) tools, and
online collaboration platforms, are transforming translation workflows. While
there is some fear that automation may reduce the demand for human translators,
modern research suggests that technology enhances efficiency and allows
translators to focus on higher-order tasks requiring critical thinking and cultural
expertise. Translators now function as cultural mediators, project managers, and
post-editors of automated translations, ensuring both accuracy and cultural
appropriateness (Garcia, 2015).

In Ukraine, these trends are particularly significant, as the country actively
integrates into global economic, academic, and cultural networks while
modernizing higher education in translation studies (Cherednychenko, 2023, p. 5-
7; Velykodska, 2015, p. 47). Global connectivity has broadened the scope of
translation tasks. Translators must convey not only linguistic content but also
cultural nuance across diverse media formats (Cronin, 2013). Ukrainian
researchers note that globalization has created both opportunities and challenges
for local translators, particularly in scientific, legal, and technical domains.

Studies of Ukrainian translation practices highlight the integration of
interdisciplinary knowledge into translation workflows. For example, they
emphasize strategies for maintaining discourse integrity and cultural relevance in
academic translations. This demonstrates how Ukrainian translators are
simultaneously responding to local linguistic needs and international professional
standards. Scholars have explored the integration of technology in translator
training and practice. Chernovaty and Kovalchuk (2025) highlight the importance
of combining human creativity with machine-assisted workflows to produce
professional-quality translations. Similarly, Golovatska (2024) stresses that digital
literacy and localization technologies should be central to modern translator
education. Moreover, Panov and Kuzmenko (2025) examine how wartime
conditions in Ukraine highlight the importance of resilient, adaptive educational
models that incorporate technological training for translators.

Technological advances also affect professional opportunities. Remote work
and global freelancing platforms expand the reach of Ukrainian translators while
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increasing competition. Saiko (2023) notes that specialized terminology
management and digital collaboration are now critical for translators working in
technical and scientific fields.

The evolving translation landscape necessitates updates to education
programs. Modern curricula must combine language proficiency with digital skills,
multimedia localization, project management, and intercultural communication.
Ukrainian studies indicate that integrating formative assessments, digital
assignments and peer evaluations enhances student readiness for professional
practice. By emphasizing both linguistic and technological competencies,
translation programs in Ukraine prepare students to navigate globalized work
environments and adapt to rapidly changing professional demands.

Translation in Ukraine and beyond is being redefined by global connectivity
and digital innovation. Translators must integrate technological literacy with
linguistic and cultural expertise. Both international and Ukrainian research
emphasize adaptability, interdisciplinary knowledge, and critical engagement with
technology as essential competencies. Educational programs that balance theory,
practice, and digital skills will equip translators to thrive in a globally connected,
technology-driven world.
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DIE BEGRIFFE “EUROPAISCHER RAT”, “HOHER VERTRETER”
UND “MILITARAUSSCHUSS” IN SPRACHLICHEN STRATEGIEN UND
UBERSETZUNGSTECHNIKEN: KONTRASTIVE ANALYSE DEUTSCH —

ENGLISCH - UKRAINISCH
Hanna Yudina
Lehrerin, Doktorandin
Lehr- und Forschungsinstitut fir Internationale Beziehungen
der Nationalen Taras-Schewtschenko-Universitat Kyjiw

Die institutionelle Terminologie der Européaischen Union stellt im Bereich der
Fachlbersetzung ein paradigmatisches Beispiel flr die Notwendigkeit funktionaler
Aquivalenz dar. Aufgrund der Mehrsprachigkeit der Europaischen Union besitzen
alle Sprachfassungen der Griindungsvertrdge gleiche Rechtsverbindlichkeit.
Daraus ergibt sich fir die Ubersetzung nicht nur die Forderung nach lexikalischer
Genauigkeit, sondern vor allem nach juristisch und institutionell adaquater
Bedeutungsubertragung. Der translationswissenschaftliche Ansatz ‘“vom Wort zum
Sinn” impliziert die Abkehr von einer rein formalen Wort-flr-Wort-Strategie
zugunsten einer funktional-pragmatischen Interpretation institutioneller Konzepte.

Der Européischer Rat (engl. European Council, ukr. €Bpomeiicbka paja)
bildet das oberste politische Leitungsorgan der Européischen Union. In allen drei
untersuchten Sprachen liegt formal eine direkte Entsprechung vor: Adjektiv +
Substantiv. Dennoch zeigt sich bei naherer Betrachtung eine terminologische
Problematik. Das englische Lexem Council fungiert als Oberbegriff fir
unterschiedliche Gremien. Im Deutschen wird sowohl fur European Council als
auch fur Council of the European Union der Terminus “Rat” verwendet, wéhrend
zusatzlich der “Europarat” als eigenstandige Organisation existiert. Auch im
Ukrainischen (“Pama”) besteht diese Mehrdeutigkeit. Hier wird deutlich, dass
formale Aquivalenz nicht automatisch semantische Eindeutigkeit garantiert. Die
Ubersetzungsstrategie muss daher auf terminologischer Differenzierung und
Kontextualisierung beruhen. Im Sinne des funktionalen Ansatzes ist entscheidend,
dass der Européische Rat kein legislatives Organ, sondern ein strategisches
Leitungsorgan ist, das die politischen Zielsetzungen der Union definiert.

Eine noch komplexere Struktur weist die Amtsbezeichnung des Hohen
Vertreters der Union fir Aulen- und Sicherheitspolitik auf (engl. High
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Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy, ukr.
BepxoBHuil mnpenacraBHuK €Bpomneiicbkoro Coro3y 13 3aKOpIOHHUX CIpaB 1
nonituku Oesmeku). Die mehrgliedrige Nominalkonstruktion dient der prézisen
juristischen Festlegung des Kompetenzbereichs. Das englische Adjektiv High wird
im Deutschen mit “Hoher” und im Ukrainischen mit “Bepxosuuii” wiedergegeben.
Eine wortliche Ubersetzung im Sinne von “hoch” ware semantisch inadaquat, da
hier Rang und institutionelle Autoritat markiert werden. Somit liegt eine adaptierte
Lehnlbersetzung vor, die sich an bestehenden Mustern politischer Amtstitel
orientiert. Auch die syntaktische Struktur unterscheidet sich: Wéahrend das
Deutsche zur Bildung komplexer Komposita (“Aufllen- und Sicherheitspolitik™)
tendiert, bevorzugt das Englische analytische Fligungen. Die ukrainische Variante
weist eine stérker explizite syntaktische Entfaltung auf. Die funktionale Analyse
zeigt, dass der Hohe Vertreter eine Doppelfunktion innehat — als Koordinator der
Gemeinsamen Auflen- und Sicherheitspolitik und als Vizeprasident der
Europaischen Kommission. Eine angemessene Ubersetzung muss diese
institutionelle Mehrdimensionalitat implizit beriicksichtigen.

Der Militarausschuss der Européischen Union (engl. European Union Military
Committee — EUMC, ukr. BiiicekoBuit komiteT €Bpomneiicbkoro Corozy) illustriert
die  Wechselwirkung  zwischen terminologischer  Standardisierung und
sprachstruktureller Divergenz. Das englische Attribut Military wird im Deutschen
durch das gebundene Morphem “Militar-> realisiert, was der typischen
Kompositionsstruktur der deutschen Fachsprache entspricht. Im Ukrainischen
erfolgt eine Lehnubersetzung (“Biﬁcwomﬁ komiteT”), wobei zwischen

“piricekoBuii”  (institutionell-militarisch) und “Boennuii” (den Kriegszustand
betreffend) differenziert werden muss. Die Ubersetzungsstrategie basiert hier auf
terminologischer Fixierung und Normorientierung (z. B. durch die Datenbank
IATE). Der funktionale Sinn erschlie3t sich aus der Rolle des Ausschusses als
hochstes militarisches Beratungsgremium innerhalb der Gemeinsamen Sicherheits-
und Verteidigungspolitik.

Der kontrastive Vergleich zeigt deutliche strukturelle Unterschiede zwischen
den Sprachen. Das Englische fungiert hdufig als Ausgangssprache institutioneller
Benennungen und zeichnet sich durch analytische Konstruktionen aus. Das
Deutsche weist eine ausgepragte Tendenz zur morphologischen Verdichtung durch
Komposita auf, wodurch terminologische Prézision und sprach6konomische
Kompaktheit erreicht werden. Das Ukrainische kombiniert Lehnibersetzung mit
syntaktischer Explikation und orientiert sich stark an normativen, offiziell
kodifizierten Entsprechungen. Trotz struktureller Unterschiede bleibt in allen drei
Sprachsystemen die funktionale Aquivalenz das zentrale
translationswissenschaftliche Prinzip.
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AbschlieRend lasst sich festhalten, dass die Ubersetzung institutioneller
Begriffe der Européischen Union nicht auf der Ebene einzelner Lexeme verbleiben
darf. Vielmehr erfordert sie eine systemische Analyse der jeweiligen Institution
innerhalb des européischen Rechts- und Verwaltungssystems. Der Ansatz “vom
Wort zum Sinn” gewéhrleistet terminologische Konsistenz, juristische Préazision
und interkulturelle Verstandlichkeit. Die untersuchten Beispiele verdeutlichen,
dass erfolgreiche Fachibersetzung stets das Zusammenspiel von sprachlicher
Form, institutioneller Funktion und normativer Standardisierung voraussetzt.
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CEKIIISI 2. OCBITHBO-ITPO®ECIHA ITAPATUTMA
MEPEKJAJALBKOI MIJITOTOBKH

NEPEKJIAJ SIK IHTEPOIPETAIIIMHA JIAJbHICTh: IHHOBAIIIMAHI
CTPATETII NIJITOTOBKU NEPEKJIAJTAYIB Y BHIIIINA OCBITI
IOaist bongapuyk
K.Qhinon.H., Ooyenm, ooyeHm Kageopu iHo3eMHUX MO8,
Hasuanvno-nayxosuu incmumym misxcHapoorux éionocun Kuigcvkoeo
HayioHabHo20 yHigepcumem) imeni Tapaca Llleguenxa

Y cyyacHOMy KOMYHIKQaTHBHOMY TIPOCTOPi TMepeKian JAeaali dJacTilie
pPO3MIISIAAETRCS SIK IHTEpHpeTalliiiHa AISIbHICTh, IO Mependadyae OCMUCICHHS
CMUCIIIB, TUCKYPCUBHUX HACTAHOB 1 KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB BUXIIHOTO TEKCTY. Y
MeXaX CYYaCHHX TEPEKIaJ03HABYMX CTYJid TEpeKiIaJ TPAKTYEThCS SK IMPOIIEC
CMHUCJIOTBOPCHHS, Yy SKOMYy Iepekiajgady II0CTaE aKTHBHUM  CYO’€EKTOM
IHTEeprpeTanii TUCKypCy, KyIbTYpHUX KOAIB 1 MparMaTMYHUX HaMmipiB aBTopa. 3a
TAKOro TMIAXOAY TNepeKajanbka IISJIbHICTh BUXOAWTH 32 MEXKI JIHTBICTUYHOI
TpaHncpopMmalii Ta HaOyBae XapakTepy KOTHITUBHO W KYJIbTYPHO 3YMOBJIEHOTO
nporecy, o MnoTpedye aHATITHYHOIO OCMHCIIEHHS TEKCTYy sSIK OaraTopiBHEBOT
ceMiOTHYHO1 CTpYKTypHu. Lle 3Mmimye akieHT 13 GopManbHOi €KBIBAJICHTHOCTI Ha
CTpaTeriyHe yXBaJIEHHS MEPeKIalallbKuX PIlIeHb 1 MIIKPECTIOE POJib MepeKiiagaya
SK MDKKYJIBTYPHOTO MeJiaTopa, BIIMOBIIAJIBHOTO 3a IHTEpIIpETaIliio Ta
nepeaBaHHs 3HaueHb Y HOBOMY KOMYHiIKaTuBHOMY cepenoBuii (Venuti, 2018).

3a3HaueHa MapajJurMa 3yMOBIIIOE HEOOXUIHICTh TMEperisaay TpaaulliiHuX
MOJIeJIeH TMIArOTOBKU TEpeKIagadiB y 3akiajgax BHUIOI OCBITH, SIKI TPUBAIWM Yac
OyJau 30pIEHTOBaHI TMEPEBa)KHO Ha BIANPAIIOBAHHS MOBHUX BIIMOBIIHUKIB 1
dbopManbHO-CTPYKTYpHUX TpaHchopMaliiii. HaToMICTh akTyami3yeThCs OpieHTAIlis
HAaBUYAJbHOTO TPOIIECY HAa PO3BUTOK IHTEPIpPETAIiifiHOl, CTpaTeriuHoi u
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, IO 3a0e3neuye 37aTHICTh MaiOyTHBOTO
nepeKsiajgada MpamoBaTd 31 CMHUCIOBOIO HEOJHO3HAYHICTIO, MparMaTUYHUMU
3CyBaMH Ta KYyJIbTYPHO MAapKOBAaHHUMH €JIEMEHTaMHU TEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTI
iHTEerparis 1IHHOBAIMHUX MEJaroriYHuX MiAX0IB — AiSIbHICHOTO, 3aBJIaHHEBOTO,
MPAKTUKOOPIEHTOBAHOTO, MANCTEPHICHOTO, ITPOBOTO Ta JOCHIJHUIBKOTO —
CTBOPIOE METOJIOJIOTIUHI MepeyMOBH Jisi popMyBaHHS MepeKiaaada, 31aTHOTO 10
npodeciiiHo BUBa)KEHOI IHTEpIpeTallii CKIaJHUX TEKCTIB PI3HHUX KAHPIB 1 TUIIIB
TUCKYPCY.

JIIAIbHICHUH IMAXIA JTO3BOJSE PO3MIAAATH TEpekaan sk GopMy COIiaabHO
3yMOBJICHOI KOMYHIKATUBHOI Jii, y MeXaX sIKOT Mepekianad BUKOHYe mpodeciitHi
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pOJII IHTEPHPETATOPA, AHANITUKA TEKCTY Ta KOMYHIKATUBHOTO NOCEpEIHUKA. Y
Takii MoJeNl TMepeKyiaJ TIOoCTae He SK 1301bOBAaHMM MOBHUM akT, a fK
LIJIECTIpSIMOBaHa  AISUIBHICTh, CIPSAMOBAaHA Ha  JOCSATHEHHS  KOHKPETHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO pe3yibTaTy. 3aBAaHHEBUU MIAXiJ 3a0e3neuye CTPYKTYpHY
OpraHizaiilo  NepeKjIafalbKoi JIJIBHOCTI 4Yepe3 CHUCTEMY aBTEHTHYHUX
nepeKiagalbKuX  3aBAaHb, OpIEHTOBAHMX HAa  PO3B’SI3aHHSA  peaTbHHUX
KOMYHIKAaTUBHUX TpoOJieM, IO aKTUBI3ye TNepeKajalbki cTparerii, Qgopmye
HAaBUYKM BUOOpY aJeKBaTHUX TpaHcPopMmalid 1 CHpHUSE YCBIIOMICHOMY
NPUAHSITTIO TEPeKJIalallbkuX pileHb. [IpakTHKOOPIEHTOBAHWM IMiIXiJ, CBOEIO
4yeprow, IHTETpye NepekiafalbKy MiATOTOBKY B akaJeMIdyHi, mpodeciiiHi Ta
U(pPOBl KOHTEKCTH, 3a0e3Meuyloud MepeHEeceHHs Ha0yTHX YMIHb y peasibHl
CUTYyallil MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

MaiictepHicHMI MminXiJ aKIEHTye yBary Ha MOCTYIOBOMY (opMyBaHHI
NepeKIaalbkoi KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 UITKO OKpecieHl KpuTepli SKOCTI
nepeknanay, (GopmMyBalbHE OI[IHIOBaHHS Ta pe(JICKCiiiHE OCMUCICHHS BIIACHUX
iHTeprpeTaniiHux pimenb. lle crnpuse po3BUTKY  BIANOBLAAIBHOCTI 3@
nepekiagabKuid MPOAYKT 1 3IaTHOCTI 10 caMOKOpeKIlii. IrpoBuit miaxia 30arauye
nepekiaganbky  MIATOTOBKY  MOTHBAIIMHUM 1  KOTHITUBHUM  BHMIpamH,
MOJIETIIOIOUM CHUTYallli TMepeKIagabKoro BUOOPY B yMOBaX albTePHATHBHOCTI
CTpaTeriii, 4YacoBUX OOMEXKEHb 1 MHOXHWHHOCTI MOJXJIMBHX IHTEpIpeTaIliil.
JlocmiaHUIIBKHN TAXia GopMye aHATITUYHUM BUMIp MEpeKIadaIbKoi JisIbHOCTI,
3aJly4aroud 3700yBayiB BHINOI OCBITH JO aHAII3y IMEpeKIaallbKuX BapiaHTIB,
3iCTaBJEHHS PIllIeHb, IHTEPIIpEeTaIlii AUCKYPCUBHHX 1 KYJIbTYPHUX MapKepiB Ta
po0OTH 3 TU(MPOBUMU I KOPITYCHUMH JIKEPEIIAMHU.

KomrmutekcHa iHTeTpallisi 3a3HauyeHUX MIAXO0MIB TpaHCHOPMYye TEepeKIIaIalbKy
HiATOTOBKY 3 PENPOJYKTHBHOI MOJIEJl Ha IHTEPIIPETAIIHO OPIEHTOBAaHY, y MeXKax
AKOT TIEPeKIaJ OCMHCIIOEThCA SIK CTpaTeriyHa, MDKKYJIbTypHAa Ta CEMaHTHYHO
Opi€eHTOBaHa  JiSIbHICTB. Y  Takii  Mojenl  Tepekiajganbke  HaBYaHHS
CIIPSIMOBYETHCS HE Ha BIITBOPEHHS MOBHUX BIIMOBIAHUKIB, a Ha PO3BUTOK
3IaTHOCTI aHATI3yBaTH KOMYHIKATUBHY CHUTYaIlifo, 1MeHTU(}IKyBaTH TOMiIHAHTHI
CMHUCJIHM, BpaxoOBYBaTH IMparMaTWYHi HACTAaHOBHM aJ[pecaHTa M ajpecara Ta
3MIACHIOBATH CBiIOMUI BUOIp mepekaaganskux crparerii. e 3abe3neuye nepexin
Bil (OpPMAIbHOTO OIAHYBaHHS TMEPEKIaallbKUX MPUHOMIB 10 ¢GOpMyBaHHSA
IUTICHOT TIepeKIaaabKoi KOMIETEHTHOCTI, 30pIEHTOBAHOI HA IHTEPIPETAIiI0 Ta
CMUCJIOBY aJI€KBaTHICTb.

Taxuii mMaxig y3roKyeThCs 3 CyJdaCHUMHM TCHJICHITISIMH TTepEKIIaI03HABCTBA,
y MeXax SKUX MEepeKiIanad po3rSIA€ThCs K aKTUBHUN CyO €KT MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIIi1 Ta areHT CMUCIIOKOHCTPYIOBAaHHSI, a TIEPEKIIa]] — SIK MPOIIEC MPUHHATTS
CTpaTeriYHUX PIllIEHb Y KOHKPETHOMY JUCKYPCHBHOMY ¥ KyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.
BonnHouac BIH KoOpenoe 3 1HHOBAIIMHUMHU MOJIEJISIMA OHOBJICHHS HaBYaJIbHUX
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MarepiaiiB y BHUUIIIA OCBITI, OPIEHTOBAHMMHU Ha JISJIBHICHICTb, PEQIEKCII0 Ta
IHTEerpanio npodeciiHo 3Ha4yluX 3aBJaHb y HaBuaidbHUi mnpouec (bonmapuyk,
2026). Y pe3ynbTaTi CTBOPIOIOTHCA YMOBH Juisi (GOpMYyBaHHS TMepekianaua,
3IaTHOTO JO YCBIAOMJIEHOI IHTEpHpeTauii TEeKCTy, apryMEHTOBAaHOTO BHOOpY
nepeKIaalbKkuXx CTpaTerid, KPUTUYHOIO OCMMCIEHHS BIIACHUX pIlIEHb 1
npoeciiiHO BUBAKEHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIll B PI3HUX TUIMAX UCKYpPCYy Ta
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaI[ISX.

JUITEPATYPA
bounapuyk FO.A. Tpanchopmallisi HaBYaIbHUX MaTepiaidiB 3 1HO3EMHUX MOB Y
BUIIIA OCBITI Ha 3acajax IHHOBAI[IMHUX MIAXOMIB. [HHOGAYIUHUI DO36UMOK
neoazo2iyHoi HAyKu U OCBIMHbOI NPpAKMUKU. Mamepianu HAyKO80-NPAKMUYHOL
kongepenyii. (Ilonmasa, 6-7 nromoeo 2026 poxy). C. 10-12
Venuti, L. (2018). The translator’s invisibility: A history of translation. London:
Routledge.
Nord, C. (2018). Translating as a purposeful activity: Functionalist approaches
explained. Manchester: St. Jerome
https://filesO1.core.ac.uk/download/pdf/233167343.pdf

NOTEBOOKLM SIK IHHOBAIIIMHUM IHCTPYMEHT I JIJIA
®OPMYBAHHHS AHI'JIOMOBHOI JIMCKYPCUBHOI
KOMIETEHTHOCTI CTYAEHTIB EKOHOMICTIB-
MIZKHAPOJIHUKIB
Ipuna Boiitanik
sUKIA0aY Kageopu iHO3eMHUX MO8
Haesuanvno-nayrxosuii incmumym midcHapoOHUx 6i0HOCUH
Kuiscvkoco nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

VY KOHTEKCTI COIlaTbHO-€KOHOMIUHUX TpaHchopmarlliii YkpaiHu oIHUM 13
KITFOUOBUX 3aBJIaHb BHINOI OCBITH € MIATOTOBKA BUCOKOKBaTi(hiKoBaHUX (PaxXiBIlIB Y
raimy3i exoHoMmiku. [lokpaieHHs SKOCTI mpodeciiHol OCBITH  CTYICHTIB-
EKOHOMICTIB Tiepeabavae iXHIO MIATOTOBKY M0 e(eKTHBHOTO mpodeciitHoro
CIUIKYBaHHS B YMOBaXx MDKHApOJHOTO CIIBpOOITHHIITBA dYepe3 (OpMyBaHHS
BHCOKOTO PIBHSI aHTJIOMOBHOI IUCKYPCUBHOI KOMIETEHTHOCTI. L[ KOMIEeTeHTHICTh
nependavae 3MaTHICTD 0 PI3HOACTIEKTHOT KOMYHIKaIlii B TpodeciitHii AisUTbHOCTI,
pPO3B’sI3aHHS CKIAAHUX BY3bKOTPO(MUIBHUX 3aBIaHbh Ta MPAKTUYHUX MPOOIIEM,
TOJIEPAHTHOCTI Ta THYYKOCTI B MI>KOCOOUCTICHIH B3a€MOII.

[losiBa mepemoBUX IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO I1HTEJNEKTY TpaHCchopMye
METONMMKY  (OpMyBaHHS  QHTJIOMOBHOI  JWCKYPCHBHOI  KOMIIETEHTHOCTI,
MPOINOHYIOUM TIEPCOHATI30BaH1 CIIOCOOM MIATPUMKHA HaBUYaHHS, 1€ T€HEPATUBHI Ta
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MoBHI Mojeni, Taki sik ChatGPT, HanmaioTh MUTTEBHM 3BOPOTHHI 3B’SI30K,
MOKPAaITyIOTh MOBHY MIPAKTHKY, MiBUIIYIOTh MOTHBAIIIIO 1 CTIPOIIYIOTh CTBOPEHHS
IMHAMIYHOTO KOHTEHTY.

ITy4yHuii 1HTENEKT Ja€ 3MOT'y MOJENIOBATU pealibHl JUCKYPCUBHI CUTYalllH,
AK-OT y4acThb Y MDKHApOJHUX EKOHOMIYHMX (QopyMax YW aHaji3 IHCTUTYLIN
eKOHOMIYHOro 3pocranHsa. Ile mae 3mory MailOyTHIM  €KOHOMICTaM-
MDKHapOJHUKaM (OpMYBAaTH HAaBUYKW HABEACHHS apryMmMeHTallli, CHHTE3y i7ed Ta
aganTaimii 0 OKaHpiB  TpoQeciiHOro  JUCKYpCy  (aHaJITU4YHI  3aIlMCKH,
MEMOpaHAyMH), TIEPETBOPIOIOUM TMAaCUBHE CHIPUUHATTS TEKCTIB HA aKTHBHE
CTBOPEHHS aHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY. SIK MOKa3ye MOCBiJ MPAKTUYHOI JisSUTBHOCTI,
y CTYJIEHTIB BHUHUKAIOTh TPYJHOIIl B OpraHizailii Ta CHPUHHATTI TEMaTUYHO
PI3HOMaHITHOI 1H(QoOpMallli MOBHUX TBOPIB, IHTEpHpeTalii Ta MoOYyI0BI TEKCTIB.
NotebookLM, 3anoBHI0€ 1110 IPOrajiMHYy, T€HEPYIOUH MEePCOHANII30BaH1 AUCKYCIT Yy
CTHJII TOK-TIOY 3 BEAYYMM-IITYYHHMH iHTEJIEKTaM, [0 pOOHUTH MOTO MOTEHIIHHO
e(eKTUBHUM 3aC000M /I PO3YMiHHS Ta MPOTyKyBaHHS TEKCTIB.

VY KOHTEKCTI aHITIMCHKOI JIJIsl CHeliaIbHUX 1IUIeH BiH crpuse GOpMYBAHHIO
JUCKYPCHBHOI KOMITETEHTHOCTI JII0YM SIK “KOMIETCHTHHH TapTHEp~, SKUH
MOJIEpY€ CKJIaJIHI )KaHPOBI CTPYKTYPH, aJANTy€e TEMI 1 HIUIBHICTH 1H(OpMaIii 10
PIBHS CTYIEHTIB, a TaKOX TOCHJIIOE IXHIO 3aJIy4eHICTh Yepe3 IHTEepaKTHBHI
€JIEeMEHTH TOJKACTiB, TUM CaMHM 3HWXYIOUHM KOTHITHUBHE HaBaHTAXECHHS Ta
TPUBOT'Y Il Yac 0OpOOKHM aBTCHTHMYHHUX KOMYHIKaTHMBHHMX cHTyamii (Qiangian &
Zhao, 2025).

[HmmMu nepeBaramu BukopuctanHs NotebookLM € Te, mo BiH 3a0e3neuye
CTyJIEHTaM CEpeJOBUILE, B SKOMY BOHH MOXYTh MpPaKTUKyBaTH MOBY B
npodeciiHOMY KOHTEKCT1 — HAIIPUKJIIAJl, peajbHi MEPEroBOPH MO0 TOPTOBEIBLHUX
O6ap’epiB  (Alisoy, 2025), amamiz cankuiii €Bpomneiickkoro Coro3y (Yeo,
Moorhouse, & Wan, 2025), Tomo. 3a A0MOMOI00 IIHOT0 BUKJIaJadi Ta CTYACHTH
MOXYTh “‘CKOPOTHUTH PO3PUB MIXK ayJAUTOPI€I0 1 BAMOraMH Ha pobodomy micii” (2,
c. 100) a0o, six 3a3Hauae Bremner, (2010, c. 121) Mk “miapydHHKOM Ta poOOYNM
Mmicem”. Jlist Toro, mo6 1e BimOyBasiocs e(peKTHBHO, BUNTE1 TOBUHHI PO3YMITH
XapaKTepUCTUKH IHTEPHET-KOMYHIKAIlli 100 JOMOMOTTH CBOIM CTyJEHTaM
OBOJIOJITH KOHKPETHHMMH aclieKTaMu a0o0 OCOONHMBOCTSAMH IIbOTO  BHIY
CIUIKYBaHHS, HAMPHUKIAA MDKKYJIBTYPHI aCleKTH KOMYHIKAIlii, MyJIbTUMOJaIbHA
komyHikaris (Bremner, 2010).

Omxe, iHTerpamis IHCTPYMEHTIB  IITYYHOTO  IHTEJIEKTY, 30Kpema
NotebookLM, 'y mpomec  ¢opMyBaHHS  aQHTJIOMOBHOI  JTHUCKYpPCHUBHOI
KOMIIETCHTHOCTI ~ CTY/CHTIB-€KOHOMICTIB-MDKHAPOJHUKIB €  BIAMOBIIIIO HA
BUKIIUKY TJI00AII30BaHOTO MPOeCciifHOTO cepeoBuIna. Taki TeXHOJIOTIl HE JIHIIe
MiABUIIYIOTh €()EeKTHBHICTh HABUYAHHS 1HO3EMHOI MOBH JIJIsl CIICIIATbHUX IIUTIEH, a
i 3a0e3meuyroTh MOJCIIOBAHHSI aBTEHTUUYHHUX MPOQPECIMHUX CUTYaIllll, COPUSIOThH
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PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIIEHHS, apryMEeHTalli, MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli Ta
uuppoBoi rpamotHOCcTl. Bukopucranus NotebookLM sk iHTENEKTyaabHOTO
OCBITHBOIO MapTHEpPa CTBOPIOE YMOBU JUIsl MEPEXOAy BIA PENPOIYKTUBHOIO
3aCBOEHHS Marepiajgy 10 aKTUBHOTO KOHCTPYIOBaHHS NpPOQeciiHOro ITUCKYPCY,
HaOJIMXKalo4uM OCBITHIN Mpoliec 10 pealbHUX BUMOT MIXKHAPOJHOTO €KOHOMIYHOTO
npoctopy. BoaHouac e(EKTUBHICTh TaKOro BIPOBAKCHHS 3aJIeKUTh BiJl
METOJMYHO1 MITOTOBKM BHUKJAaJaya, HOro 3JaTHOCTI IHTErpyBaTH I1HHOBAIlIHI
TEXHOJOTi y 3MICT 1 CTPYKTYpy HaBUaHHA 3 YpaxXyBaHHSM KaHPOBHX,
MDKKYJIBTYPHUX Ta MYJIBTUMOJAIBHUX OCOOJIMBOCTEH CydacHOi MpodeciiiHol
KOMYHIKaIlii.

JIITEPATVYPA:
Alisoy, H. (2025). Can NotebookLM Support ELL? JPURM, 1-14.
Bremner, S. (2010). Collaborative writing: Bridging the gap between the textbook
and the workplace / English for Specific Purposes 29, 121-132.
https://www.researchgate.net/publication/248530749 Collaborative_writing_Bridg
ing_the_gap_between the_textbook and_the workplace.
Qiangian L., Zhao, Y. (2025). The impact of NoteBookLM generated podcasts on
EFL news listening comprehension, flow experience, and anxiety: a quasi-
experimental study. EDCS '25: Proceedings of the 2nd Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area Education Digitalization and Computer Science
International Conference, 665 — 670.
Yeo, M. A., Moorhouse, B. L., & Wan, Y. (2025). From academic text to talk-
show: Deepening engagement and understanding with Google NotebookLM.
Teaching English as a Second Language Electronic Journal (TESL-EJ), 28(4).
https://doi.org/10.55593/ej.28112int1

CYUACHA ITAPAIU'MAHABYAHHA ITIEPEKJVIAAY: HIO€AHAHHSA
KJIACHUKHU TA THHOBAIII
Tamapa JlazapeHnko
suUKIA0a4 Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrkosuti incmumym midcHapoOHUX 6IOHOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

Karepuna Kyapuk

K.Qhinon.H., ooyenm, ooyerm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayxoguii incmumym midcHapoOHUX 8iOHOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka
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Y cydacHOMYy CBiTi, SIKHA XapaKTePU3YEThCS AaKTUBHUMH IPOIECAMH
rio0anizailii, MbKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta nudpoBizallii, 0COOJUBOT0 3HAYCHHS
HaOyBae nmpodecis nepekiaagaya, aJyke BlH CTa€ MOCEPEAHUKOM MIX KyJIbTypamu,
MOBaMHU Ta COLIAJIbHUMH CHUIBHOTAMH, a OTKE 3a0e3neuye e(peKTUBHUN OOMIH
iHpopmariero y pizHux chepax. Takum yumHOM, Aenani OUIBIIOI aKTyadbHOCTI
HaOyBae mpoOiiemMa BJIOCKOHAJICHHS METOJUK BUKIAJaHHS MEpeKiaxy, TOMY MU
CIpoOyeEMO TIPOCTEKUTH EBOJIOIII0 METOIWK BUKIAJAHHS TMEPEKIany, a TaKoxXK
OKPECIIUTH iXHi TIepeBaru, 0OMEKCHHS Ta MEPCIIEKTUBH PO3BHUTKY.

Jlo TpanuIiiHUX NIAXOIB BUKIAJAHHS TMEPEKIaay HAyKOBI[l BiIHOCSTH
IpaMaTHKO-TIEPEKIaIHy METOIUKY, OJIHY 3 HAMCTApIIUX y MPaKTUIll BUKIATaHHSI
IHO3€eMHHUX MOB 1 TIEpPEKIaay, B OCHOBI SKOi JIGKUTH JCTaIbHC BHUBUYCHHS
rpaMaTHYHUX TPABWII i JEKCUKH, Ta BUKOHAHHS MUCBMOBUX TEPEKIAIiB 13 PiIHOT
MOBH Ha iHO3eMHY ¥ HaBmaku. OCHOBHa yBara TYT MPHAUISETBCS TOYHOCTI
nepenayl 3MICTy, JOTPUMAHHIO TPaMaTUYHUX HOPM Ta BIAMOBIAHOCTI OpUTIHAITY, 1
TaKui MiAXix GopMye IPYHTOBHY MOBHY 0a3y, pO3BHBA€ aHAITUYHE MHUCIICHHS Ta
yBary a0 MOBHHUX netaneil. OmHak i1 HEJTONIKOM MOXHa BBa)KaTW Te€, IO BOHA
4acToO ITHOPYE MparMaTuyHi, COIOKYJIbTYPHI Ta (YHKIIOHAIBHI XapaKTepUCTUKHU
TEKCTY, 1110 € BAXKJIMBUMH B Cy4acHI! nepekaaalbKid JisIbHOCTI.

[HmmM#M  miaxig, —TEeKCTyalbHO-OPIEHTOBAaHWM, Tiepeadadae  poboTy 3
NUCBMOBUMHU TEKCTaMHM PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB, KOJM TPOBOAMTHCS aHAII3
CTPYKTYpH TEKCTYy, HOro KOMIIO3UIIli, TEPMIHOJOTii Ta CTHUJIICTUYHUX
ocobnuBocTed. Takuil miaxin crpusie GOpMyBaHHIO HaBUYOK TIIMOOKOTO aHAI3y
TEKCTY, PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS 3MICTy, Xoua
BOJIHOYAC BIH 3aJIMIIAETHCS IEPEBAKHO aKaJeMIYHUM 1 HE 3aBXKAU BPAXOBYE
peanpHi yMOBH NpodeciitHol AisIbHOCTI TTepeKIiaiaya.

OcTaHHIM TpPAJUIIHHAM IMJIXOJAOM € TEOPETHUKO-TIHIBICTUYHUN MIAX1A, Y
MeXax SKOro 3HayHa YyBara TMPUAUBIETBCS Teopli TNepeKiany: TMOHITTIAM
€KBIBAJICHTHOCTI, aJ€KBAaTHOCTI, TpaHchopMalliid, TUIAM TepeKIagabKux
BIIMOBIMHUKIB. Takuii MmiAXi J03BOJISE TJAUOINE YCBIAOMHUTH IIPUPOIY
nepekyagaipkoro npouecy. IlepeBaroro ioro € ¢GopMmyBaHHS TeOpeTUYHOI Oa3w,
OJIHaK HaaMIpHa 30CEPEPKEHICTh Ha Teopli MOXKe 3MEHIIYBaTH MPAKTHUYHY
CIPSIMOBAHICTh HAaBYaHHS.

Cepen cydacHHUX MiAXOJIB 1 METOAWK BHUKJIQJaHHS TMEpeKIaay HayKOBII
BUPI3HSIOTh KOMYHIKaTUBHHWM, Opi€HTOBaHMA Ha (OPMYBaHHS 3JaTHOCTI
e(eKTHBHO 3IMCHIOBATH TEPEKIaa Y peaJbHUX KOMYHIKATUBHHX CHUTYAIlisX, Ta
KOMITETEHTHICHUM, IO Je/ali OUIbIle IPYHTYETHCS Ha KOMIIETCHTHICHUI MOJIETI,
migxonu., L{el ocTanHil Miaxia HaOUIBIIE OPIEHTYETHCS HA BUMOTH PUHKY TIpalli
Ta 3a0e3medye OUThII MUTICHY MiATOTOBKY MalOyTHBOTO (haxiBiisd, KW MOBHHEH
BOJIOJ[ITH KOMIUIEKCOM yMiHb 1 3HaHb, IO BKJIIOYA€ TaKi aCMeKTH, SK MOBHA
KOMIIETEHTHICTh, MIKKYJIbTYpPHAa KOMIIETEHTHICTh; CTPAaTETiuHa KOMIIETEHTHICTH;
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TE€XHOJIOT1YHA KOMIETEHTHICTh Ta mpodeciiiHa eTtuka. baraTokOMIOHEHTHICTb
nepeKIaanbkoi KOMIETEHTHOCTI TaK0X OOIPYHTOBaHa JOCIIIHULBKOI TPYHOIO
PACTE, sika Bu3Hauae ii K CUCTEMY B3a€EMOIOB’SI3aHUX CYOKOMIETEHTHOCTEH,
TaKUX SK JBOMOBHI, EKCTPAJIIHIBICTHYHI, IHCTPYMEHTAJIbHI Ta CTpaTEriyH1
cyokommneTtennii (PACTE GROUP, 2003, c. 58), mo miarBepaKye HEOOXiTHICTh
IHTEerpauii TEOPEeTUYHOI, MPAKTHUYHOI Ta TEXHOJIOTIYHOI CKJIaJ0BHX Y IMPOIIEC
HaBuyaHHs. Sk 3a3Hauyae A. Xyprtago Anb0ip, nepekiaaainbka KOMIETEHTHICTh — L€
0a3oBa cucTeMa 3HaHb, YMIHb Ta MIAX0/1B, HEOOXITHUX JJIST TOTO, 00 MaTH 3MOTY
kBajidikoBano mnepekiamatu (Hurtado Albir, 2003, c. 19), mo migkpecitoe
KOMIUIEKCHUN XapakTep MiITOTOBKU NEpekiazada Ta HeoOXITHICTh (hopMyBaHHS
HE JIMIIE MOBHUX 3HaHb, a i NpodeCciiHUX CTpaTerii 1 IIHHICHUX OplEHTAIIN.

Oxkpemy yBary ciiJ 30C€peIUTH Ha BUKOPHUCTAHHI 1HHOBAI[IMHUX TEXHIKAX,
SKI CHOTO/IHI IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS y BHKIAJaHHI mepekiany. BoHu MoXyThb
BKJIIOYATH, HANPUKIAJ, TPOEKTHE HABYAHHS, sKe Tepeadavac BUKOHAHHS
KOMIUIEKCHUX TepeKIaallbKuX 3aBlaHb, IO MaKCUMAJIbHO HAOIMKEHI [0
peanbHOi mpodeciiHOl MISNIBHOCTI, Takl $K Tepekiaa BeOcalTy, peKIaMHOi
KamnaHii ab0 TeXHIYHOT JOKyMEeHTaIlii. [HI10r0 1HHOBAIIHHOI TEXHIKO HABUYAHHS
€ BUKOPUCTaHHS ITUPPOBUX IHCTpYMEHTIB, TakuXx sk CAT-cucremu, 30kpema SDL
Trados Studio Ta memoQ, siKi AO3BOJSAIOTH CTBOPIOBATH IaM’sSITh MEPEKIaAiB 1
IpaIoBaTd 3 TEPMIHOJOTTYHUMHU Oazamu. UYumany pojib BIAITPalOTh CHUCTEMHU
MalIMHHOTO Tepekiany, Hampukiaan Deepl, ski, 3BMYaliHO, HE 3aMIHIOIOTH
nepexianava, aie GopMyroTh HOBY NMpodeciiHy HaBUUKY — TMOCTpeAaryBaHHs. Y
IIbOMY KOHTEKCTI ciymHow € aymka E. [laliMa mpo Te, 1o mosiBa TEXHOJIOT1H
nepexiany 3MmiHwiIa npodeciiHy MpakTUKy 1, SK HACHIIJOK, MIATOTOBKY
nepeknagadis (Pym, 2014, c. 12), amke nuudposizallis mepeKIaganbKoi JisIbHOCTI
Oe3rocepeIHbO BIUIMBAE HA 3MICT 1 METOAW IMATOTOBKM MalOyTHIX (axiBIIiB.
3BUYaiiHO, HE MOXXHa OOIMTH yBarol IHTEPAKTUBHI TEXHIKH, IO BKIIOYAIOTh
POJIBOB1 IrpH, KeMC-MeTOoaH, TpynoBy pobory Ta auckycii. Came Taki MeTOIu
CHOPUSIIOTh PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIEHHS, KOMYHIKATUBHUX HaBHYOK Ta
3IaTHOCTI MpuMaTH nMpoQeciiiHi pilIeHHS.

OTxe, MOXHA CIPaBEIJIMBO 3ayBaXKUTH, 10 TPAAMIIIAHI METOIUKH
3a0e3MeuyloTh ITPYHTOBHY MOBHY M TEOPETHYHY MIATOTOBKY, IO € HEOOXITHOIO
OCHOBOIO TPOQeciiHOT MISUTBHOCTI, aje BOJAHOYAC BOHHM YacTO HE BPaXOBYIOThH
Cy4aCHHUX TEXHOJOTTYHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX BUMOT. TOIi sIK IHHOBAIIHI MiAX0I1
OpIEHTOBAaHI HAa MPAKTHYHICTH, IHTETPAIiI0 TEXHOJOTIH 1 PO3BUTOK MpOodeciiHuX
KOMIIETEHTHOCTEH, mpoTe ©0e3 GdyHZaMEeHTaNbHOI TEOpeTHYHOi Oa3sum  iX
e(eKTUBHICTh MOXKe OyTH OOMexeHOw. ToMy ONTHMajIbHOIO MOJAEIUII0 MOYKHA
BBAKATU TIOEJHAHHS TPAAMUIIIAHOI aKajgeMidyHOi MiATOTOBKH 3 CyYaCHUMU
IHTEpaKTUBHUMH ¥ TEXHOJOTIYHMMH METOJaMH, IO JaBaTUME MOXKIUBICTh
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MOEIHYBAaTU TEOPETHUUHY IIMOMHY, MPAKTUYHY CHPSIMOBAHICTh Ta TEXHOJOTIUHY
IPaMOTHICTb.
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IITYYHUM THTEJIEKT Y HABUAHHI THO3EMHHUX MOB I
HHEPEKJIAY
JIroomuna HikosaeBa
K. neo. H., 0oyenm, 0oyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvho-nayxko6ozo incmumymy MidcHapoOHUx iOHOCUH
Kuiscvrozo nayionanvrnozco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

HaBuaHHs 1HO3eMHHMX MOB 1 MEpeKJIay € OJHIEI0 3 Taly3ei, Je IITYyYHHM
iaTenexkt (LI) pgeMoHCTpye BiNUyTHUHM BIUIMB, 3MIHIOIOYM MIAXOAH  JIO
BUKJIQJIJaHHS, HABYAHHs Ta OIIHIOBaHHS pe3ynbTaTiB. Ctpimke nomupeHHs I B
KHUTTI CYCIIIbCTBA 1 HOTO MacoBa JIOCTYITHICTh CTaBUTh HOBI MUTaHHS MPO HOTO
MOXJIMBOCTI Ta OOMEKEHHS B MOBHIH OCBITI, €TMUHI BUKJIMKH Ta TEPCICKTUBHU
MOJIaJIBIIIOT0 BUKOPUCTAHHS.

1. IMonarTa “mrydnuii iHTeaeKT’ OYJI0 BBEJCHE B HAYKOBHI OOIr y cepeauHi
XX cromitrsa. BBaxkaeTnes, mo odimiiinoro maroro HaposkeHHs LI € 1956 pik,
ko Ha Jlaptmyrcekiit koHpepenmii J[>xk. MakkapTi 3ampomnoHyBaB caM TE€pPMiH
artificial intelligence. fIkmo mepim AOCTiIKEHHS B IIiil Taly3i 30CepeKyBaTHCS
Ha CTBOPEHHI MporpaMm, 3[JaTHUX BUKOHYBaTH JIOT14HI omeparlii Ta iMIiTyBaTH
€JIeMEHTApHI AaCMeKTH JIOJACHKOTO0 MHCICHHS, a TI0YaTKOBE BUKOPUCTAHHS
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1H B OCBITI OyJi0 00MEXeHE TPeHYyBaIBHUMU MIPOrpaMamMu
Ta aBTOMaTU30BaHUM TE€CTYBAaHHSM (y HaBUYaHHI IHO3EMHUX MOB II€ TIPOSBIISLIIOCS Y
BUTJISI/TI KOMIT IOTEPHUX BIIPaB Ha rpaMaTUKy Ta JIeKCHKY), TO 3rogom LI mouas
3aCTOCOBYBATHCS 3HAYHO IIUPIIIE: y CHCTEMaX aBTOMAaTHYHOTO MEePEKIIa Ty, MOBHUX
4aT-00TaX, aJanTUBHUX IIaTGOpMaxX HABYAHHS Ta IHTEICKTYyallbHUX CHCTEMax
MepeBIpKM  MHUCBMOBUX poOIT. s mepeknaay ocoONHMBe 3HAYCHHS — MaH
CTATUCTHUYHI, a TMOTIM HEHPOHHI MOJENIl MAalIMHHOTO TMEepeKIaay, sIKi CyTTEBO
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MIJBUIIWINA SIKICTh TEPEKJIAJEHUX TEKCTIB 1 3pOOMIM 11 IHCTPYMEHTH MacOBO
JIOCTYTTHUMU.

2. ITy4yHuil I1HTENEKT HAJA€ IIMPOKI MOXIMBOCTI K CTyAEHTaM, TaK 1
BUKJIaJlayaM 1 Ma€ CYTTEBI IepeBard MNOPIBHSAHO 3 TPAAUIIMHUMU METOAAMHU
HaBuaHHs. J[ng 3m00yBadiB OCBITH 1€, HacamIiepes, MepcoHami3allisi HaBYaHHS:
aJanTUBHI MIATGOPMHU MOXKYTh MIAJAIITOBYBATH CKJIAAHICTh 3aBAaHb IiJ PIBEHb
BOJIOJ[IHHSI MOBOIO, aHAI3yBaTH TUIIOBI MOMWIKM Ta MPONOHYBATH 1HJUBIAYaIbHI
pexomeHaanii. MoBH1 4aT-00TH J103BOJISIOTH MPAKTUKYBAaTH A1aJloT y OyIb-sSKHil
qac, 3HWKYIOUHU MICUXOJIOTTYHMM Oap’e€p CHIJIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.

Jns Buknanayis I € iHcTpymMeHTOM onTuMizaiii poOOTH: aBTOMaTH4YHA
nepeBipka TECTIB 1 MUCBMOBUX pPOOIT, aHaji3 MPOrpecy CTYIEHTIB, CTBOPEHHS
AUIakTHYHUX MatepianiB. Y mepeknani Il Moxe BUKOPHCTOBYBATHCS —SIK
JOTIOMDKHUN 3acid A1 aHami3zy TEKCTY, MONIIYKY TEpPMIHOJIOTIl Ta MOPIBHSIHHS
BapiaHTiB mepexnany. [lepeBaramu Il mopiBHAHO 3 TpaJAWIIHHUMU METOJAAMH €
OTIEPATHBHICTh 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, JOCTYIHICTh HaBYAIBHUX pecypciB 24/7,
MOXJIMBICTh POOOTH 3 aBTEHTUYHHMHM MaTepiajaMd Ta MacIiTaboBaHICTh
HaB4ajapHOTO TIporiecy. Bogrouac 11 He 3amiHIOE BUKIIaaya, a pajiie JOMOBHIOE
HOT0 Tejaroriyny JisIbHICTb.

3. Ilompu oueBuaHI TepeBaru, HaaMmipHe 3BepTanHs no Il mae 1 3HayHi
HEJOJIKH, 110 MOXE CYTTEBO BIUIMBATH HA PO3BUTOK MUCIEHHS 1 MpodecitHuX
HAaBUYOK MaiOyTHIX (axiBiiB. OCHOBHOIO 3arpo30l0 € 3HWXKEHHS pPIBHSA
CaMOCTIMHOTO MUCJICHHS CTYJEHTIB, OCJIA0JICHHS TaM STl Ta HABUYOK aHaTi3y.
SAxio 3100yBay OCBITH PETYISPHO NEpeKIaziae TeKCTH abo GopMyiroe BiATOBII
3a nonomororo Il 6e3 KPUTHYHOrO OCMHCIEHHS, 1€ MOXXE MPHU3BECTU 0
MIOBEPXHEBOT'O 3aCBOEHHS MaTepiany ab0 HaBiTh 10 CUMYJIAIIT HOTO 3aCBOECHHS.

Jlns MailOyTHIX TIepekiazadiB ocoOnMMBO HeOe3nedyHuM €  (popMyBaHHS
3QJICKHOCTI BiJl MAIIMHHOTO TIEpPEKJIaay, IO TallbMy€ PO3BUTOK IHTYIIII,
CTHJTICTUYHOTO YYTTS Ta BIAMOBINAIBLHOCTI 3a KiHIIEBUM pe3ynbTaT. Kpim Toro, LI
MOKE JIOMyCKAaTH TOMWJIKH, HE BpPaxXxOBYBaTH KYJIBTYpPHHUUH KOHTEKCT abo
MparMaTuyHi HIOAHCH, 1[0 BUMAarae BiJi KOPUCTyBada BHCOKOTO PIBHS KPUTHUYHOT
OITIHKH.

4. 3pocranns goctymHocTi Il akTyamizye mnpoOnemy akaaeMidyHOi
HenmoOpoyecHocTl. Jlmsa 3amoOiraHHsS —3JI0BKMBAHHSAM  JOIUIBHO IOETHYBATH
oprasizailiifHi Ta reaaroridyHi 3axXo/ii: MPOBEJACHHS KOHTPOIBHUX poOiIT y hopmari,
o Tiependavyae yCHe MOSICHEHHS BIATIOBII1; BAKOPUCTAHHS TBOPYHX, MPOOIEMHUX
3aBlIaHb (HAMPUKIAJ, 3aBAaHHS Ha peAaryBaHHS MAIIWMHHOTO TMepeKiany ado
CTBOPEHHSI PIBHOI[IHHOTO TEKCTy 3 CHHOHIMIYHUMH JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMU
KOHCTPYKI[ISIMH); OOMEXKEHHS JOCTYIMy JO eJIEKTPOHHUX MPHUCTPOIB IMMia dYac
ayTMTOPHUX TUCHMOBUX KOHTPOJIBHUX POOIT UM YyCHUX OMIUTYBaHb.
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BaxnuBo Takox QopMyBaTH Yy CTYAEHTIB PO3YMIHHS €THYHUX HOPM
BukopuctanHs I, mosicHIOBaTH pI3HUIIO MDK JOMNOMDKHUM IHCTPYMEHTOM 1
MIMIHOIO BJIACHOT poOOTH. SIKIIO BUKIIaay MOMIYa€e O3HAKM IIaXpaiicTBa, BIH Mae
JISITH KOPEKTHO 1 mpodeciitHo: 3adiKCyBaTH CUTYallilo, 3allPOINOHYBAaTH CTYAECHTY
YCHO TIOSICHUTHU BUKOHAHE 3aBJaHHS, HAJaTH MOXJIUBICTH MMOBTOPHOTO KOHTPOIIIO
3HaHb 0€3 MPUHMKEHHS, B TOM K€ yac, rJHOCTI 3700yBaya OCBITH.

5. ¥V nepcnextusi Il gexani raubiie iHTETrpyBaTUMETHCS B OCBITHIN MPOLEC.
OdiKyeTbCSI PO3BUTOK IHTENEKTYaJbHUX TBHIOTOPIB, CHUCTEM aBTOMATUYHOIO
aHaji3y YCHOTO MOBJICHHS, OUIBII TOYHMX I1HCTPYMEHTIB TepeKiIagy 3
ypaxyBaHHSIM CTWJIIO Ta >KaHpy. Y HayaHHi mnepekiany I moxe cratu
e(eKTUBHUM 3aco00M (OpMYBaHHS HABUYOK IOCTPEJAryBaHHS Ta KPUTHYHOTO
aHaJi3y MalllMHHUX TEKCTIB.

BoaHouac ki1r040BOI0 yMOBOO ycmimHoro BrnpoBamkeHHs LI 3anumaerses
30epeKeHHsT TMPOBIAHOI POJI  BUKIAJa4ya SK HAcTaBHUKAa W Mojeparopa
HaBuajgbHOTO Tporiecy. LIl Mmae BUKOpUCTOBYBATUCS YCBIIOMJIEHO, SIK IHCTPYMEHT
PO3BUTKY, a HE 3aMiHHM JIFOJICBKOTO MHUCJICHHS.

OTxe, IMTYyYHUH I1HTEICKT BIIKPUBAE HOBI MOXIJIMBOCTI [IJIi HABUYaHHSI
1HO3€MHHUX MOB 1 MepeKIay, MiBUINYIOUYN e()EeKTUBHICTh Ta AOCTYIHICTh OCBITH.
Pa3zoMm 13 TUM 1Oro BUKOpPUCTaHHS MOTPeOy€e 3BAXKEHOT0, €TUYHO OOTPYHTOBAHOTO
MiXOAY, CIPSIMOBAHOTO HAa PO3BUTOK CAMOCTIMHOCTi, KPUTUYHOTO MUCIICHHS Ta
npodeciiHNX KOMIETEHTHOCTeH MaitOyTHIX (paxiBIIiB.
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OCOBJIMBOCTI TA BUK/IUKA ®OPMYBAHHS HABUYOK
YCHOI'O TA IIMCBMOBOTI'O NIEPEKJIAJTY MATEPIAJIIB 3A
IMPO®ECIMHAM CHPAMYBAHHSM
Ouer ITaBiaok
ooxkmop ¢hinocoghii
BUKIA0AY Kapeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym midncHapoOHUX 8iOHOCUH
Kuiscvroeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Ipuna Ilerpyma

BUKIA0AY Kapeopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvkoco nayionanvrozco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

@dopMyBaHHS BMiHb Ta HAaBUYOK YCHOTO 1 MHCHBMOBOTO TepeKiIany
BHCBITJIIOIOTLCS y Tpargax O0araTboX AociigHukiB. OcobiivBa yBara NpUIiIs€ThCs
dbopMyBaHHIO HABHUYOK IEpeKiIaay MaTepialiB 3a mpodeciiHuM CIpsSIMyBaHHSIM
(3inykoBa, 2017). [IpomoHyIOTECS 1 OOTPYHTOBYIOTBCS T€OPIi 1 TEXHIKM HaBYAHHS,
aHaJI3y€eThCsl BUOIp METOJIIB BUKJIAJaHHS, BPaXOBYIOThCS PI3HOMAaHITHI YUHHUKH,
SKI BIUIMBAIOTh Ha HaB4YanbHUU mpouec (JleGenera, 2013; Capuenko, 2019;
[Iymumo, 2015 ta i1.). He3Bakaroun Ha YKCICHHI HAyKOB1 PO3BIIKK Ta PO3MAITTS
BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHHMX HaBYAJIBHUX MaTtepiajiB, BUKIAIad IOpa3y IMOCTaE
nepea BUKIUKOM BHOOPY: BUOOPY ONTHUMAJIBHUX JIIHTBOJAUJIAKTHUYHUX CTpaTETiid.
Takuit BHOIp 3a7eKUTh BiJ HU3KM YMHHUKIB: 0a30BOro piBHA OUTIHIBaJIbHOI
MiATOTOBKH CTYACHTIB, TOOTO 3HAHB PIAHOI Ta iIHO3€MHOI MOB, PiBHS IMiITOTOBKH 32
(daxoBUM CHpsSIMyBaHHSAM, JOCBiAy 1 BMIiHb CTYICHTIB ‘“BUMTHCS  (MpaltoBaTH
CaMOCTIIHO, y Tpynax, IHIUBIAYaJbHO TOINO), Yacy, BIABEACHOTO aKaJIeMIYHUMH
mporpamMamMu Ha GOpMyBaHHSA 1 BIOCKOHAJICHHS BMiHb Ta HABHYOK 1 T.]I.

[Iporiec HaBYaHHS YCHOTO Ta MMCHMOBOTO MEPEKIaay MaTepiaiiB 3a (haxoBUM
CIPSIMYBaHHSM 3 METOIO MOJATBIIOTO MOTIUOJICHHS TEOPETHUYHUX 1 MPAKTUYHUX
3HaHb Ta iX BHUKOPHCTaHHS Yy TpOo(deciifHiil MiSTTBHOCTI CYMPOBOIKYETHCS
MOIOJAHHAM HU3KH TPYIHOIIIB, 30KpeMa — HEJIOCTATHHOTO DPIiBHS OUTIHTBAJIBHOI
KOMITETEHTHOCTI, JIMIIIE IOYaTKOBOTO piBHS (HaxoBOi MiATOTOBKH, HEUITKOTO
PO3yMiHHS TalTy3eBOi crienudiku TotIo.
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OcobOnuBocTsiMu  Tipotiecy (OpMYBaHHS HAaBHYOK YCHOTO 1 MHCHBMOBOIO
MepeKkiialy MarepiaiiB 3a TpoQeciiHUM CHPSMYBaHHSM Ha MOJOJIIUX Kypcax
BUILIOI'0 HABYAIBHOTO 3aKJiany (Ha MPUKIaAl poOOTH 31 CTyIEHTaMU CIEIialbHOCTI
“MDKHApOJHI BITHOCUHU) € HEOOXIIHICTh MOJI0JaHHS TEPMIHOJIOTTYHUX Oap’epiB,
TOOTO TepeKiaay BY3bKOCHEIIaTi30BaHUX TEPMIHIB, aOpeBiaTyp, sKi 4acTo
BIJICYTHI y 3araJIbHUX CJIOBHUKAX; 03HAMOMJICHHS 31 CTAaHJApPTaAMH Ta BUMOTAMH JI0
nepekiaay  TeKCTIB  (axoBOro  CIOpsSMYBaHHsS;  HaBYaHHS  KOPEKTHOMY
BUKOPUCTAaHHIO, 3 BpaxyBaHHSIM TMpaBUJ akKaJeMIYHOi JOOpOYECHOCTI Ta
30epeKCHHS aBTOPCHKHMX TMpaB, TEXHIYHUX MOXKIMBOCTEH Ta IHHOBAI[IMHUX
TEXHOJIOT1M TOIIO 3a YMOB JIMIIE€ IMOYAaTKOBOTO, TOOTO HEIOCTaTHHOTO, PIBHSA
(axoBOi KOMIIETEHTHOCTI Ta BIICYTHOCT1 (PUIOJOTTYHUX OCHOB JJISI YCBIJOMJICHHS
3MICTY IpOLECY MepeKiiaay, BMiHb ITHOOKOro aHaji3y TEKCTIB Ta pO3YMIHHS POJIi
KoHTeKcTy. Came ToMy BUKJIAJay MOCTAE TMepes] YUCICHHUMU BUKIMKAMU 1 BUOIp
HaBYAJBHOI CTpaTerii cTae 3almopyKorw e(QeKTHBHOCTI HAaBYAJIBHOTO MpOIECy i
YMOJKJIUBITIOE JTOCSATHEHHS OYIKyBaHUX aKaJeMIYHUX PE3y/IbTaTiB.

Ha ocHoBi BpaxyBaHHs crieliudiku nporecy GopMyBaHHS BMiHb Ta HaBUYOK
nepeKinaay marepiamiB 3a (paxoBUM CHpPSIMYBaHHSIM Ha MOJIOAIIUX Kypcax
CHeliaJlbHOCT1  “MDKHApOJIHI  BIIHOCHMHW ~ HaMHM  3J1MCHIOBaBCS  IOIIYK
ONTUMAJIBLHUX METOJMYHUX DillleHb, Oyno migiOpaHo Marepianu 3a (paxoBUM
CHpSIMYBaHHSIM, pO3pOOJIEHO KOMIUIEKC TPEHYBAJIBHUX BIIPaB PI3HUX PIBHIB
CKJIQHOCTI Ta KOMYHIKATMBHUX 3aBJlaHb. YBECh MAacHUB HaBYAJIbHHUX PO3POOOK
Oyn0 00’eaHAHO 1 CTPYKTYPOBAHO Y HaBUallbHMM mociOnuk “Essential English for
International Relations: ESP Manual (Year Two, Part 1): nasuanvhutl nociOHuK 3
aueniticekoi mosu ¢paxy ona cmyoeumie Il kypcy cneyianvnocmi “Miscnapooni
gioHocunuy (v 2-x uwacmunax). Yacmuna 17, TiNOTHA Bepcis sKoro Oyna
ampoOOBaHa y pI3HUX Tpynax APYroro Kypcy CHEHIaJbHOCTI “MDKHApOHI
BITHOCMHM. 3ampoOIlOHOBAHMHN CTYyJEHTAM HaBYaJIbHO-METOJUYHUN TMOCIOHHMK
nepeadavae He Juiie podOTy B ayAMTOpIi, ane # Moke OyTH BUKOPHUCTAHHM IS
CaMOCTIHHOI MIATOTOBKH CTYJEHTIB. Matepial y MOCIOHHUKY IOJAEThCA TaKUM
9iuHOM, 00 cPopMyBaTH y CTYACHTIB CIEHIadbHOCTI “MIKHApOJHI BIMHOCHHU
OUIKYBaHWM aKkaJeMIYHHI pIBEeHb 3HAHb AaHTJIACHKOI MOBH, SKHH CTaHe
MIATPYHTSM PO3BUTKY HAaBMUOK YCHOTO Ta MHCHBMOBOTO TMEPEKIaay TEKCTIB 3a
(daxoBUM CTIpSIMYBaHHSM.

PesynpraTn ampoOarii 3acBilUyrOTh, IO 3aMpPONOHOBAHWN HaBYAIBHUHN
MOCIOHWK MOKe €(EeKTHBHO 3alMOBHUTH TOTPeOy CTYIEHTIB CIEMialbHOCTI
“MDKHApOAHI BIIHOCHHHM B 3aCBOEHHI JICKCHKO-TPAMaTHYHOI'O MaTepialy, IIIo
CIIyTyBaTHM€ OCHOBOIO 1 Jyisi OpMYBaHHS BMIHb Ta HABUUOK YCHOTO 1 MUCHMOBOTO
MepeKIaay TEKCTIB 3a (paxoBUM CHPSIMYBaHHSM, 1 JIJISi MOTIMOJICHOTO BHBYEHHS
MOBH (haxy Ta Teopii 1 MPAKTUKH MEPEKIIaly Ha HACTYITHUX eTarmaxX HaBUYaHHS.
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THTETPAIIISI IIIT B HABUAJIBHUH ITPOIIEC TPO®ECIMHOI
HNIAI'OTOBKUA NTEPEKJIA/TAYIB
Haranis IlnaxoTHok
K.¢Qhinoc.H., ooyenm, 0oyeHm Kageopu iHo3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

[rygnuit intenekt (II) y mpodeciitHiii MmiaAroTOBIl MepekagadiB MovyaB
aKTUBHO posrisaaTucs me Ha noyaTky 2000-x pokiB. BukopucTanHs MalMHHOTO
NepeKiaay Ta IHTEISKTyaIbHUX CHUCTEM HaBYAHHS CTajl0 BAXKIUBUM €TalloM
MOJICpHi3allii MiATOTOBKH CIEIialiCTiB.

II-nepexyian m03BOJsIE A0JATH MOBHI Oap’€pH, MPOTE CTBOPIOE PHU3UKHU
BTpaTH 1HIMUBIAyaJbHOCTI MEpeKIagada Ta CTaHAapTH3AIlI] CTHITIO.

AKTyanbHICTh TeMU BU3HaudaeTbesa pusukamu LI, ski MOXyTh 3HU3UTH POJIb
nepekiagaya SK TBOPYOI OCOOMCTOCTI, a TakoXX HeOe3MeKow HaaMIpHOT
3aJIeKHOCT1 CTYACHTIB BiJl aBTOMAaTHM30BaHMX CHUCTEM. BogHouac iCHye pHU3HK
3HIDKEHHS PIBHA MOBHOI MaWCTEPHOCTI, SIKIINO CTYJEHTH HAJAMIPHO MOKJIAIAI0ThCs
Ha aBTOMAaTW4HI cucTeMH. ToMy CIIi MO€aHyBaTH TpaaMIliiHi MeTtoau (pobota 3
TEKCTaMHU: TIEPEKIIaJl, IepeKa3, HaMCaHHs PE3IOMe, aHOTAIlil, JICKCUKO-TpaMaTH4H1
3aBJaHHS, a TaKoX BaXJWBa poOOTa 3 OJHOMOBHUMHU CJIIOBHHKaMH) 13
BuKOpuctanusm 1.

Jlns po6orn Ha 3aHsaTTsax TIIIT Ta MOBHM crHemiaJbHOCTI CTyJCHTaM MOYKHA
MPOTIOHYBAaTH  3aBJaHHSA  JUIsi ~ KPUTHUYHOTO  OIIHIOBAaHHA  PE3YJIbTATIB
ABTOMATHUYHOTO TIEPEKIaay, pelaryBaTh Ta BIOCKOHAmOBaTH ix. DOpMyBaHHS
KPUTUYHOTO MHCIICHHS 3JIMCHIOETHCS Yepe3 aHalli3 CHIBHUX Ta CIA0KUX CTOPIH
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HI-nepexiany, 0o NOABUILYE NOpo(deciiiHy KOMIETEHTHICTh MalOyTHIX
nepeKiIaiayis.

3anpoBamkenHs 1mtyuHoro iHtenekty (IIII) y migroroBii nepeksiianayib
BIIKpMBAa€ HOB1 MOXJIMBOCTI JUIsl ONTUMI3allli HaBYaHHS, ajie BOJHOYAC CTaBUTh
BUKIIUKM 11010 30epexeHHs MNpoQeciiHOi AKOCTI Ta ETUYHMX CTaHJIapTIiB.
@paHiy3bKl JOCHIKEHHSI MIJKPECIO0Th, 10 MaWOyTHIA Mepekiagay Mae
MO€EIHYBAaTH MOBHY MaiCTEPHICTh 13 HABUYKAMH POOOTH 3 TEXHOJOT1IMH.

@®paHiy3bKi nporpaMu miaArotoBku (Hanpuknana, B Université Paris Cité) Bxe
iHTerpyoth Kypcu 3 “intelligence artificielle et traduction automatique”, mro
dbopmye HOBI kommeTeHTHOCTI y cTyaeHTiB. [ocmimkenns Université Grenoble
Alpes miakpeciioe, 1m0 nepekiagadl MaloTh aJanTyBaTUCS O 3MIHHUX HOTpeo
puHKYy Ta HOBHX (opmatiB pobotu 3 Tekcramu. IIII Oepe Ha cebe pyTMHHI
3aB/IaHHS, a MepeKyagayd 30Cepe/KY€eThC Ha CTHIIL, TEPMIHOJOrIT Ta KYJbTYpPHHUX
HIoaHCaX. TakuM YMHOM 3MIiHIOETHCS POJIb MEpeKiajada: BiH CTAE PEIaKTOPOM i
KOHTPOJIEPOM SIKOCTi, a HE JINIIIE BUKOHABIIEM TEPEKIIaIy.

[Iporiec HaBYaHHS TMEPEKIaTy Ma€ BpPaXOBYBaTH CYYacHY TEHICHIIIIO [0
MOEIHAHHS JIIHTBICTUYHUX 3HAHb 13 MUGPOBUMHM HABHUYKAMH, HEOOXITHUMH IS
poGotn y rnobanizoBaHomy cBiti. Inrerpamis Il y HaBwyanbpHi nporpamu
BIJIKpMBA€ HOBI MOXKJIMBOCTI MpalleBIaITyBaHHs, 30KpemMa y cepi Jokamizalii ta
MYJIBTUMEIIAHOTO KOHTEHTY. Tak, y mporpami HmiAroToBKu ¢axiBIiB 13 MepeKiIamy
kadeapu iHO3eMHnX MoB HHIMB nepen6aveHo Hu3Ky 3aBlnaHb, CIPSIMOBAHUX Ha
onanyBaHHs iHcTpyMmeHTiB 11 B mepeknaganpkiil IAIbHOCTI: aHAJi3 MAITAHHOTO
nepekiany Kopotkoro Tekcty (200—300 ciiB) 3 ¢paHIly3pK0i MOBH Ha YKPAiHCHKY
3 BHU3HAQYEHHSIM TOMUJIOK (JIEKCMYHMX, TpaMaTUYHHUX, CTHJIICTUYHUX) Ta
BUIIPABJICHHSIMU 1 MOSICHEHHAMH; BUKOPUCTaHHS J1Ba pi3HUX iHCTpyMenTu I mist
NEPEeKyIay OJHOTO W TOTO K TEKCTY 3 MOPIBHSIHHIM Pe3yJbTaTiB Ta BUSHAYCHHAM
CWIbHMX Ta CJIA0KUX CTOPIH KOXXHOTO; TOCTpEAaryBaHHSA MEpeKiIaay TEKCTY
(HampuKJIaJ, HAYKOBOI CTaTTi, SKWW MICTUTh KYJbTYpHI peaiii (HampHuKia,
i1ioMH, IPUCITIB’ A, crienudigHI TEPMiHH); CAMOCTIHE BUKOHAHHS TIepEKIIay.

[IpoBenena pobGoTa 3 BUKOPUCTAHHSIM HAaBEICHMX BUIIE 3aBIaHb y
MAariCTepChbKUX Tpymax M03BOJSE 3pOOUTH BUCHOBOK TPO €(PEKTUBHICTH JaHUX
MPUHOMIB 1 MOXKIIMBICTh MO4aTKy BukopuctanHs ix Ha III 1 IV kypcax, a Takox
BIIKpMBA€ TEPCHEKTUBY OUIBII  IIIbOBOI  MIATOTOBKH  CIEIIATICTIB IO
penaryBanHto 1 kouTpomnto [II-mepeknany.

Orxe, 3ampoBamkenns Il y migroToBmi mnepeknagadiB Mae OyTu
30amaHCOBAaHUM: TEXHOJIOT1l MOBMHHI JIOMOBHIOBATH, a HE 3aMIHIOBATH €KCIIEPTH3Y
nepeksaaaya.
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HOBI PEAJIII TPO®ECIMHOI MIATOTOBKHA NEPEKJIAJIAUIB
KPI3b IPU3MY KOMIETEHTHICHOI MOJEJI EMT
JIroamuia IpucskHiok
K.Qhinon.H., OoyeHm, 0oyeHm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrozco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

JIvoamuiaa bauypina

suUKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6i0HOCUH
Kuiscvrozo nayionanvrnozco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

AKTyaJIbHICTh TE€MH TIATOTOBKH TIepEKJIaiadiB  3pOCTAa€ y KOHTEKCTI
riobaizaiii, 1udposizallii Ta iHTETpallii OCBITHIX CTAHAAPTIB HA €BPONEHCHKOMY
piBHi. CydyacHui pWUHOK mpaili BUMarae Bia ¢axiBIiB MOBHOI rajay3i HeE JIMIIE
BUCOKOTO pIBHS JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, ajieé # MIUPOKOTO CIEKTPY
npodeciitHuX, MIKKYJIBTYPHUX 1 U(GPOBUX HABHUOK. Y 3B’SI3KY 3 IIUM OCOOJIUBOT
3HAUYIIOCTI HaOyBae komrereHTHIcHa wmoxaenb EMT (European Master’s in
Translation), o BU3Ha4a€e KJIFOYOBI BMIHHS Ta HABUYKH MalOYTHIX MepeKiaaadiB
Ta € opieHTHpoM I ¢GOpMyBaHHS CydacHUX OCBiTHIX mporpam (Directorate-
General for Translation, 2022).

Mopens EMT oxormutioe HU3Ky KOMIIETEHTHOCTEH, 00’ €/THaHI B TaKi OCHOBHI
IpyHu: MOBa Ta MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIis, TEPEKIIa], TEXHOJIOT1l, KOMYHIKaIlis 1
AKICHE HaJaHHS TMepeKIaalbkuX Nocayr. BoHa opieHTOBaHa Ha MpPaKTUYHY
MIATOTOBKY (paxiBIiB 0 pOOOTH B PI3HOMAHITHUX NPODECIHHNX KOHTEKCTaX, IO
BKJIFOYAa€ YCHHUM 1 MHUCHMOBHI TMepeKiaj, pelaryBaHHs, JOKami3alii, podboTy 3
TEXHOJIOTISIMH  Tepekiany Ta iHopmaniiiaumu pecypcamu  (ibid., 2022).
BuxoprcTaHHS KOMIETEHTHICHOTO MIAXOAY 3a0e3leuye 1HTerpallito TeOPETHIHUX
3HaHb 13 TIPAKTUYHUMH HaBHYKAMHU, CTUMYIIOE (HOPMYBaHHS KPUTHYHOTO
MHCIICHHS, 3JTAaTHOCTI JO CAMOCTIHOTO HaBYaHHS 1 MPOPECIHHOTO PO3BUTKY.

BaxxnmuBuM acrieKToOM € y3roKeHHS HaIliOHAJbHHMX OCBITHIX CTaHIApTIB 3
€BPONEICHKUMU KOMIIETEHTHICHUMHU MojiesiiMu. CTaHJapT BUILOI OCBITU YKpaiHU
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3a cneuianbHicTIO 035 “®@unonoria” g Japyroro (MaricTepchbKoro) piBHSA
MIAKPECTIOE HEOOXITHICTh PopMyBaHHS MPOPECIHHUX, MOBHUX 1 MIKKYJIBTYPHHUX
KOMIIETEHTHOCTEN cTyaeHTiB (MiHicTepcTBO OCBITH 1 Hayku Ykpainu, 2019). Bin
BH3HAYa€ BHUMOTH JI0 CTPYKTYpH OCBITHBOI TMpOTpaMu, OOCAT TPAKTHYHOI
MITOTOBKUA, a TaKOXX KOMIIETEHTHOCTI, SIKI CTYJCHTH IOBHHHI HaOyTW st
YCIIIIHOI 1HTerpalii y npodeciiine cepeioBuIIIe.

[Ipore aHami3 ICHYIOUMX OCBITHIX MpOrpaM 3 MiATOTOBKM IepeKagaviB
BUABIIE MPOTalvuHU Yy (OPMYBaHHI JBOX KIIOYOBUX KomneTeHTHocted EMT:
Texnomorii (Technology) Ta Haganus nocnyr (Service Provision). TexHonoriuna
koMreteHTHICTh (HopHoBatuit & OnbxoBchka, 2022), mo mnepeadadyae BMIHHS
BukopuctoByBaTi CAT-iHCTpyMEeHTH, IUPPOBI pecypcH Ta TEXHOJIOTIT IEpeKIaty,
MaiiKe He BiIoOpakeHa B HaBUAJbHUX IUIaHax. DOpMyBaHHS KOMIETCHTHOCTI 3
HaJaHHS TEPeKIIaallbKUX TOCIYT B YKPATHCHKUX MporpaMax (GakKTHYHO BiJICYTHE.
Bona oxomutoe ymnpaBliHHS MEpEKIaTallbKUMH TPOEKTAMH, B3AEMOJII0 3
KIIi€eHTaMH Ta TpodeciiHe KOHCYNbTYyBaHHS y cdepi mepeknany (Directorate-
General for Translation, 2022). YHacnimok 1I0ro BUHHMKA€E HEBIIMOBIHICTh MK
OUYiKYBaHUMH KOMIICTCHTHOCTSIMH BHITYCKHUKIB 1 BHMOTaMH CY4YacHOTO PHHKY
mparti.

JlolaTKOBUM BHMKJIMKOM € HEOOXIAHICTh aJanTailii HaBYajJbHUX MPOTpam 0
MYJIbTUIUCIUIUTIHAPHOTO XapaKTepy MepeKiaialbkoi JIIbHOCTI, M0 nepeadayae
IHTETpalil0 3HaHb 1 HABUYOK 3 IHINUX Trajy3eid, 30KpeMa yYIpaBIIiHHS,
iHbOpMAIIITHUX TEXHOJIOT1H, KOMYHIKAI[li Ta CYMDKHUX CIIEHiaIbHOCTER. Y bOMY
KOHTEKCTI komneTeHTHicHUH miaxinq EMT Bukonye QyHKIIIFO OCBITHBOI paMKH, 110
BHU3HAYAE CTPYKTYPY Ta 3MICT MpodeciiiHoi MATOTOBKY NEepPEeKIIanadiB 1 Ja€ 3MOTY
dopmamizyBaT  HaBYaJIbHI  pe3yJbTaTH  BIAMOBIAHO 7O  KJIFOYOBHUX
kommereHTHocTel ramy3i. Haromicte ESCO (European Skills, Competences,
Qualifications and Occupations) ciyrye iHCTpyMEHTOM Opi€HTallil Ha PUHOK TIpaili,
OCKUTbKM 3a0e3medye CHCTeMHY Kiacudikamiro mpodeciiHMX HaBHYOK 1
KOMIIETCHTHOCTEH, 3aTpeOyBaHUX pOOOTOMABISIMA Ha €BPONEHCHKOMY piBHI
(European Commission, n.d.). IToenmanas EMT sk ocBitHb0i Moaeni ta ESCO sk
PUHKOBO OpIEHTOBAHOI pPaMKH CTBOPIOE TIATPYHTS JUISl Y3TOJPKEHHS IIiIeh
HAaBYaHHS 3 pEATbHUMHU TpOodecifHUMU BUMOTAMH, CIPHUSE TIIBUIICHHIO
MOOUTLHOCTI BUITYCKHHUKIB 1 IXHBOT KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI1 Y cpepi mepexiay.

Takum uymHOM, HOBI peamii mnpodeciiHOl MIATOTOBKH TMepeKagaviB
MOTPeOyIOTh KOMIUIEKCHOTO TIAXOMY, SKAW TOEIHYE HaIllOHAJIbHI CTaHIApTH
OCBITH, €BpOMNEHCHKi KommeTeHTHiICHI wmoxeni EMT Ta i”Terpamito 3
knacudikamismu ESCO. BrpoBamkeHHS KOMIIETEHTHICHOTO TIAX0Ay 3abe3nedye
BIJIMOBIHICTh OCBITH BHMOTaM CYYacCHOTO PHWHKY Tpaii, cupusie mpodeciitHiit
MOOUTBHOCTI, MIJIBUINYE SKICTh MATOTOBKK MalOYTHIX MepekiaaadiB Ta GopMye y
HUX 3JaTHICTb J0 TMOCTIMHOro mnpodeciiiHoro po3BUTKy. Oco0iuBYy yBary
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HEOOXITHO  OPHUAUIATA  IHTErpauii  TEXHOJOrIYHOI  KOMIIETEHTHOCTI  Ta
KJIIIEHTOOPIEHTOBAHOCTI, SIKI 3aJIUIIAIOTHCS HEJOOIIHEHUMH B HAalllOHAJBHUX
mporpamax, ajge KpPUTUYHO BaXJMBI g YCHIIIHOI MHpodeciiiHOl isNIbHOCTI
nepeKsiazaaya B CydyaCHUX yMOBax.
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Research Advisor: Victoria Stavtseva

PhD, Assoc. Prof., Assoc. Prof. at the Department of Foreign Languages
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Taras Shevchenko National University of Kyiv

Modern translation theory views translation primarily as the reconstruction of
meaning rather than the formal replacement of linguistic units. A significant part of
this meaning is implicit, relying on context, shared knowledge, and communicative
conventions rather than explicit wording (Sperber & Wilson, 1986). The purpose
of the work is to analyze the ways of reproducing implicit meaning in translation
and to determine the role of the translator's pragmatic and strategic decisions in
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ensuring the adequate transmission of the content and communicative effect of the
text.

Implicit meaning refers to information inferred by the reader or listener
through context and pragmatic reasoning (Levinson, 1983). Grice (1975)
characterizes the theory of implicature as a conceptual framework that captures
how communicative meaning extends beyond explicit verbalization. In translation,
it is impossible to separate implicit meaning from pragmatic and cultural factors,
since successful interpretation depends on background knowledge, discourse
norms, and communicative intentions (Hatim & Mason, 1997)

The translator functions as an interpreter of discourse who must identify and
reconstruct implicit content such as irony, allusion, or culturally bound meanings.
Literal translation often fails in these cases, leading to pragmatic loss or
misinterpretation. Therefore, the ability to recognize implicit meaning and decide
whether to preserve or explicate it is a core professional skill that must be
consciously developed in translator training (Kelly, 2005).

Text understanding is not limited to the decoding of lexical meanings but
entails the calculation of inferences by the recipient based on assumptions and
contextual cues. The implicit meaning of an utterance is shaped not only
semantically but also through the context of the utterance, background knowledge,
and the prerequisite that such information is available to both participants (Grice,
1975). Under these conditions, the translator must convey not only the
propositional content but also the communicative effect, achieving what is known
as dynamic equivalence (Nida, 1964). If literal translation proves inadequate due to
cultural gaps or shifts in meaning, translators turn to obliqgue methods to bridge the
distance between the source text’s subtext and the reader’s understanding (Vinay &
Darbelnet, 1995).

The explicitation hypothesis postulated by S. Blum-Kulka suggests that the
translation process inherently triggers a rise in textual explicitness, where the
covert meaning and logical ties of the source text receive overt linguistic
expression (Blum-Kulka, 1986). The PACTE model confirms that a successful
translation project relies on a complex system of sub-competences, with the
strategic and pragmatic components being vital for ensuring the acceptability of the
final product (PACTE, 2003).

One of the main ways to handle implicit meaning is through the strategic use
of compensatory and adaptive techniques. Translators often turn to explicitation
when cultural assumptions or pragmatic hints might otherwise be unclear to the
target audience (Blum-Kulka, 1986). Another practical approach is dynamic
equivalence, where the priority is the communicative effect rather than just
matching the formal structure (Nida, 1964).
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Indirect methods—such as modulation, transposition, or adaptation (Vinay &
Darbelnet, 1995)—further help to rebuild implicit connections when a literal
translation just doesn't work. Additionally, building strategic and pragmatic skills,
as described in the PACTE model (PACTE, 2003), gives translators the ability to
judge whether they should keep, explain, or rewrite implicit elements based on the
specific context

In conclusion, pedagogical approaches should prioritize the analysis of
authentic texts rich in implicatures. The comparative analysis of translation
variants serves as an effective method for tracing explicitation shifts and other
transformations, fostering the ability to preserve the pragmatic adequacy of the
text.

Future research could focus on refining pedagogical frameworks for
navigating implicit meaning while expanding comparative analyses of translation
strategies across diverse language pairs. Additionally, investigating how situational
context and audience reception shape the maintenance of pragmatic equivalence
remains a vital area for further study (Blum-Kulka, 1986; PACTE, 2003).
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Le role du traducteur en tant que I'un des acteurs dans le contexte de la bonne
réalisation des taches dans le domaine juridique est tres important, car c'est le
traducteur qui est responsable sur le plan procédural de I'établissement d'une
communication de qualité entre les participants au proces qui ne maitrisent pas ou
maitrisent insuffisamment la langue officielle. Il est évident gu'une personne subira
des violations significatives de ses droits et intéréts légitimes si, en cas de
mauvaise exécution par le traducteur de ses obligations professionnelles, elle ne
comprendra pas entierement le contenu des actions procédurales ou des documents
procéduraux, ne pourra pas exprimer de maniére adéquate sa position juridique, etc
(bpuxos, 2024).

La pertinence de notre recherche scientifique reside dans la nécessité
d'analyser et d'étudier minutieusement le code de déontologie professionnelle, qui
doit étre respecté sans exception par toute personne exercant les fonctions de
traducteur juridique.

L'objectif de notre travail est d'identifier les principes d'éthique
professionnelle des traducteurs dans le domaine juridique qui contribueront a
garantir une justice equitable et impartiale.

Dans le milieu judiciaire, il existe de nombreuses associations d’interpretes et
de traducteurs, telles que 1’ Association européenne des interprétes et traducteurs
juridiques (EULITA), National Association of Judiciary Interpreters and
Translators (I’association des FEtats-Unis NAJIT), Australian Institute of
Interpreters and Translators I’association australienne (AUSIT), VYkpaincbka
acolriairisi mepeKaiavis.

La plupart de ces organisations ont élabore leur propre code de déontologie
(d’éthique professionnelle), dont les principes fondamentaux sont généralement
similaires. Identifions les principes essentiels du Code de déontologie des
traducteurs, €laboré et adopté par I’organisation EULITA. Ce code d’éthique
professionnelle s’adresse aux interprétes et traducteurs juridiques exercant leurs
fonctions dans les domaines judiciaires, notamment lors des phases d’enquéte,
d’instruction et de jugement.

Les traducteurs/interprétes doivent restituer fidélement tout le message de la
langue source dans la langue cible, c’est-a-dire que 1’ensemble des éléments du
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texte d’origine doit étre intégralement maintenu, tout en étant adapté aux structures
syntaxiques et sémantiques de la langue de traduction.

Les traducteurs/interpretes doivent sauvegarder le registre, le style et la
tonalité de la langue source.

Toute erreur, répétition ou hésitation présente dans la langue source doit étre
reproduite par I’interprete.

Si I’interprete juridique n'a pas compris 1’intervenant, que ce soit en raison de
problémes acoustiques ou d’une ambiguité du message, il peut ou doit méme
demander des éclaircissements ou des explications.

L’interprete doit signaler et corriger, dans les meilleurs délais, toute erreur
commise de sa part.

Les traducteurs/interprétes juridiques doivent attirer 1’attention du tribunal sur
toute circonstance susceptible d’affecter la qualité de processus de leur traduction,
notamment 1’état de fatigue, une incapacité a entendre ou a voir correctement, la
méconnaissance d’une terminologie spécifique ou une compréhension insuffisante
d’un dialecte particulier.

Les traducteurs/interprétes juridiques font preuve de leur neutralité et
impartialité ; ils doivent s'abstenir de tout contact inapproprié avec les témoins ou
les membres de leur famille.

Les traducteurs/interpretes juridiques sont tenus au respect du secret
professionnel le plus strict et ne divulguent aucune information recueillie lors de
I’exécution d’interprétation ou de traduction.

Les traducteurs/interprétes juridiques s’interdisent de tirer quelque avantage
financier que ce soit des informations obtenues lors de I’exécution de leur mission.

Les traducteurs/interprétes juridiques montrent leur dignité et respect a
I’égard du tribunal et accomplissent leur mission avec discrétion et retenue.

Les interprétes utilisent le méme pronom personnel que 1’intervenant.
Toutefois, lorsque les circonstances les obligent a intervenir en leur nom propre, ils
le font a la troisiéme personne afin d’éviter toute confusion (par exemple
“linterprete a besoin d’'un éclaircissement... ).

Les traducteurs/interprétes juridiques doivent s'abstenir de conseiller les
parties ou de les aider de quelque maniére que ce soit dans des activités autres que
celles relevant strictement du cadre de leur mission.

Les traducteurs/interpretes juridiques expriment leur respect, coopération et
solidarité par rapport a leurs collegues.

En conclusion, nous devons admettre que le texte juridique constitue un
phénomeéne social reflétant le systeme de régles, de notions et de lois adopté par
une société donnée. Les actes a portee juridique se caractérisent par une forme
standardisée qui doit impérativement étre respectée dans le processus de
traduction. Cela implique la nécessit¢ d’¢laborer une méthodologie universelle de
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traduction pour ce type de documents, d’autant plus qu’ils servent a attester les
droits et les prérogatives des individus et que les informations qu’ils contiennent
sont destinées aux organismes administratifs. Dans ce contexte, les
traducteurs/interprétes juridigues sont tenus de respecter des principes importants
et compétence, indépendance et impartialité, responsabilité etc.
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Im 21. Jahrhundert hat sich der Beruf des Ubersetzers erheblich verandert.
Die Welt ist offener und vernetzter geworden: Internationale Zusammenarbeit, die
Entwicklung digitaler Technologien und aktive interkulturelle Kommunikation
stellen neue Anforderungen an die Qualitdt der Ubersetzung. Ubersetzer ist heute
nicht nur ein zweisprachiger Spezialist. Es ist ein Vermittler zwischen Kulturen,
ein Analyst, ein Berater und ein Benutzer moderner technologischer Werkzeuge.

Unter diesen Bedingungen werden professionelle Standards besonders
wichtig. Sie legen fest, was eine qualitativ hochwertige Ubersetzung sein sollte:
inhaltlich korrekt, logisch, stilistisch angemessen und terminologisch konsistent.
Der Ubersetzer muss nicht nur die Informationen korrekt wiedergeben, sondern
auch den Stil des Autors, die emotionale Farbung des Textes und seinen kulturellen
Kontext bewahren. Deshalb sorgen die Standards flr eine standige berufliche
Weiterentwicklung, da sich die Branche unter dem Einfluss neuer Technologien
und spezialisierter Wissensgebiete schnell verandert.

Internationale  Berufsverbdnde, zum  Beispiel der Internationale
Ubersetzerverband (FITT) und die Europaische Union der Verbande von
Ubersetzungsunternehmen (EUATA), spielen eine wichtige Rolle bei der
Ausarbeitung solcher Standards. Sie entwickeln Empfehlungen zur Qualitat von
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Ubersetzungsdiensten, zur beruflichen Verantwortung und zu ethischen
Verhaltensnormen. Ihre Prinzipien dienen Ubersetzern in verschiedenen Landern
als Bezugspunkt.

Ethikkodizes definieren die grundlegenden Regeln des beruflichen
Verhaltens. An erster Stelle steht die Vertraulichkeit. Ubersetzer arbeitet oft mit
Dokumenten, die sensible oder private Informationen enthalten. Ebenso wichtig
sind Unparteilichkeit, Vermeidung von Interessenkonflikten, Achtung der
Urheberrechte und Ehrlichkeit in der Kommunikation mit Kunden. Bei der
Annahme eines Auftrags muss ein Spezialist seine eigene Kompetenz objektiv
beurteilen und darf keine Arbeiten Gbernehmen, die er qualitativ nicht ausfiihren
kann.

Die digitale Transformation hat neue Herausforderungen mit sich gebracht.
Der Einsatz maschineller Ubersetzungssysteme und Technologien der kiinstlichen
Intelligenz ist zur gangigen Praxis geworden. Die Verantwortung fir das
Endergebnis liegt jedoch weiterhin bei dem Ubersetzer. Er muss den Schutz
personenbezogener Daten gewdhrleisten, den automatisch generierten Text kritisch
priifen und die Ubereinstimmung der Ubersetzung mit professionellen Standards
gewadbhrleisten.

Somit erfullen Berufsstandards und Ethikkodizes nicht nur eine
regulatorische, sondern auch eine wichtige gesellschaftliche Funktion. Sie schaffen
Vertrauen in den Beruf, gewahrleisten ein hohes Qualitatsniveau der
Ubersetzungsdienste und tragen zur nachhaltigen Entwicklung der Branche unter
den Bedingungen des globalen Wandels und des technologischen Fortschritts bei.
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Translation is essential and the most utilized instrument to overcome cross-
cultural linguistic and cultural barriers in communication. It is to be considered a
multifaceted process influenced by factors such as context, culture, and audience,
with translators employing interactive approaches that add priorities to the
communicative aspect of translation to achieve effective communication. These
practices go beyond simple bilingualism of the translators emphasizing the
translators’ ability to translate with the intended meaning and style while
maintaining cultural nuances, meanings, and context. This strategy has refuted the
conventional wisdom that bilingualism alone is the only prerequisite for translation
proficiency.

Interactive approaches to translation presuppose collaborative and
communicative processes in which the translator is the same important actor in
dialogue and interaction with the author of the source text, clients, or target
audience. This method provides that the translation will convey the intended
meaning, tone, and cultural context of the original text while considering the needs
and expectations of the target audience. This study is oriented on the research of
the communicative aspect of translation with the use of interactive approaches
aimed at better interpretation of the source text. The purpose of this research is to
contribute to the development of a more effective, more reader-oriented, and
culturally-aware translation practice. More than just translating words from one
language to another is involved in translation. It requires a thorough understanding
of the linguistic, cultural, and contextual factors influencing communication.
Therefore, a language-focused endeavour is fundamental for translation.
Understanding the variations and specificities of both the source and target
languages, such as grammar, syntax, vocabulary, idioms, and register, is crucial.

The author of this study conducted a thorough literature review on interactive
approaches to communicative translation, dwelling on various sources, including
the articles and books written by scholars and experts in translation. The scholars,
like A. Jakobsen (2000), J. House (2001), C. Nord (1991), M. Orozco (2005), A.
Pym (2001), G. Toury (2000) are known for their work on descriptive translation
studies, functional-pragmatic model, competence and translator ethics. The
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purpose of this analysis is to find recurring themes, patterns, and ideas in the
literature.

The scholars argue that the translator’s primary task is to fulfill the intended
purpose of the translation, which may include adapting the source text to meet the
needs and expectations of the target audience. They have contributed to the
exploration of translation theory with a focus on the purpose, function, and context
of translations. While their specific theories may differ, they all recognize the need
to consider the intended purpose of a translation as a guiding principle in the
translation process. Focusing on descriptive translation studies, they also
acknowledge the importance of considering the function of translations within their
cultural and social contexts and suggest that translation decisions should be guided
by the specific communicative function that the translation is intended to serve.
This study’s research method includes analysis, synthesis, classification,
systematization, generalization, deduction, induction, and scientific source
analysis.

Translation is essentially a sophisticated cognitive process that calls for both
linguistic and cognitive abilities. Language barriers must be closed by translators
who consider cultural, contextual, and stylistic factors in addition to linguistic
ones. To produce accurate and efficient translations, transfer competence
development is necessary. This approach challenged the prevailing notion of
translation competence at the time, which was mainly considered a function of
bilingualism, a result of knowing two languages (Wilss, 1982; Toury, 2000).
Translators were defined as individuals with competence in two languages, and
their work was seen as a combination of language competences in the languages
they knew. In other words, TC was seen as a certain interlingual competence based
on comprehensive knowledge of the respective source and target languages,
including pragmatic and textual dimensions, and it reduced to the ability to
combine two monolingual competences at a higher level (Toury, 2000). G. Toury’s
proposal led to the emergence of a new direction, the aim of which was to find an
exhaustive list of TC components.

This direction is generally important because TC, in its broad sense,
represents a set of elements needed by a translator. TC can be regarded as both a
goal and the content of training for future translators. The correct identification of
TC components theoretically can significantly determine the right content of such
education, explaining the relevance of such research. Initially, the number of TC
components proposed by researchers was relatively small and varied within narrow
limits. Some researchers (Malmkjar, 2008) suggested only two components (the
ability to analyze ST and the ability to generate TT, while others added 1-2
components, including language competence and subject competence, as well as
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transfer competence, or the ability to understand ST and create TT, elements of
two cultures, and background knowledge.

Bilingual communicative competence in some works includes both linguistic
and speech components. A person’s capacity to effectively communicate in two
languages is referred to as bilingual communicative competence. The linguistic
component of bilingual communicative competence concerns one's familiarity with
the two languages. It includes knowledge of the structural components of both
languages as well as grammar, vocabulary, and syntax. In essence, it involves
being aware of the two languages rules, whereas the speech component goes
beyond merely being aware of the languages. The use of language’s components in
spoken communication in everyday situations is the focus of bilingual
communicative competence. It involves understanding nuances, adapting one’s
speech to the situation, whether it be formal or informal, and using the appropriate
language in various social and cultural contexts. The capacity to comprehend and
interpret spoken language within its context is also part of it. Having linguistic
proficiency in both languages as well as the ability to use them effectively in
spoken communication, is referred to as bilingual communicative competence. The
ability to use the languages appropriately and fluently in a variety of social and
cultural contexts is also implied in addition to language.

Acknowledging the importance of a translator’s ability to create texts of
different types, it still appears more appropriate to include this skill within
bilingual (linguistic and speech) competence, which, in the broadest sense, is
defined as pragmatic, socio-linguistic, textual, and lexico-grammatical declarative
(theoretical) and procedural skills and abilities) knowledge regarding each of the
two languages. In this definition, bilingual competence also encompasses
communicative (linguistic, pragmatic and sociolinguistic, discourse, and
sociocultural competence proposed by other models. Subject-specific or subject-
specific-specialized competence is proposed by most researchers, although some
include it (as background knowledge) within sociocultural competence. Subject-
specific competence is generally defined as a certain range of knowledge necessary
for translation within a specific field, the absence of which significantly
complicates or even makes translation impossible.

In conclusion, the concept of translation competence (TC) has evolved
significantly over time, with various scholars contributing diverse perspectives to
its definition and components. Gideon Toury’s pioneering work introduced the
idea that TC extends beyond mere bilingualism. While bilingual proficiency is a
foundational requirement, it is insufficient in itself for effective translation. TC
encompasses the ability to transfer meanings and cultural nuances between
languages, maintaining the intended message and style. This approach challenged
the earlier notion that TC was primarily a function of bilingualism. The study of
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TC has since expanded to identify a range of components that constitute a
translator’s competence. The concept of TC has evolved from a primarily bilingual
competence to a multifaceted skill set that includes linguistic, cultural, and
interactive components.

This comprehensive understanding of TC is essential for training future
translators and producing high-quality translations that effectively convey intended
messages across languages and cultures.
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Global communication has transformed translation from a niche craft into a
cornerstone of diplomacy, policy, and commerce. As a result, translation education
has become increasingly vital, equipping professionals with the skills needed to
navigate complex, cross-cultural contexts and ensure accurate, effective
communication in an interconnected world. Yet many translation majors graduate
with theoretical knowledge but lack the practical skills employers seek, creating a
persistent employability gap.

This paper examines the misalignment between university curricula in foreign
languages and translation studies and the practical requirements of the labour
market. It draws on EU criteria for translator and interpreter recruitment, which
include a perfect command of one EU language, thorough knowledge of at least
two others, and either an appropriate qualification in conference interpreting or a
degree plus one or more years of professional experience (EPSO, n.d.), as well as
empirical data from the Ukrainian graduates’ skills alignment survey. Furthermore,
the paper proposes targeted reforms aimed at better preparing specialists for high-
stakes roles, ensuring their competitiveness in a digital, interconnected world.

The Ukrainian graduates’ skills alignment survey was designed to assess the
compliance between the skills acquired during academic training and the
competencies expected of translators in the EU job market. The survey comprises
14 questions targeting recent Ukrainian translation and interpreting graduates, with
a focus on demographic information, university curriculum, and professional
competencies. Specifically, it includes 3 demographic questions on graduation
year, languages studied, and employment status. The curriculum-related section
features 5 questions addressing key aspects such as interpreting practice hours and
the inclusion of Al or remote translation tools training, using multiple-choice
options and Likert scale ratings to assess EU-specific domain coverage.
Additionally, 5 questions focus on self-reported skills, with Likert scale ratings
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evaluating confidence levels in key competencies expected from EU translators.
The survey concludes with one open-ended question soliciting suggestions for
curriculum reforms.

Preliminary responses from six graduates (2024-2026), specializing in
English, reveal notable gaps in training. These include minimal interpreting
practice (ranging from 0 to 50 hours), no exposure to Al tools, and moderate
competency averages, such as 4.2 out of 5 for active listening skills. These findings
highlight potential areas for curriculum development, particularly in the integration
of emerging technologies and expanded interpreting practice hours.

To align translation education with EU labour market demands, Ukrainian
universities should adopt a competency-based model centred on practical skills and
institutional benchmarks. Core recommendations include: 1) implementing 100+
hours of simulated conference interpreting, leveraging partnerships with the
Delegation of the European Union to Ukraine for shadowing opportunities; 2)
making interpreting students aware of and integrating 3-6 months traineeships at
EU bodies (European Parliament, n.d.) or international organisations, directly
counting them toward the 100-day professional experience threshold required for
freelance accreditation; 3) fusing theory with EU-specific domains such as
enlargement policy and energy security while embedding Al ethics, neural machine
translation post-editing, and remote interpreting tools like Lithuania’s Interactio
(European Commission, n.d. a); 4) replacing traditional exams with portfolio
evaluations mirroring EU accreditation tests, including simultaneous and
consecutive interpretation simulations; 5) in Ukraine, universities could pioneer
these solutions through Erasmus+ funded collaborations, mirroring the successful
Blue Book traineeship at the European Commission, pathways that guarantee
hands-on exposure and boost employability to EU standards. This focused reform
would prepare graduates for successful careers after years of training.

In conclusion, the persistent misalignment between translation and
interpreting curricula in Ukrainian universities and the rigorous demands of the
labour market, as displayed by the EU demands, undermines graduate
employability and national competitiveness. Adopting a competency-based model
with simulated practice, mandatory traineeships, EU-aligned portfolios, and
partnerships would bridge this gap, producing resilient professionals ready for
simultaneous interpreting, using remote tools, and working in various domains.
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The communicative approach (CA), or communicative language teaching, has
been implemented in English language teaching (ELT) practice since the 1970s
(Brumfit [ed.], 1986). It is based on the premise that the main objective of ELT is
communicative competence, which is understood as the ability to use a foreign
language for “meaningful communication” (Richards, 2006, p. 3).

While there is ample research, both by foreign and Ukrainian practitioners, on
the foundations, principles and application of CA (Littlewood, 1981; Hladkoskok
et al., 2024), its implementation in teaching English for Specific Purposes (ESP)
still leaves room for discussion (Hildebrant, 2024), possibly due to the reliance by
ESP on specialised knowledge outside the realm of ELT. The field of International
Relations (IR) is a case in point, presenting to ELT teachers the double challenge
of teaching specialised lexis and employing foundational IR knowledge for
contextualisation purposes.

It can be argued that CA is equipped with the necessary toolkit to address the
challenge. Implementing CA in teaching ESP to IR students requires following a
set of principles, including but not limited to: (1) student-centredness; (2)
contextualised learning; (3) balancing immediate and delayed error correction.

Applying student-centredness involves a shift in the student-talking time to
teacher-talking time ratio, allowing IR students more opportunities to speak. This
can be achieved, for instance, by encouraging work in class instead of the flipped-
classroom approach, as well as by varying interaction patterns (individual work
combined with pair- and groupwork at the expense of open class interaction). In
one case observed by the author, IR students were encouraged to work with a text
in class — first by understanding the gist and then by searching for details — with
subsequent work in groups to peer-check the answers and open-class interaction.
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Contextualised learning is based on the premise that lexis is acquired through
exposure to authentic context, which in the case of IR includes textbooks, scientific
papers, newspaper articles, and speeches. The goal is to encourage students to infer
the meaning of target lexis by means of context rather than providing a ready
definition or translation into Ukrainian, and of concept-checking questions to
encourage students to work out the meaning of the target lexical unit on their own.
This has proved particularly effective in teaching sociopolitical lexis, ensuring
students' accuracy in using it in speech.

Finally, CA provides for a balance between immediate and delayed error
correction. It is advisable that recurring mistakes that do not impair the
understanding of students' speech be addressed at a later stage of the lesson, rather
than immediately, in which case students might be discouraged from speaking in
class. Those include pronunciation or grammar mistakes in cases where the
meaning of the lexical unit in question might be misunderstood (e.g., pronouncing
island as ICE-land or using the past simple tense instead of the present perfect
tense to describe an ongoing process: This political regime [has] existed for
decades).

In conclusion, CA allows for a more effective use of limited classroom time
in teaching ESP to IR students and is conducive to the development of their
communicative competence. Implementing CA implies contextualised learning by
means of authentic materials; student-centredness, whereby students are given
more opportunities for interaction and acquisition of new lexis; and a balance
between different error correction modes that both encourage students to practise
English and serve as effective feedback.
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THE ROLE OF STRATEGIC COMPETENCE IN PREPARING
FUTURE TRANSLATORS
Iryna Shpeniuk
PhD, Assoc. Prof. at the Department of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Translation is increasingly recognized as a complex form of intercultural
communication rather than a simple process of transferring messages from one
language to another. Many translation failures occur not because of a lack of
language proficiency, but due to the translator’s inability to select appropriate
strategies, adapt the text to the target audience, or take into account cultural,
pragmatic, and situational factors. In professional settings such as international
business, diplomacy, media, and marketing, translators must constantly make
strategic decisions regarding translation methods, levels of adaptation, and
communicative priorities. Therefore, the development of strategic competence has
become a crucial component of professional translator training. Despite its
Importance, strategic competence is still insufficiently emphasized in many
translator education programs.

This study aims to examine the role of strategic competence as a key
component of the professional preparation of future translators.

Strategic decision-making in translation presupposes that the translator
assumes responsibility for the overall outcome of the communicative event, which,
in our view, is the most important quality of a translator. This, in turn, involves a
high level of strategic competence, which can be regarded as a core component of
professional translation expertise (Uepuosatuii, 2008). It enables translators to
effectively manage the translation process and to make informed decisions in
situations where straightforward linguistic equivalence is impossible or inadequate.
It also allows one to identify translation problems and coordinate translation
actions to overcome them (Macyp, 2018).

Strategic competence involves several interconnected components. First, it
includes knowledge of translation strategies and the ability to select appropriate
translation techniques depending on the purpose of the translation and the
expectations of the target audience. For example, in marketing and advertising
translation, the primary goal is to persuade and engage the audience, rather than
simply render words literally. The BMW slogan “Sheer Driving Pleasure” was
translated into Ukrainian “I3 3adoeonennsim 3a xepmom™ 10 fit cultural norms,
linguistic flow, and emotional impact of the target audience.

Second, it requires awareness of cultural differences between the source and
target language communities, including communicative conventions, values, and
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norms. Cultural adaptation is especially important when translating idiomatic
expressions or culturally specific references. For instance, the English idiomatic
expression “turkeys voting for Christmas” should not be translated literally as
“iHouxu, ski eonocyroms 3a Piz0eo”. Instead, a translator may render it as
“niompumamu piwienHs, sKe Moxce 3auKooumu camum’ or “pybamu 2iniKy, Ha AKil
cudimu”, which corresponds to Ukrainian communicative conventions. This phrase
Is archetypically British and is not widely used elsewhere. It has seen a resurgence
in recent years following the vote for the UK to leave the European Union. Many
of those who voted to stay in the EU view the “leavers” as ‘turkeys voting for
Christmas”. They see the winning of the “Brexit” vote to leave as a disaster for the
very people who voted for it.

Third, strategic competence implies understanding the broader professional
context in which translation takes place, such as legal regulations, ethical
standards, and professional responsibilities. For example, when translating legal
documents, translators must follow established terminology and standard
formulations. The phrase “This agreement shall enter into force on the date of
signature” should be translated as “I/eti docosip nabupae uunnocmi 3 mMomenmy
nionucanns”, which corresponds to the conventions of Ukrainian legal discourse.
Similarly, translators must observe professional ethics, including confidentiality
when working with corporate or diplomatic documents.

The formation of strategic competence also depends on interdisciplinary
knowledge. Future translators must be familiar with translation standards,
professional ethics, and conventions governing translator behaviour. A well-known
example involves diplomatic interpreting, where a small change in tone or wording
may affect political relationships. An interpreter who exaggerates or softens a
statement may unintentionally alter the meaning of the message. In addition,
translators need to understand communicative practices in different cultural and
professional environments, including business communication, negotiation
practices, and social conventions.

Therefore, effective translator education should move beyond a purely
linguistic focus and incorporate the development of strategic thinking, cultural
awareness, and professional responsibility. Integrating courses on translation
ethics, intercultural communication, professional standards, and business
communication into translator training programs can significantly enhance the
formation of strategic competence. Ultimately, strategic competence enables
translators to respond flexibly to complex communicative situations and to produce
translations that fulfill their intended purpose. For this reason, the development of
strategic competence should be considered one of the key priorities in the
preparation of future professional translators.
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CEKIIA 3. 3AXIJTHI W CXIJHI MOBU SIK IHCTPYMEHT
JAUIIJIIOMATIIL, BIBHECY TA MIZKKYJIBTYPHOI'O JAIAJIOI'Y

EBOJIIOLIS HIMEIIBKOI BE3INEKOBOI TEPMIHOJIOT'II B
KOHTEKCTI “ZEITENWENDE”: BUKJIUKH JJIS IIEPEKJTAJTAYA
CesarocaaB BuiiiHcbkui
K.NOJIimM.H., 00YeHm, 00yeHm Kapeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayxosuii incmumym midncHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvrkuu nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

CydacHuii eranm 1y00anbHOI  KOMYHIKalli BuUMarae Big  (paxiBiiB
MDKHApPOJHOTO PIBHS HE JIMIIE BOJOJIHHS MOBHHMM KOJOM, a ¥ TJIHOOKOTO
PO3YMIHHS JWHAMIKHA TOJITUYHUX JUCKYpciB. [[ns HIMEIpbKoro Oe3MmeKoBOro
CepeJIOBHIIIa TOYKOI KOHIENTYaJbHOro 3JaMy cTaB TepmiH ‘“Zeitenwende”
(“pyoix emox”), mporosomienuit O. [llomsom (2022). ILleit 3cyB CnpoOBOKYyBaB
CTpIMKY TpaHCchOpMaIlil0 TEPMIHOJOIIYHOrO amapary, W0 CTaBUTh Mepe]
nepekiagayeM 3aBJaHHS HE TMPOCTO TOIIYKY €KBIBaJeHTIB, a TJIUOWHHOI
iHTEepIpeTaIlii HOBUX MOJITUYHUX CMHUCIIB Y MOJUTIHIBAILHOMY IIPOCTOPI.

[IpoananizyeMo JiHrBomnparMatuuHi TpaHcdopmallii HIMEbKoi 0e31eKoBoi
JEeKCUKM Ta BHU3HAUUTU CTpaTerii IXHbOrO aJeKBAaTHOTO BIATBOPEHHA B
YKpaTHChKOMY TepeKIIaIi.

[Iporec pekoHmenTyasmizaiii HIMEIIBKOI 1IEHTUYHOCTI, III0 PO3TOPTAETHCA Ha
HAIIMX OYaX, BUMAarae 3aJly4eHHs METOIB MOJITOMIHIBICTUKU. CHUparovuch Ha
meroauky Niehr (2014), mu posrisgaemMo 3MiHYy O€3MEKOBOTO JHCKYPCY SK
nepexia Big ““MOBH CTPUMAHOCTI” 10 “MOBHM CTpATEeTi4HOi BiAMOBIZAIBHOCTI”. Y
IpoIlleci BIITBOPEHHSI HOBITHIX MMOJITHYHUX €B(EMI3MIB BHHUKAE HEOOXITHICTH
3aCTOCYBaHHS MparMaTHYHOI ajamnTaiii Ta AaHTOHIMIYHOTO TMepeKiIamxy s
30€peKECHHsI UIOKYTHBHOI CHJIM BHCJOBJIIOBAaHHSA 0€3 MOPYIICHHS CTHUIICTUYHHUX
HOpPM MOBHU Tepekiamay. HallOumpliuM BHKIMKOM Jis TEepekiagada € pobora 3
TaOyHOBaHOIO paHillle JIEKCHKOI. 30KpeMa, JTUCKYpC HABKOJO TEepMiHa
“Kriegstlchtigkeit” (roroBHicTh m0 BiliHH), 3ampoBamxkeHoro b. ITicropiycom
(2023), cBigunTH TPO TMOAOTAHHS MOBHHX Taly, sKi icHyBamu B HimeuyunHi
necstumitramu (Wengeler & Ziem, 2018). Ilepexnman 1miei nexceMu BHMarae
JeTIKaTHOT IparMaTUYHOI ajamnTarii: Big IpsSMOTo “34aTHICTh BECTH BIMHY 0
KOHTEKCTYaJTbHO BUBAXEHOTO «OOOPOHO3/IATHICTh Y HOBUX peaisax’’,

[HmIM  ckiragHUM  00’€KTOM  Tepekiaay € TepMmiH  “‘Sondervermdgen
(cnemianbamic ¢hoHm). Skmo y (iHaHCOBOMY mpaBi I1e¢ TEXHIYHE MOHSATTSA, TO B
AKTyaIbHOMY TIOJMITUYHOMY KOHTEKCTI BOHO Ha0yJl0 3HAYCHHS ‘‘CHMBOIY
cTpareriunoro nepeo3opoenns” (Scholz, 2022). HeoOXiHICTh €KCIUTIKAILIl [[LOTO

»
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TEpMiHA B YKpaiHCBKOMY TMEpEeKJIaJl 3yMOBJIEHA BIACYTHICTIO MPSMOIO
(yHKII0HAIBHOT'O aHajora B Hallliid OI0/KETHIN cucteMi. Takoxk crocTepiraerbes
cemaHTHuHe po3mupeHHs noHsATTs ‘Blndnisverteidigung” (o6opona AmnbsHCY),
sake 3a BUCHOBKamu Nabers & Stengel (2025), BUTICHSI€ KOHIIENT MUPOTBOPUUX
MICii Ha KOPUCTh KOJICKTUBHOTO 3aXHUCTy Teputopii. [l nepekiiaaya e o3Havae
HEOOXIAHICTh 4iTKOI AudepeHuianii MK TepMiHaMH “‘000poHa JepkaBu~ Ta
“narfionanbHa obopona” (“Landesverteidigung”), 1mo € KpUTHYHUM JIJISI TOYHOCTI
IUTIIOMATUYHOTO TEKCTY.

AHani3 CBIAYMTH MPO T, IO EBOJIIOIIA TEPMIHOJOTIT B KOHTEKCTI
“Zeitenwende” nmeMoHCTpye BIAMOBY Bim “NMiHrBicTHYHOTrO manudizmMy” Ha
KOpHUCTh peanizMmy. OCHOBHUMU CTpaTerisiMu Nepexiaay B il cepi 3auiaroThes
TEPMIHOJIOT1YHA YHI(iKallisd, KOHTEKCTyallbHa 3aMiHA Ta NparMaTu4yHa ajanTarlis.
[IpakTuyHa WIHHICTH JOCHIIKEHHS MOJIATa€ y BIPOBAHKEHH1 LIMX PE3yJbTaTIB Y
kypcu “Teopis 1 mpakTuka rnepekianxy”’ Ta “MoBa daxy” mis MalOyTHIX
JIUILIOMATIB.

[lomanpmioro HayKkoBOTO pO3pOOJICHHS MOTpeOye TOPIBHSUIBHUM aHami3
IUHAMIKM O€3MEeKOBUX JUCKYPCIB y MOBHHUX mHpocTtopax kpain-wieniB HATO
(3oxpema Himewyunnu, Ilonsmii Ta @paniii) 3 MeTOI0 CTBOPEHHS BepU(IKOBAHOTO
IJIOcCapilo  CTpaTeriyHuXx TepMiHiB. lle 103BOJUTH MIHIMI3YBaTH PHU3HKU
JIEHOTATUBHMX BTPAT Yy MPOIIECi Mepekinaay odpiliiHoi TOKyMeHTaIlli Ta CIIpUsITUME
MiABUIIEHHIO TOYHOCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli B Mexkax 0araToCTOPOHHBOT
JIUTLIOMATII.
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POJIb AHI'JIIHCHKOI MOBHM Y TBOPEHHI MI’KHAPOJJTHUX
HAPATUBIB BIHHU TA MUPY
FOais I'puk
cmyoeumka IV kypcy
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

HayxoBuii kepiBauk: Ipuna Tepcina

K.Qhinon.H., doyeHm, 0oyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUux 8i0HOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Y JOKTpWHI MDKHApOJHMX BIIHOCHMH MOBa II0CTa€ HE JIMIIEC 3aco00M
KOMYHIKallii, a ¥ I1HCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS TMOJIITUYHOI Ta MPABOBOT
peanbHOocTi. CaMe yepe3 MOBHI KOHCTPYKIIT BU3HAYAIOTHCS PaMKU IHTEpIpeTarii
MOJIiM, JIETITUMHICTh 3aCTOCYBaHHS CHJIM Ta MEX1 MIKXHAPOJIHOI BiAMOBIIATBHOCTI
nepkaB. AHIIHChKa MOBa, sika (yHKIIOHYe sk riiobanpHa lingua franca, mocinae
[IEHTpaJbHE MICIIE y JUIIOMATii, MbKHApOAHINA Oe3meni Ta mpasi, O POOUTH i
CUCTEMOYTBOPIOBAJIbHUM YUHHUKOM Y TBOPEHHI1 MIKHAPOJIHUX HAPATUBIB BilfHU Ta
mupy (Crystal, 2003). Tepminosioriuauii BUOIp B aHTJIOMOBHOMY MIKHApPOJHOMY
JUCKYpCl Ta MPaBUIBHICTh IHTEPHPETYBAHHS, IO € METOI0 TOCHIIKEHHS, MAIOTh
Oesrocepe/iHI MOJIITUYHI Ta MPAaBOB1 HACHIAKU, OCKUIBKHM BIUIMBAIOTH HA PEAKIIIIO
MDKHApOJHUX OpraHizamii, aepkaB 1 TpPOMAJChKOI AyMKUA. BukopuctanHs
OKpPEMHX TOHSTh MOXE IOCWIIOBAaTH a00, HABIAKH, 3MEHIIYBAaTH CHPUUHSITTS
MaciTabiB 30pOMHOTO HACUIIBCTBA Ta PIBEHb BIAMOBITATBHOCTI CTOPIH. Y LBOMY
CEHCl MOBa BHUCTYNAa€ HE HEUTPAIbHUM CEPEIOBUIIEM, a €IIEMEHTOM BIIATHUX
BiZHOCHH y MbKHapoaHi# momitumi (Fairclough, 1995).

JlomMiHyBaHHsS aHTUIIMCHKOI MOBHM B MIDKHApOJAHUX BITHOCHHAX MAa€ YiTKE
ICTOpHYHE, 30KpeMa KOJIOHIaJIbHE, MIATPYHTS, TIOB’Si3aHE 3  EKCITAHCIEI0
bputancekoi immepii Ta BHUKOPHCTAHHSIM AaHTIIACHKOI SIK aAMIHICTpATHUBHOI U
mpaBoBOoi MOBH ympaBiiHHA. Lle cripusiio ii 3aKpinieHHIO K MOBH BJIaJid, IpaBa Ta
MmibknepxkaBaoi komyHikarii (Phillipson, 1992). Tlicis [pyroi cBiToBOi BiifHH
npoBinHa posb Cronydenux llltatiB AMepuky B MIbKHApPOIHIM CHCTEMI T0JaTKOBO
crpusija IHCTUTYIIOHATI3amli aHrIidChKOi MOBHM B aisutbHocTi  Opranizarmii
O6’ennannx Hariii, HATO Ta iHmMMX MDKHApOIHUX OpraHizaiii, Mpu IOMY Y
chepi MibKHApOIHOT OE3MEKH aHTIIIHCHhKA CTajla OCHOBHOIO MOBOIO CTPATETIdYHHX
JOKYMEHTIB, PE30JIIOIi Ta MPaBOBUX aKTiB, IO Ie OUIbIIe MOCHIMIO ii
HOPMATUBHUI TOTEHINAN. Y MDKHApPOJHUX BITHOCHMHAX MHUCKYpC Ta WOTO MOBHI
MapKepu BH3HAYAIOTh, SIKUM YHHOM IHTEPIIPETYIOTHCS 30pOHHI MPOTUCTOSHHS Ta
SIK1 71 BU3HAIOTHCS JICTITAMHUMH. Y I[bOMY KOHTEKCTI OCOOJMBO BAKJIMBUM €
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CHIBBIIHOUIEHHS “MOBa — MOJIA”, aJ>)K€ MOBa HE JIMIIE PENPE3CHTYE PEaIbHICTb,
a 1 akTMBHO ii KOHCTpPYIOE 4epe3 IMOBTOPIOBAHI HAPATUBH Ta HOPMATHUBHO
HaBaHTaxeH1 Tepminu (Foucault, 1972).

OpHuM 13 KJIIOYOBHUX MPUKJIIAIB TEPMIHOJIOTTYHOI OOPOTHOU B aHTIIOMOBHOMY
JUCKYpCl € MPOTHCTaBICHHS MOHATHL War i conflict. Bukopucranus tepmina war
aBTOMaTUYHO aKTHBYE 3aCTOCYBaHHS HOPM MDKHapOJHOTO T'yMaHITapHOTO IMpaBa
Ta MiACWIIOE apryMEHTaIlll0 100 MDKHApOJHOI BIAMOBIIANBLHOCTI arpecopa.
Harowmicte yxwuBanHs monaTh CcONflict aGo Crisis 3HMXKye piBeHb NPaBOBOI
BU3HAYEHOCTI, PO3MHUBAE MEXI1 BIAMOBIATLHOCTI Ta MOXKE CHPHUATH JEMOTITH3AIlT
akty arpecii (Geneva Conventions, 1949).

[nwi Tepminy, 30kpema invasion, occupation, ceasefire, Takox MaioTh 3HauHe
IIpaBOBE il MONITHYHE HABAHTAKEHHS. IX BUKOPHCTAHHS a00 HABMHUCHE YHUKHEHHS
B o(imiifHOMYy Ta MemifHOMY JUCKypci Oe3MmocepeHhO BIUIMBAE HA CHPHHHATTS
30pOMHOr0 MPOTUCTOSIHHA Ta MOMKJIMBOCTI MbkHapogaHoro pearyBaHHsi [ICRC,
2025].

[Toka3oBuM TpUKIaAOM poOJIi MOBHOI KBasi(ikalii mojid € oOroBOpeHHs B
I'enepanpHiit Acam6nei OOH mnpoekty pesomonii “TepuTtopiaigbHa UTICHICT
VYkpainn”, yxBanenoi 27 Oepe3ns 2014 poky. BinkpuBarouu AHCKYycCiloO,
npencTaBHUK Ykpainu A. Jlemuisi HarojocwB, MO0 JOKYMEHT “HE MOpYIIye
KOJIHUX HOBHX MPABOBUX YM HOPMATUBHUX 3acajl, aje HAJICUJIAE MPUHIUIIOBO
BaXJIMBUHM CUTHAJI PO Te, 1110 MIXKHAPOJIHE CIIBTOBAPUCTBO HE J03BOJIUTH, a0H Te,
mo cramocs B Kpumy, crano mnpeneneHTOM IS HACTYMHUX BUKIHUKIB
MDKHApOIHOMY TMOpsaKy, 3acHoBaHomy Ha Hopmax” (UN General Assembly
Resolution, 2014). Xoua moaii (opMaabHO O3HAYAIHMCA SAK ‘CHUTYyallis’, 3MICT
BUCTYIY OJHO3HAYHO BKa3yBaB Ha BOEHHY OKYIAIIIO Ta CHJIOBY aHekcito Kpumy,
JIEMOHCTPYIOUH CHIBICHYBaHHsS OOEpPEeXHOI TEpMIHOJIOTII 3 YITKOK IPaBOBOIO
OIIIHKOIO arpecii.

Pociiicbko-yKkpaiHchka BiliHA 3arajoM LITIOCTPYE, IO aHTIIMChKa MOBa cTaja
ITHCTpYMEHTOM OOpOTHOM 3a MIDKHApOJHY JeriTUMaIliio. YKpaiHa CHCTEMHO
BUKOPUCTOBYE AaHTJIOMOBHI KaHAIW KOMYHIKaIil g IOPUANYHO KOPEKTHOI
KBaTipikarii BIHU K aKTy arpecii BIAMOBITHO 10 HOPM MDXHAPOHOTO TpaBa.

Odiniiiai 3adBM  yKpaiHCHKUX JCP)KABHUX OpPraHiB Ta JIUIJIOMATHYHUX
MPEICTaBHUIITB TOCTIZIOBHO 3aCTOCOBYIOTh TOYHY MPaBOBY TEPMIHOJIOTIIO, IO
CIpHsi€ 3aKpIIUICHHIO CTaOUTBbHOTO MDKHAPOJHOTO HApPAaTUBY Ta MIATPHUMIII
VYkpainu 3 00Ky MI>KHApOAHUX MapTHEPIB.

3 ormsay Ha CeMaHTHYHY THY4YKicTh TepMmina conflict momineHMM € tioro
KOHOTATUBHUN aHami3. Y HaiciabmoMy 3HA4YeHHI BiH BHKOPHUCTOBYETHCS B
aAMIHICTPAaTUBHUX 1 TEXHIYHMX TEKCTaxX JJIs TO3HAYEHHS HEUTPaIbHOI
HECYMICHOCTI. Y TICHMXOJIOTIYHOMY Ta opraHizamiinomy auckypei conflict
TPAKTY€ETHCS SIK MPUPOJHE 3ITKHEHHS IHTEPECIB, 110 MOXE MaTU KOHCTPYKTUBHUUN
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MOTEeHIIaN. Y JiTepaTypl el TepMiH HaOyBa€ BHCOKOI €CTETMYHOI I[IHHOCTI fK
pywiiiHa cuia HapaTuBy. BojgHodac y MOMITHUYHOMY Ta MEAIMHOMY IHCKYpCi
conflict mae HalicuibHIlIE HeraTHMBHE 3a0apBIICHHS, ACOLIIOIOYHUCH 13 BIHHOIO,
HAaCUJIBCTBOM Ta TYMaHITAPHUMU KpU3aMH, ajle BOJAHOYAC 3aJIMINAI0YUCh MEHII
IOPUANYHO BU3HAYEHUM, HIK MOHATTS War,

Otxe, aHriilicbka MOBa Ma€ BHU3HAYAJIbHE 3HAYEHHS JJIsI MDKHAPOIHUX
HapaTHUBIB BiifHM Ta MUpY, 0e3MOcepeHbO BIUIMBAIOYM HA MPABOBY KBasli(ikalliro
30pOMHMX MPOTUCTOSHD 1 MDKHAPOAHY peakilito Ha HuX. TepMiHonoriyHuil BUGIp B
aHTJIOMOBHOMY JHUCKYPCl MOCTAa€ BaXKJIIMBUM €JIEMEHTOM CYy4YacHUX O€3MEKOBUX
IPOLECIB Ta IHCTPYMEHTOM (POPMYBaHHS MI>KHAPOIHOTO TOPSIKY.
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JIIHI'BICTUKA INCKYPCUBHUX MAPKEPIB: IPEJMET
JOCJIIKEHHSA
Haranis /lepkau
BUKIA0AY Kageopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym midncHapoOHUx 8i0HOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Caittana Hikosna€eHnko

sUKIA0aY Kageopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-naykoeozo incmumymy MidcHaApOOHUX IOHOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

JIiHrBicTHKA NUCKYPCUBHHUX MapKepiB— 1€ aHali3 CKJIaJOBUX MOBJICHHS, SIK1
HE HECYTh MPSAMOI JISKCUYHOI iH(pOpMaIlii, ajie OpraHi30BYIOTh PO3MOBY, KEPYIOTh
yBaror, a OTe i MOBEIIHKOI CiTyXaya, MPUXOBYIOTh HAMipH MOBIIS, BKa3yOTh Ha
3B’S130K MK TTOBIIOMJICHHSM, HOTO KOHTEKCTOM 1 TTOBEIIHKOIO MOBIIS.

JluckypcuBH1 Mapkepu Tumy “mo pedi’, “rak or”’, “mpore”, “Hy*, “007,
“3BEpHITH yBary’ TOIIO — JICKOMY JAlOTh IiJICTABH IMOPIBHIOBATH MOBY 3 TPOO 5K
“BUpIIIAIBHUM, HEBIJI'EMHUM aCIEKTOM JIOJICHKOI MOBH’, TIpaBmia K01 MOTPiOHO
3aCcBOITU. ICHY€ HaBITh MOHATTS J1AJOTOBUX IrOp — IPHU HA MepemMory (HampukiIa,
KOTHITUBHY — IIEPEMOTY B IHTEPIPETAIiAX, a OTKe U po3yMiHHI pealibHOCT1). Tomy
NMUTAaHHS JUCKYpPCYy — II€ TUTaHHS €IHOCTI npoyecy BepOaIbHOI KOMYHIKaIii 1
CMPYKMYPOBAHO20 pe3yIbmamy, SSIKUi CBIA 111 KOXKHOT CTOPOHHU.

3arasom BepOajbHAa KOMYHIKAIllA — SBHINE HAATO CTPYKTYpOBaHE 1
OaratoyHKITIOHAJbHE JI€ NUCKYPCUBHI Mapkepu 3aiMaroTh 3Hauyme wicie. Lle
rpamMaTU4Ha KaTeropis ciiB, 10 3a0e3nedye BepOabHy KOMYHIKAIlII0, MA€ HU3KY
NOXiMHUX (DYHKITIH, KOXKHA 3 SKUX IMO3HAYAETHCS HU3KOI BIIACHUX TUCKYPCUBHUX
mapkepiB. Lle: a) wmapkepu mnpusepmannsa yeaeu (3BEpHITH yBary..., TYT
30CcepeIMMOcs Ha... TOIO0); 0) MapKepu MOB8HOI no6edinKu, a OTKE U coyianrbHoi
no3uyii (S BBaXaro..., MDK IHIIUM..., TyT € CyMHIBU TOIIO); B) MapKepUu HAMIpy
(opieHTaIliss MOBLS Ha pE3ylbTaT, SKa YacoOM BHPAXAETbCS I1HTOHAIIO abo
MapKkepaMu  BIIEBHCHOCTI/HEBNEBHEHOCTI, 3TOJIN/HE3TOH, KOHTEKCTYaJbHUX
HATSAKIB TOIIO); T) MapKepPH CHOHYKAHHSA, HANPUKIAA, A0 TepeGOopMyIIOBaHHS
0a3oBux Te3/imeH (Tak, ane..., Tomy... Tomo). Lleit mepenik MokHa TPOOBXKYBATH
TIOBTO.

3arajoM MUTaHHS JIHTBICTUKHA TUCKYPCUBHHUX MapKepiB JOCHUTH JUCKYCIHHE.
Bono BuHHKIO B 80-Xx pokax XX CTOJITTS SK CKJIaJ0Ba MPEIAMETY JOCIIIKESHHS
JIOBOJII  HOBOTO  HAampsIMKy B PO3BUTKY  JIHTBICTUYHOI  HAyKW  —
KOHTPACTHUBHOT/TEKCTOBO1 JIIHTBICTHKH, fiKa 0araTo B 4OMY 3aBISYYy€ PO3BUTKY
MepeKIIalalbKoi crpaBu, (ppa3eosiorii, aHaii3y KOJOKallii TOMIO 1 fKa METOJIOM
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MOPIBHSHHS BHUBYA€ MOJIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI, II0 MalTh MiCIle B PI3HHUX
MOBaX/TEKCTaX.

[IpoTe et mpeaMeT B CBOil OCHOBI IOCUTh CYyNEPEUSIMBUiL, 00 3 OJHOTO OOKY
1€ MUTaHHS TyMaHiTapHe, aJKe 3AIMCHIOETHCS MOIIYK HAWOUIbII JTOCKOHAIMX
TEXHIK TepeKiaay 3 OISy Ha JOCATHEHHS TIOBHOTO HOPO3YMIHHA MIXK
PI3HOMOBHUMHU HapoJlaMH, a 3 1HIIOTO — II€ MUTAaHHS BIAJU 1 KOHTPOJIO AYMOK 1
MOBEAIHKH, /1€ OUIbII-MEHILl HO6HE PO3YMIHHs IOCTIIHUKAMU 1HIIOMOBHUX JIIOJIEH
JI03BOJISIE PO3POOJIATH TEXHIKM BIUIMBY Ha IXHIO CBIJOMICTh, & OTXKE U I1XHIO
noBeaiHKy. Taka cwuryallis moTpeOye 3MICTOBHOTO YTOYHEHHS JBOX ITOHSTH!
JUCKYCIi 1 TUCKYpCY, SIK1 B aHIJIOMOBHIM JIIHTBICTHIIl HE PO3BOJSATHCS, a TOMY 3a
MOBYA3HOIO 3rOJI0OK0 BCl MOBJEHHEBI CHUTYyalli BIJHOCATBCS JI0 KaTeropii
TUCKypcHBHUX. [IpoTe, SIKIO MOHATTS OucKycii 03HaYa€e apryMEHTOBaHHUH TOINIYK
CHibHO20 PO3YMIHHA, IMO3HAYEHUN KATEropi€l0 ICTUHU, TO MOHSATTS OUCKYPCY
O3Haua€ MOBHY TIOBENIHKY, 3YMOBJICHY NPUXOBAaHUMHU HaMipaMH, HAMACAHHAM
MO8YsL ompumamu 6u2ody, Mo mepeadadae po3yMiHHS HaMIpiB IHIIOTO, ajie HE
000B’s13K0BO TNepedavae MOpoO3yMiHHS 3 HUM.

[Ipote icHye e W inmepaxyis — cnenuiyHa JUCKYPCUBHA TPAKTHKA MOITYKY
nepeBaru, 3a SKOi KoJiceH 3 YYACHUKI@ BepOallbHOI KOMYHIKAIll mepeciiaye
BJACHY MeETy 1 TOMY BepOaJbHUMHM Ta HEBEepOAIBHUMHU 3aco0aMH 3IIHCHIOE
BIJIMOBIIHI 710 CHUTYyallil LUIBOBI BIUIMBKM Ha iHImIOro. TomMy i1 B JApyromy, i B
TPETHOMY BHIIQJIKy HIOM 3aCTOCOBYIOTBHCS OFHI M Ti caMi JUCKYPCHBHI MapKepu
(3roau, CyMHIBY, MEpEBE/ICHHS 3 TEMU Ha TEMY TOILO), ajie iX MpaKkTU4YHI eHeKTH
OyIyTh PI3HUMHU.

Tyt 3BepHEMO yBary Ha MapkKepH He3rojau (OMO3MIlii) SK JIEKCUYH1 OJUHUIL,
SIK1 BKa3yIOTh Ha TIOBEIIHKOBE PO3MEKYBAaHHS Ha C80iX 1 uyoicux, 61ady 1 onozuyiro,
npubiunuxie 1 cynepnuxie (KOHKYPEHTIB, BOpOTiB Tom10). Hampukian, oOMexuTH,
JOTUCHYTH, BIICTYIIUTH TOIIIO.

3 orfsiay Ha BUIIE CKa3aHE 3a3HAYMMO, IO OCOOJIMBY 3HAYYIICTh B (haxoBiit
miATOTOBII Mae OOI3HAHICTh B 1HO3EMHHMX JHCKYPCHBHHX MapKepax sK
THCTpYMEHTaX CMHUCJIOBHUX IEPEXO/iB 3 OJHIET )KMBOT MOBH JIO 1HIIIOT Ta OJMHUIIIX
nepexiaamay. TyT BaXJIMBAM € BMIHHS CIIIBBIIHOCUTA MapKepH 3 MOBHUMHU
IHTOHAIIISIMH, KOHTEKCTaMHM  TOBIIOMJIEHb, TPO(DECIifHOI Ta  KUTTEBOIO
Oiorpadiero MOBIIB (KOHTpareHTiB) 1 Tak gadi. A KOJIW TaK, TO TMHUTAHHSI
BepOAIbHOI KOMYHIKAIlIi 3 1HIIOMOBHUMU JIIOJIBMH, a TaKOX NMHUTAHHS TEPEKIamy
Ta MATOTOBKHU (haxiBIIB MOYMHAIOTH I'PATH JIOCUTHh HE3BUYHUMH (papOamu, ajpke
BOHU TIOB’s3aHI 3 TIPOOJIEMOI0O CEMaHTHYHOI CyO0’€KTHOCTI abo Takoi XK

CEMaHTUYHOI 3aJIEKHOCT] Y BIIHOCHHAX 3 HUMHU.
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POJIb AHIVITMCBKOI MOBH Y ®OPMYBAHHI CYYACHOI'O
CYCIHIIBHO-TTOJITHUYHOI'O CTAHOBHUIIA PECITYBJIIKHA
OIJIIIIITHA
Ounexcanap Konres
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Hasuanvno-nayxosutl incmumym minCHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscokoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa

Hayxoswuit kepiBauk: Haraniss UepniriBcbka
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Haesuanvno-nayxosuil incmumym minCcHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscokoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa

PecniyOmika @inminmiHu € YHIKaJbHUM KEHCOM TIOABIMHOI KOJIOHI3aIlii,
CIIaJIIIMHA K0T MMPOIOBXKYE (POPMYBATH CYIacCHY CYCHUIBHO-TIONIITHYHY CUTYAIlIIO B
KpaiHi. [cnaHchKuil BIUTUB HAWOLIbIIE BIAUYTHUN Y TIOBCSIKIEHHOMY JKUTTI, IMEHaX
1 tomoHiMax. OKpiM [bOTO, BaXIWBY pOJIb Bifirpana peinirii — OuninmiHu €
€IMHOIO0 KAaTOJIMIIBKOIO JIEPKaBOI0 B A3ii, 10 M03BOJISE i OyTH 3HAYHO ONIKYOIO
710 3aX1JHOTO CBITY HA IIHHICHOMY piBHI. TUM HE MEHII, 3HaYHO BaroMmiimry pojb y
dbopMyBaHHI MOJTITUYHOT IIEHTUYHOCTI BiJlirpana caMe aMepuKaHChKa KOJOHI3aIlis
Ta MOIIUPEHHS aHTIIHCHKOT MOBH.

OuTINIiHA HE € JIHTBICTUYHO YM €THIYHO MOHOJIITHOIO JiepkaBoro. Hapmakw,
Ha TepuTopii Kpainm icHye moHan 170 moBHuX rpym Ta monan 100 eTtHOCIB, 10
YCKJIQJTHIOE KOMYHIKAIIF0 MK LEHTPaJIbHOIO BaJ0I0 Ta perionHamu. Came ToMy 3
MOMEHTY Tiepenadi apxinenary y iaacHicTe CIIIA, Oyno 3amo4aTkoBaHO MOJTITHKY
MaKCHUMaJIbHOI'O 3aMIIIEHHs IHIIHNX MOB aHNINCBHKOK. KiacudHo, BOJIOMIHHS HEIO
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CBITYWJIO TPO OCBITY Ta 3aMOXHICTh POAMHM, BIIKPUBAJIO MOXKIJIMBOCTI IS
Kpallloro MpaleBlalliTyBaHHsI Ta TMOTEHLINHOT Kap’epu yrpabiiHisg. Mojenb
nepkaBHOTO ympabiiHHs Pecnyonmiku Ouiminmiau Oyna cpopmMoBaHa Ha OCHOBI
npukiany CIIA: npe3uaeHTChbKa pecnyOilika 3 HIUPOKUMHU MOBHOBaXCHHIMU
napjaMeHty, sKaid JayOnmoe aMmepukaHchbkuih — nBomnanaTHuil Konrpec. I3
yxBajieHHAM Konctutyuii 1987 poky, AepxkaBHOIO MOBOIO OyJI0O MPOTOJIOLIEHO
¢uINNiHCEKY (TarajabChka), MPOTE AaHMNIIMCbKa 3alMIIMjIacs B CTaTyCl JApYyroi
JepKaBHOT Ta MOBHM TEXHIUHUX HayK 1 MibkHapoauux BigHocuH (Dela Cruz, 2022).

Ile pimenHs 3amyCTUIO MPOIECH 1€ OUTBIIOro BKOPIHEHHSI aHTJIINCHKOI SIK
OCHOBHOTO 3aco0y komyHikamii. Cranom Ha 2026 pik, HaceleHHS YaCTHUHU
perioHiB, 30KpeMa MPOBIHINT Ta Apyroro 3a BeaudynHow Micta Cely, oOuparoTh
aHDMIIChKY SK TMPIOPUTETHY JJIsi KOMYHIKalii. Y MOBCAKACHHOMY HUTTI came
aHTJIICbKa BUIVISJAE JOMIHYIOUOIO: OTOJIOIICHHS, pekiama, OuToopau, aHOHCHU
3ax0jiB, MOJIiTHYHI MpomoBH, 3MI B mepury depry BUXOIATH came Her. Bapro
3a3HAYUTH, 110 3aBASKH TakKii MOBHIN ToiTHUI (UIINITIHII € TPUBAOJIUBUMU Ha
PHUHKY TIpalli, aJKe He MOTPeOYyIOTh JI01aTKOBOTO HABYAHHS.

[3 momiTHYHOI TOYKHM 30py, aHIIIMChKa Ta KOJNIOHIAJIbHA CHAIIMHA CTajia
dakropom ctabuIbHOI puxuiIbHOCTI Puninmin xo cruiBnpari 31 CIIIA, a ne 3 KHP.
MaHina 3aJMIIAETHCS €IMHUM CTaOUIbHO MPOaMEPUKAHCHKUM aKTOPOM PETIOHY,
po3Mimye 9 amMepuKaHCHKMX BIHCBKOBUX 0a3 Ha CBOid TepuTopii Ta Mae
JIBOCTOPOHHIO Oe3mnekoBy yroay 3 Bamunrronom. CoriansHi ONUTYBaHHS
MOKa3yloTh CcTa0uTbHO To3uTUBHE cTaBieHHs A0 CIIA sk coro3Huka, BogHOYAC
nonan 70% HaceneHHs BBakae Kuraii OCHOBHOIO 3arpo3oro. PecmyOnika Takox
Ma€e TiCHI 3B’S3KM 3 3aximHuMu Kpainamu, Kanamoro, IliBmennor Kopeero,
SAnoniero, Apctpaniero Ta HoBoro 3enanuiero.

Bomnouac B kpaini HaOupae momyssipHocTi siBuine code-switching, sike
NoJiAra€ B TOEJHAHHI PI3HMX MOB JUIS HAWKpaIoro 3B’S3Ky 3 IUJIBOBOIO
aynmuTopiero. SICKpaBUM TIPUKIAIOM € TepeABHOOpYa KaMITaHis KOJIUIITHBOTO
npesuneHTa Ponpiro /lyrepre: BiH mo€IHYBaB aHTJIIHCHKY 31 CBOEIO PiAHOIO MOBOO
Davao Bisaya, mo nano oMy MOKIUBICTh SIK 3aJly4UTH IIHPOKY ayMUTOPII0, TaK i
aKIICHTyBaTH Ha perioHajbHIN imeHTtnuyHocTi (Paz, 2024). Sk Hacmigok, poauHa
JyrepTe moci Mae TMPakTUYHO aOCONIOTHY MIATPUMKY B perioni MinaaHao, 1o
CTaHEe BAXIHBMM (DAKTOPOM Ha HACTYIHHX INPE3HICHTCHKMX BHOOpax. Moro
nouka, Capa Jlyrepre, uMHHA BINENPE3UACHTKA, OTOJIOCHIA TPO MOMIHUBICTH
OaoTyBaTHCS Ha TOCaay NPE3UACHTa, TOXK IIUIKOM BIPOTITHO TIPOJOBKHUTH
KOMYHIKaIliifHy cTpaTerio 6aThKa.

31 3MIHOIO TIOKOJIIHb, AHTIIIMCHKA TOCTYIIOBO 3aMiHS€ PETiOHAbHI MOBH.
Momoni aronu He IEpeMaroTh 3HAHHS BiJ CTApPIINX 1 HATAIOTh MPIOPUTET Mirpaiii
0 OUIBIIMX MICT AJi1 MOKpalleHHs (PIHAHCOBOrO CTAaHOBHUINA. Y MOJTITUYHOMY
JUCKYpCl perioHajbHI MOBHM 3yCTPIUYarOThCS NEPEBAXXKHO B paMKaxX MICIIEBUX
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BUOOpIB. Jluiie B OCTaHHI POKM MOCTaja JuieMa MOJAJbIIOrO iX BHUKUBAHHSA 3
MPOIMO3ULIISIMU  TIEPEUTH Bi JAep’KaBHOI (UINIMIHCHKOI (TarajgbChbkoi) 110
MYJBTHIIHIBaJbHOT MOJIEN, 1€ MEHII1 MOBU Majii Ou piBHI IpaBa y cepi OCBITH,
poboTH, IepKaBHOTO yIpaBiHHs Ta iHmmx (Tupas, 2025).

TakuM YHMHOM, aHNIIMiCbKa MOBa cTaja OJHUM 13 KJIIOYOBUX YHHHUKIB
dbopMyBaHHS  Cy4aCHOTO CYCHUIBHO-TIOJIITUYHOTO  CTaHOBHUINA  PecryOmiku
Ouninniny. BoHa npUCyTHS B YCIX acleKTax MOBCSAKIEHHOIO Ta poO0UOro KHUTTS, €
OCHOBHOIO MOBOIO JE€pKaBHOI CIyxkOu, MOJITUKM Ta auriomarii. Lle poouts
OuninmiHy OUTbII KOHKYPEHTOCITPOMOKHUMH 3 TOUYKHU 30pY 3aJIy4eHHS 1HO3EMHUX
IHBECTHIII, 30KpeMa aMEpUKAHCbKHX, a TaKOX JIO3BOJSE MpalliBHUKAM-
GuIINOiHISAM [IBHUILIE BJIAIITOBYBATUCA Ha poOOTy 3akopioHoM. Bonnouac
TOTaJIbHE JIOMIHYBaHHSI aHINIIMCHKOT CTA€ MIKIIJIMBUM JIJII MICIIEBUX PEriOHATbHUX
MOB, SIK1 BUTJISIaIOTh MEHII MPUBAOIMBUMH Ta MAJIONOTPIOHUMU B TTOPIBHSIHHI.

[lomanpmoro gocmifkeHHsT TOTpeOye TUTaHHA MOBH Yy (OpMYyBaHHI
HAI[IOHAJIBHOI 11eHTUYHOCTI DININMIH Ta CHIBICHYBaHHA pETiOHAJIbHUX MOB,
JepkaBHOI  (QUIINMIHCBKOT  Ta  AHIIINACBKOI 3 METO  30epekeHHs
MYJIBTUKYJIBTYPHOTO Ta BOJHOYAC CYYaCHOTO CYCILIBCTBA.
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VY MDKHApOIHHX MEpPeroBopax NepeKia] BUKOHYE HE JIMUIE JIHIBICTUYHY, a U
MOJIITUKO-TIPaBOBY (yHKI[I0. B ymMoBax BiffHM Ta KPHU30BOi JUILIOMATii HaBITh
MIHIMaJIbHI 3MIHA MOJAJBHOCTI YU TEPMIHOJOTl MOXYTh 3MIHIOBATH 3MiCT
306OB 513aHb 1 BIUTMBaTH Ha nepe61r HepeFOBOplB p13H1/1u;1 MK “3000B’s13aHHAM” 1

“mamipoM”, “rapaHTissMu”’ 1 ‘“‘3aneBHEHHAMH, “BilfHOWO’ 1 “KOHQIIKTOM’ Mae
Oe3nocepeiHi MPaBOB1 HACTIIKH.

MeTor0 IOCHIKEHHS € MpoaHadi3yBaTh poJib MEPEKIaAy Yy MDKHApOIHUX
MEepPeroBopax sk MBKIUCUUIUIIHAPHOTO (DEHOMEHY, 10 MOE€JHYE TOYHICTh MOBU Ta
BiJIMOBIIAJIBHICTD Y MOJITUYHOMY KOHTEKCTI.

JIJIst TOCATHEHHS MTOCTABJICHOI METH TMepe0adeHO BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb:
BU3HAYUTH Crenu@iky TMepekiagy B yMOBaX MDKHApOIHHX IEPETOBOPIB;
JOCIITUTA BIUIMB TEPMIHOJOTIYHMX 1 TparMaTHYHUX TpaHcdopmarii Ha
iHTeprpeTamifo opimifHMX 3asdB 1 JOTOBIpHUX (OPMYITIOBaHb, OKPECIUTH
NPAaKTUYHI PEeKOMEH/IAIlI] 11010 MIHIMI3aIlii pU3UKIB CEMAaHTUYHUX PO30OILKHOCTEN Y
NIEPEroBOPHUX TMpoIlecax.

VY Tteopii mepexnaay €KBIBaJCHTHICTh PO3IVISIAETHCSA SIK BIAMOBIIHICTH MIXK
OpUTIHAJIOM 1 TEpeKIaoM Ha CEMaHTUYHOMY, (QYHKIIOHAIBHOMY  Ta
NparMaTUYHOMY PIBHSX. Y JMIUIOMAaTUYHOMY AMCKYpCl L1 PIBHI MOEAHYIOTHCH,
OCKUIBKM BHCIIOBJIIOBAaHHA € BOJHOYAC 1HGOPMAIIHHUM  ITOBIJOMIICHHSIM,
THCTUTYI[IHHAM aKTOM 1 MOJITUYHUM CUTHAJIOM. TakuM YMHOM, JIGKCUYHHUH BUOIp
BIUIMBA€E HE JIMIIE Ha 3MICT, a i Ha MOJITUKO-TIPAaBOBUHN CTAaTyC JOMOBJIEHOCTEMH.

Cnemudika mepekiary B MDKHAPOIHHX IEpEeroBopax Oe3MeKoBOro Ta
BOEHHOT'O XapakTepy MOJsrae B TOMY, IO TMepekiajeHe (popMyatoBaHHsS HalyBae
IHCTUTYIIIMHOT CWJIM W MOXXE BHM3HAYaTU IHTEPIpETallifo 3000B’s13aHb CTOPIH.
ITokazoBuM € bynanemrcekuidi Memopanaym 1994 poky, ne B aBTEHTUYHOMY
aHIIIOMOBHOMY TEKCTI BHKOpHCTaHO (hopMyiny “‘Security assurances”, mio o3Havae
MOJIITUYHI 3alIeBHEHHSI, TOJ1 SK IMOIIUPEHE YKpaiHChKe (popMysroBaHHS ‘“‘rapaHTii
Oe3nekn” CeMaHTUYHO BiAIOBimae “Security guarantees” i mepembadae CHIbHIIINM
piBeHb 3000B’s3aHb. Pi3HUIIE B TepMiHOJOTII (hOpMye pi3HI OUIKYBaHHS IIOAO
MEXaHI3MiB BIANOBimajdbHOCTI. AmnHamoriuydo, y CnouteHid agexnapamii G7
BUKopucTaHo Qopmyry “long-term security commitments”, ne “commitments”
O3HAua€ MOJITUYHI 30008’ I3aHHS.

[ToniOHa 4yTIHMBICTh MPOCTEKYETHCS B PO3MEKYBaHHI MOHATH ““humanitarian
pause” Ta “ceasefire”. 3rigHo 3 odimiitaum Tiocapiem OOH, “humanitarian pause”
O3HaUa€ THUMYACOBE MPHUMNHUHEHHS OOWOBHX i 3 OOMEKEHOI METOI —
3abesnedeHHs rymanitapaoro jgoctymy (United Nations in Ukraine, 2022), i He €
TOTOXXHHM TTOBHOIIHHOMY ‘“‘Ceasefire”. Slkmo mi TepMmiHHM MepekiIamarThes 0e3
ypaxyBaHHS I1X HOPMAaTHBHOTO 3MICTYy, II€ 3MIHIOE€ CIPUUHATTS MacmTaby W
XapakTepy JoMoBieHocTei. B odimiiianx moxkymentax [enepampHoi AcambOiei
OOH mocitiIoBHO 3aCTOCOBYEThCS KBaumiikaris “aggression against Ukraine”, mo
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Ma€ 9iTKi Mi>KHApOJHO-TPAaBOBI KOHOTAIIIl; 3amiHa i1 B mepexnami Ha “KOHOIIKT’
a00 iHmI eBpEeMi3MH 3HIKYE TIPAaBOBY BH3HAUCHICTh 1 3MIHIOE paMKy
BiJIITOBIaTLHOCTI.

JleMoHCTpatuBHUM € BUNAAoOK 13 J[xopmxem bymeMm-monoamum, sikuii 16
BepecHa 2001 poky micns TEpOPUCTUYHUX  araKk Ha3BaB  MaHOyTHIO
AHTUTEPOPUCTHYHY omepaillito “xpectoBuM moxomom” (Ford, 2001). V 3axigHOMY
BKUTKY II€M BHCIIIB 4YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS Yy 3HAUCHH1 “pinrydya 60poThOa 3a
IpaBy cHpaBy”’, OJHAaK B IIMPUIOMY MYCYJIbMAaHCHbKOMY CBITI BiH HaOyB pi3KO
HEraTUBHUX ICTOPUYHUX KOHOTAlllM, SKI acCOIIOIThCA 13 CEPEeIHbOBIYHUMU
peniriiHuMH BifiHaMu mpoTH iciamy. Lle BHUCIOBIIOBaHHS BUKIIMKAJIO CEpHO3HE
3aHEnoOKOeHHsT B €Bponi Ta Ha biauspkomy Cxomi. Aaminictpanis byma Oyna
3MyIIICHa TEPMIHOBO PO3’SICHHUTH, IO YKOAHOTO PEJITiHHOrO MiATEKCTY B I[LOMY
BUCJIOB1 HE MaJloc, 1 Hajajl mMyoJIiyHO YHUKAJIa HbOTO (POPMYITIOBAHHSL.

[HImMM BUMagkoM ctajia peakiis Ha ciioBa [lamu dpaniucka npo “MyXHICTb
oi0ro mparnopa’, sSKi IedKl MeJ[ia MPeICTaBIIN SIK 3aKIUK 10 KamiTyssii YKpainu
(Pullella, 2024). IIpec-cekperap Barukany 3romom po3’scHuB, mo Ilama BkjIaB B
o0Opa3 “Oumoro mparmopa” 3HA4eHHs MPUIUHEHHS BOTHIO Ta IEpPEroBOpiB, a HE
KaImiTyJIsIii.

BucHoBKM Ta mnepcneKTHBH NOJAJBIIUX [OCHIIKeHb. Y pe3yibTari
JOCIIIJKEHHSI BCTAHOBJIEHO, IO TEpeKial y MDKHApOAHUX IEPEroBOpax €
MexaHI3MOM  (OpMyBaHHS  IHTEpIpeTalliiHoi Ta  HOPMAaTHBHOI  paMKH
JIOMOBJIEHOCTEH. 3MEHIIEHHSI PU3MKIB CEMaHTHYHUX PO30DKHOCTEH mependadae
MOTIEPETHIO TEPMIHOJIOTIYHY Y3TOJKEHICTh CTOPIH, BUKOPUCTAHHS YHI(piKOBAaHUX
rocapiiB, FOPUANYHY BepHdiKaIlilo epeKIaJeHnX TeKCTIB. BaXKIMBO TakoX TOYHO
BIJITBOPIOBATH MOJaJbHI Ta YaCOBI MapKepU Ta YHHKATH 3MIIICHHS CTYIICHS PiBHS
000B’SI3KOBOCTI  ()OPMYJIIOBaHHS,  BPaxXOBYIOUM  IEPETOBOPHUM  KOHTEKCT.
VY3aranpHeHO, 110 3a0€3Me4YeHHs] CTaOUTbHOCTI MEPErOBOPHOIO MPOIIECy MOTpedye
YITKHX KpUTEpiiB mpodeciiHOol BIAMOBIMAIBHOCTI IepeKiazada Ta MpOoIeayp
MiHIMi3aIii CeMaHTUYHUX po30DKHOCTEH. [lepcreKTUBH MOAaIbIINX JTOCIIIKEHb
MOB’si3aHI 3 PO3POOJICHHSIM  CTAaHIAPTU30BAHMX  MOJENEH  OIlIHIOBaHHS
MEepeKIaIabKuX PINIeHb Yy IUMJIOMATUYHOMY JIUCKYpPCI Ta aHaJli30M BILIUBY
upoBUX 1 MEIHHUX TpaHCchOpMaIlild Ha IHTEPIPETAIIII0 MDKHAPOTHUX 3asB.
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ICITAHCBKA MOBHA OCBITA B TYPEUYHUHI SAK MOJEJIb
TPAHCHAIIIOHAJIBHOI JITHI'BICTUYHOI MOBIJIBHOCTI
Ipuna IIpymxoBcbka
0.@inon.u., npogh., npoghecopra kageopu inozemHux mos
HH incmumymy misxcHapoOonux 6iOHOCUH
KHY imeni Tapaca lllesuenka, Kuis, Ykpaina

Mapuna Mopesa

BUKIA0AYUKA KADeOpU IHO3EMHUX MO8

HH incmumymy mixcHapoOonux 6iOHOCUH

KHY imeni Tapaca lllesuenka, Kuis, Ykpaina

Y noly TpaHCHaIIOHAJILHUX KOMYHIKallli MOBHa OCBiTa jAeAani OuIbIIe
BUXOJIUTH 3a MEKI HAIlIOHATBHUX KOPJIOHIB 1 KIIACHYHUX MOJCIICH ‘“MOBa — KpaiHa
—KkynbTypa”. OZHUM 13 MOKA30BUX NPUKJIAIIB € BUBUCHHS ICIIAHCHKOI MOBHU B
TypeuunHi — KpaiHi, Ika HE HAJIEKUTH JIO0 ICIAHOMOBHOT'O MTPOCTOPY, aJiec aKTUBHO
IHTETpy€E ICMAHChKY SIK IHCTPYMEHT akaJeMidHO1, mpodeciiHOi Ta MIKKYJIBTYPHOT
MOOUIBHOCTI.

MeTtoro IpOOHOBaHOT HAYKOBOT PO3BIIKU € aHAJI3 IHCTUTYIIMHUX 1 OCBITHIX
KOHTEKCTIB BUBYEHHS ICMAHCbKOT MOBH B TypedyumHi, a TaKOX JOCIHIIKEHHS
OCBITHIX MoOJIeJIed MiATOTOBKH IepeKiagavyiB 3 ICMaHChKOI MOBH B yMOBax
riobasizairii Ta Tpancdopmallii Ccy4acHOTO0 PUHKY MpaIli.

Icnanceka wmoBa B TypeuuwHi (QYHKIIOHYE HE SK perioHajbHA YH
KOJIOHIaJIbHA MOBA, a SIK KOMYHIKaTUBHHM pecypc, 1110 aKTUBHO BUKOPUCTOBY €THCS
y chepax MDKHAPOJIHOT TOPTIBIi, TypU3My, TUILIOMATIi, akageMidHUX OOMIHIB Ta
nepekiananbkoi aisutbHOCTI (Instituto Cervantes, 2026). Takuii cTaTyc icaHChKO1
MOBH 3YMOBIIFO€ CTIHKHM TOMHT Ha I1HCTUTYIIHHO MIATBEPKEHE BOJOIIHHS
MOBOIO, SIKE€ BHXOJHUTH 3a MEXi MOOYTOBOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI Ta
nependavyae mpodeciiHy W akaJeMiuHy TIATOTOBKY. B  yHIBEpCHTETCHKOMY
OCBITHROMY TIpocTOpi TypeydywHH BHBYEHHS ICMIAHCHKOI MOBH pPEalli3ye€ThCA
MePEBAXXHO B MEKaX JABOX OCHOBHHMX aKaJeMIYHHUX MOJCICH, IO BigoOpa)karoTh
pi3Hi migxoau a0 (GOpPMYyBaHHS MOBHOI Ta MPOQECiiHOT KOMIETEHTHOCTI.
Iporpamu Ttuny Ispanyol Dili ve Edebiyati (icmanchka MoBa Ta JiTepaTypa)
OpI€EHTOBaHI HAa TIPYHTOBHE OIAHYBaHHSI MOBH, JIITEPaTypO3HABUMU 1
KyJIbTYpPOJIOTIYHAM aHaji3, a TakoX (OpPMYBaHHS aKaJAeMIYHOI KOMIIETEHTHOCTI
crynentis (Istanbul Universitesi, 2025; Ankara Sosyal Bilimler Universitesi, 2024;
Marmara Universitesi, 2025). BUnmyckHUKH TakuX TIpOrpaM HEPiKO iHTErpyloThes
y chepy mepekinady, OJHAK IepeKiIaaanbka IMIiATOTOBKA B MeKaxX Ili€i Mojeni
3a3BUYall HE € MEHTPATHFHUM KOMITIOHEHTOM HABYAJIBHOTO TIIaHYy.
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Baromy ponb y cucteMi MOBHOI OCBITMU Ta HpodeciiiHOoil JerituMaiii
icnancekoi MoBH B TypeuuunHi Biairpae Instituto Cervantes, sikuii QpyHKIIOHY€E HE
JUIIE K UEHTP MOBHOTO HABYAHHS, aje W sIK MpoBaiiiep MIXHAPOJIHO BU3HAHOI
ceptudikamii (DELE, SIELE) Ta rapanT BilOBIAHOCTI PiBHIB BOJOIHHS MOBOIO
3aranbHOeBponechbkUM pekoMenaarisiMm 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR) (Instituto
Cervantes, 2025). 3aBasku 1poMy cepTu(ikallisi BUCTya€ BaXJIMBUM MEXaHI3MOM
MITBEP/KEHHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B YMOBaX aKaJeMI4HOi MOOLUIBHOCTI.
BogHnouac iHcTUTYyLIMHA cepTU(dikallis, MONpU ii BUCOKUI PIBEHb MIXHAPOIHOTO
BU3HAHHS, HE € €IUHOI (OPMOIO JeTiTUMAIlli MOBHOI Ta MepeKIagaIbKol
KOMIIETEHTHOCTI. Y TYpeIbKOMY KOHTEKCTI BOHA CIIIBICHYE 3 HaI[lOHAJbHUMU
NPaBOBUMH Ta aIMIHICTPAaTUBHUMH MEXaHi3MaMH, M0 0e3MOCepeHhO PETYIIOI0Th
JAOCTYN 10 Tepeknafamnpkoi mismibHOCTi. Came Ha TepeThHI MDKHApOJIHHX
ceprudikamiiHMX TPAKTAK 1 BHYTPINIHIX IOPUIUYHUX HOPM (hopmyeThes
cnenudigHa MoIeh MPodeciifHOTO CTaTyCy nepekinanada B TypeddnHi.

OcoOnuBICTIO TYPEIbKOi CUCTEMHU € YITKE PO3MEXKYBaHHS MIX OCBITHHOIO
kBasiikaliero nepekiagayda, Mo MiATBEPKYEThCS AUIIOMOM IPO BHUIIY OCBITY
Ta pe3yJibTaTaMi MOBHOI MATOTOBKH, 1 IOPUAUYHUM cTaTycoM “yeminli terciiman”
(npucsoxuuii nepexnanay) (Tirkiye Cumhuriyeti Disisleri Bakanligi, 2024). Ha
BIIMIHY BiJ akKaJeMIYHUX CTYNEHIB 1 MDKHApOJAHMX MOBHHUX CepTU(]IKATIB,
OCTaHHIM Ma€ aJMIHICTPATUBHO-TIPABOBUN XapaKTep 1 HANae€TbCsi B Mexkax
HOTApiaJIbHUX a00 KOHCYJBbCHKUX TMpoIeayp. Takui TMiaxig 3acBiquyye, 1o
npodeciiiHa AsUTBHICTD MepeKiIajadya B yMOBaxX TpaHCHAIIOHAJIBHUX KOMYHIKAI(iH
IPYHTYEThCSI Ha OaraTOpiBHEBIM cHCTEeM1 JIETiTUMAIliil, KA MOEIHYE aKaAeMIuyHy
MiATOTOBKY, 1HCTUTYIIHHY cepTUdiKallio Ta opuanyHe Bu3HaHHI. CyKyIHICTh
X pIBHIB BU3HAYa€ HE JIMIIEC OCBITHIO TpaeKkTOpiro (axiBi, a W peanbHl
MOXJIMBOCTI Horo mpodeciiHoi peasizallii B HaI[lOHAILHOMY Ta MIKHAPOIHOMY
KOHTEKCTaXx.

Y wMexax 1ie€i OaraTopiBHEBOi MOl ICIAHChKa MOBa IIOCTa€ SIK
CTpaTeTiUHMN JOJAATKOBHM TIpoeCiiHUN pecypc, IO PO3MIUPIOE  CIHEKTP
MepeKIaIabKUX MPAKTUK 1 MABUILYE aalTUBHICTD (PaxiBIls 1O BUMOT CY4aCHOTO
PUHKY MOBHHX TIOCIYT. Ii BKIIIOUEHHS /10 OCBIiTHIX IporpaMm sk Apyroi abo TpeThoi
po60ou0oi MOBHM BIANOBIZA€ TEHACHIIAM TJ00QTI30BAHOIO PHHKY TIparli, Je
0araTOMOBHICTh PO3TIIANAETHCA SK OJIHA 3 KIIOYOBUX KOMIETEHTHOCTEH
nepeksaaaya.

Orxke, icmaHchka MOBHa ocBita B TypeuuwHi (yHKIIOHYe  §K
TpaHCHAIlIOHAJIbHA MOJCNIb, IO (OPMYETHCS BIAMOBIIHO JI0 TJI00ATBHUX
KOMYHIKaTUBHUX 1 mpodeciiiHnxX moTped, a HE TEepHUTOPIAbHOI YW 1CTOPHYHOT
ONMM3BKOCTI MOBH. B3aemomis yHIBEPCHUTETCHKHMX TMpOorpaM Ta IHCTUTYIIHHOT
ceprudikarii 3abe3neuye THy4YKi OCBITHI TpaekTopii. [linroToBKa mepeknagadvis 3
ICIAHCBKOI MOBHM  TO€JHYE aKaJeMi4Hy OCBITY, MDKHApOJHO BHU3HAHY
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cepru(dikaniio Ta HAUIOHAIbHI OPUIMYHI MEXaHI3MU HpodeciiiHoi neritumMartii,
oo BiAOOpa)kae ajamnTaiild MOBHOI OCBITH 10 BHMOT TIJI00ali30BaHOTO PHUHKY
mparli Ta TPaHCHAILIOHAIbHUX KOMYHIKAI[I}.
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AHAJII3 ®OPMYBAHHS OBPA3Y ®PAHIY3bKOI HAIIIT
(Ha MmaTepiaJii HOBOPIYHOr0 3BepHEeHHA PPaHIy3bKOI0 NMpe3uIeHTa
Emanioenss Makpona 31 rpyans 2025 poky)
IOunis Peiizina
suUKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
Haesuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUx 6iOHOCUH
Kuiscvrozo nayionanvrnozco ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

Jluckypc, B TOMY YHCII 1 MOJITHYHHH SK HOTO PI3HOBH, PO3TIIAIAETHCS
HAyKOBISIMHA HE JIMIIE SK TEKCT, a ¥ CYKYNHICTh I03aMOBHUX YHWHHHKIB (CBIT,
JIOCBIJI, YCTAaHOBKH, MOTJISAIN), 10 3a0e3meuyroTh Horo po3yMminas (JKubak, 2016,
c. 124). Cepen ¢yHKIIH TOTITHYHOTO AWCKYPCY, OKpiM CyTO iH(OpMAIIiiHO1,
JI. Haropua (2005, c. 35) Buokpemitoe 1ie imeHTU(IKAIIdHY, OpIEHTaIliHY,
MOO1UTI3aIliiiHy, KOHCONAamiiiHy (yHKIi0. Y CBOiX MpoOMOBax MOJITHYHI ifgdi
IIUPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTH PI3HOMAHITHI JIHTBICTUYHI MaHIMyJsAMii, (opMyodn
IIbOMY KOHTEKCT1 BHUIJISJAE aKTyaJlbHHM JOCTIDKCHHS TOTO, SKI MaHITYJISTHBHI
MOBJICHHEBI TPHHAOMH 3aCTOCOBYIOTBCS Y KOHCTPYIOBaHHI Ta MiATpUMaHHI
HAI[lOHAJIBbHOT 1IEHTUYHOCTI.

3a Bu3HaueHHsM Hazapenko O.I., Hecrepenko O.€. (2021, c. 156)
JHTBICTUYHA MAHIMYJAIIS — 1€ PI3HOBU NMPUXOBAHOTO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY,
CIpSIMOBAaHOTO Ha JOCSATHEHHS IIUIeW ajapecaHTa NUIIXOM (QOPMYBaHHA ¥y
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CBIIOMOCTI ajpecara BUTIIHUX YCTaHOBOK 4Yepe3 MOJaHHS BUKPHUBIEHOI abo
HenoBHO1 1H(popmarii. IlpuxoBaHuil BIUVIMB MpU LbOMY PO3YMIETBCA SK
HEYCB1IOMJIIOBAHE a/IpeCcaToM HaB’s3yBaHHS MEBHOI KAPTUHU PEATbHOCTI, OI[IHOK 1
HaMIpiB 3a JJOMOMOTOI0 IMIUTILUTHUX PECYPCiB MOBH.

MeToro J1TaHOTO JOCHIIKEHHS € BHSBICHHA MEXaHI3MYy JHUCKYPCHUBHOIO
KOHCTPYIOBaHHS (DpaHIly3bKOi HallOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI, IO Mepeadavae
3aB/IaHHS 3’ CYBaTH, SIK Yepe3 MOBHI 3ac00u GpopMyeThbest 00pa3 DpaHiiii.

VY cBoeMy HOBOpPIYHOMY 3Be€pHEHHI npe3uaeHT DpaHiii moynHae BUCTYH 3
NOJAKU POOITHUKAM, IO MPAIlOIOTh JJIsl NPOJOBXKEHHS ICHYBaHHS Hallli, THM,
3aBISKM KOMY Hallisg TpUMAEThCs. [lIKpeCIOeThCs BaXKIMBICTh ‘‘MOO1UTIZaIT
KOKHOTO Ta 3ycuiuis Beix”. dpaHuig penpe3eHTyeTbes K €IMHA CHUIBHOTA, 1110
aie pa3oMm mepea BUKIMKamu: “Grace a vous, nous tenons”; “notre unité...”;
“chaque Francaise, chaque Francais a un role a jouer”; “nous devons tenir
bon...”; “nos agriculeurs”, “nos enseignants”, “notre capacité” etc. Omke, nepiia
puca, mputamaHHa (paHIly3bKiil Hallli, — COJIIapHICTb, €AHICTb. [HKIIO3UBHE
“nous” opmye oOpa3 KOJIEKTUBHOTO Cy0’€KTa Jii.

Jpyra BaxinBa prica — BATPUBAIICTb. 3raJy€eThCsl ICTOPUUHE MUHYJIE KpaiHH,
MiIKPECTIOI0YN  31aTHICTh PpaHilii MPOTUCTOSATH BUKIUKAM. KOHCTpyroeThes
obpa3 kpainm, 3paTHOi BuctosTH: “Oul, notre pays tient”, “Nous y arriverons”,
“Ne renongons pas...” .

OpaHilisi — BUIbHA Ta HE3aJIeXKHA JepikaBa. [IEHTUYHICTH MOB’SA3YETHCA 3

He3alexHicTI0O Ta cuioro: “Notre indépendance exige...”, “investir dans nos
armées...”, “défendre notre indépendance et nos libertés”. HeszanexHicth i
cB000/1a MOCTAE SIK KIIFOYOBA HAI[lIOHAJIbHA I[IHHICTb.

Opanitis — He 1307b0BaHa JepkaBa, BOHA — YacCTHHA €EBPONEHCHKOTO

»

, “protéger I'Ukraine et

)

oesnekoBoro mpocropy: “L'Europe de la défense...
assurer une paix juste et durable”, “bdtissons une FEurope indépendante...’
HamionanbHa 11GHTUYHICTh IHTETPYETHCS B €BPONCHCHKHI KOHTEKCT.

@panIris 1mocrae SK HOCIM TryMaHICTHYHUX mnpuHOuUNiB: “Lutter contre
l'antisémitisme, contre le racisme...”, “plus de bienveillance et plus d’humanite”,
“L'humain, la paix, la liberté”. B ocranniii 4YacTHHI IPOMOBH IIPE3HICHT
HaroJIONIy€E 3a JOMOMOTor aHadopu “Ne renongons pas” Ha Tomy, abu DpaHiisa
MPOJIOBXKYBaJIa TPOTPEC, BEIUKI HAYKOBI BIAKPUTTS, JIOOOB /10 HAyKd Ta
JOCTIHKeHb, YUTalla, 3HAXOJuja 4ac JJis Kpach Ta KyJIbTypd, Oyia e OuThId
coJrilapHoI0 Ta Oparepchkoro. ToOTO Halrisl Bke € Takoro, 1 MakpoH Oakae Harii
“MPOCTO MPOTUCTOATH YaCy, 3ATHINAIOYNCH PpaAHITy3aMH .

Omxe, y mpoMoBi DpaHIrisi MOCTae sIK 3TypTOBaHA, BUTPUBAJa Ta HE3aleKHa
CIUTBHOTA, IO JII€ B €BPOMEHCHKOMY Ta TJI00ATBPHOMY KOHTEKCT1 i TPYHTY€EThCS Ha
CHUIBHMX I[IHHOCTAX. Liberté. Egalité. Fraternité. Hesminumii neBi3 Bemmkoi
dpaHiy3bpKk0i peBostonii. Uepe3 MOBIEHHEBI TAaKTUKH COJigapu3alii, Moouti3aiii

97



Ta ILIHHICHOrO (peiiMyBaHHSI (POPMYETHCS IUCKYPCHUBHA MOJENb HALlOHAJIBHOI
1ZICHTUYHOCTI B YMOBaX MIXKHAPOHOT HECTAOLILHOCTI.

IIpomoBa TpaHcmtoe cBiTOBI 00pa3 @paHuii $SK CTIAKOI, BUIBHOI Ta
BIIMOBINAJILHOT JepKaBU, IO 3JaTHA MPOTUCTOSNTH TJIOOAIBHUM BHUKIHKAM 1
BOJHOYAC BHCTYMNA€ PYIIIEM €BPONMEUCHKOI O€3MeKu Ta MNPUXUIBHUKOM
CIPABEJIMBOIO MIKHAPOJIHOTO NOpAIKY. DopMyeThCsi NO3ULIOHYBaHHS Dpaniii
AK LEHTPY CHJIH, MOPAJIbHOTO aBTOPUTETY, TBOPUYOI Ta BUCOKOOCBIUEHOT HaIlli.

[lomanpmii  JOCHIKEHHS MOXYTb OyTH CHpsIMOBaHI Ha 3ICTaBJICHHS
NOJIITHYHUX KaHPIB (3BEpPHEHHs, MPOrpamMHi MPOMOBHU, MIKHAPOJHI BUCTYIH) 3
METOI0 BHSBJIEHHS CTaOUIbHUX MOJENel JUCKYpPCUBHOIO KOHCTPYIOBaHHS
HAI[IOHAJILHOT 1€ HTUYHOCTI.
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®PA3EOJIOITYHI OJUHHUIII AHTJIIACBKOI'O IMOXO/KEHHS
SIK 3ACIB ®OPMYBAHHS HAIIIOHAJIBHOI ITEHTUYHOCTI
Osiena TarbsiHYEHKO
K.Nneo.H., 00YyeHm, 0oyeHm Kapeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrkosuti incmumym midcHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvkozo nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

[IpoGnemMu  JEKCHUKO-CEMAaHTHUYHOTO Ta  KOMYHIKaTMBHO-KOTHITHUBHOTO
PO3MA1TIB MOBO3HABCTBA, IO TOB’S3aHI MEPe yCiM 3 MOSBOI0 IHIIOMOBHHUX CIIB,
BUCJIOBJIIOBaHb  SIK  CHHTAKCMYHUX  PEYCHHEBUX  KOHCTPYKINIA  30KpeMa
(G pa3eosoriyHUX B aCMEKTI yIOCKOHAJICHHS 1 30aradeHHs] CIIOBHHKOBOTO CKJIAAy
YKpaiHChbKOI ~MOBHM  3aCBIQUYIOTh PO 3arajibHy n0oTpedy HapoAiB B
KOMYHIKATUBHUX KOHTaKTaxX SK Ha ICTOPUYHMX TaK 1 Ha CydYaCHHUX eTarax
MOJIITUYHOTO, HAYKOBOTO, KYJBTYPHOTO J>KUTTS TOIIO. 3BICHO, IO JIGKCUYHUN
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aCIEeKT € HABUPA3HIIIUM MMOKa3HUKOM OYJIb-SIKUX 3M1H MOBH, HacamIiepe; ] Moo ii
30arayeHHs, 1i YBHpA3HEHHs, YJOCKOHAJICHHs, SIKUWA MOB’S3aHUN mepeayciMm 3
PO3BUTKOM TME€BHOTO CYCIUIbCTBA 1 3BIICM MOBHU SIK JIEBOTO COLIaJIbHO-
CyCHUIBHOTO YMHHMKA. BinTak naHuil mporec 30aradeHHs JIGKCUYHOTO CKIaay
YKpaiHChKOI MOB1 BIJJOMBA€ 3arajbHy NOTpeOy HAPOAIB B IXHIX KOMYHIKaTUBHUX
KOHTaKTax BIAMOBIIHO JO MOJITUYHOIO, COILIAJIbHOTO, HAYKOBOT'O, KYJILTYpPHOIO
KUTTS TOmO. OTKE JCKCUYHUI acCIEKT MOBH € SICKPaBUM BHPA3HUKOM KYJIbTYpH
CYCIIUJICTBA Ta MOTr0 MOJI€pHi3allii Ha MIXXHAPOJHOMY MOBHOMY pIBHI B YMOBax
riobaizailii Ta M>KHapOAHOT CIIBIPY>KHOCTI.

BxomkeHHS Ta 3aCBOEHHS IHIITOMOBHHX CJIIB 3 TTOIAJIBIIIO0 aKTHUBI3aIli€r0 X B
YKpaiHCHKOMY MOBJICHHI 3aCBiquye 3arajbHy MOTpeOy JAHOTO MPOIEeCYy HE JUIIe
MO0 YKPaiHChKOI MOBH a W 10 MOBH-JOHOPY, SIKa € IOJ0 MOCTaBJICHOI HAMU
npo0JIeMH — aHTIIHCHKOIO.

AHTIIICHKOMOBHI 3all03UY€HHS, iX 3MICTOBHO (PYHKIIOHAJIBHO-CEMaHTHYHI
O3HaKM, 1X oOpa3Ha 1 JYXOBHa CYTHICTh CHPHUSIOTH aKTWBI3allli MparMaTuyHoOi
MDKMOBJICHHEBOI JISTTBHOCTI. 3amo3WYeHHs! BIAITPAIOTh BAXKIMBY POIb Y KHUTTI
HaApoJIiB, OCKUIbKU caMe MOBa BijoOpakae cydaCHUM CTaH Hapojay, Woro ooOpas i
JTYXOBHY CYTHICTb.

[leBHa MOBHa Hallisi y NMEBHOMY CHUIKYBaHHI IMOMOBHIOETHCA YTBOPEHHSIM
HOBHUX JIEKCUYHHUX CIIOBOCIOJYYEHb, YCTAJICHUX CJIOBOCIOJYYeHb, HAIMEHYBaHb,
HEOJIOTI3MIB, ICTOPU3MIB, K 3alO3WYCHUX 3 IHIIUX MOB, TaK 1 CBOiX HaOyTHX B
IpoIeci JOCHIKEHHSI CBO€ET 1CTOPIi 32 YMOBM BHUKOPUCTAaHHS HOBUX CY4YaCHUX
TEXHOJIOT1H mi3HaHHS TolIo. OCoOJMBO MONIMPEHUMH 1 Ha 3MICTOBHOMY PiBHI
3pyYHUMH Ta €MOILIMHO OIIHHMMH Yy MOBJICHHI cepea 0araTbOX HapoOJiB CBITY €
Taki JEKCUYHI OAUHUIN K MeTadopu, apopu3Mu, KpuiaTi clioBa, (pa3eosioriyHi
BUCJIOBJIFOBAHHS TOIIIO.

BxomkenHs ¢pa3eosoriYHUX OJUHMIIL B Ty YHM IHINY MOBY SIK 3HaKiB, IIIO
BIJII3EPKATIOIOTh KOHKPETHY HaIllOHAJIbHY KYJBTYPY, ii MOOYT, Tpaaullii, iCTOPirO
il HOC1iB TOIIIO, 32 CBOEI CTPYKTYpPOIO, TOOTO BHYTPIIIHKOK (POPMOIO 1 3MICTOM,
CTBOPIOIOTH CBOEPIAHUI 00pa3, HOMIHAIIIIO, KU y MPOIECI MepeKIaay MOBHHEH
OyTH 30epekeHUM. AJKE KOXKHE OKpEeMe CIIOBO a00 KOMITOHCHTH, IO CKJIAJIaf0Th
¢bpazeosioriuHy OJMHHUINIO, € O0OPa3HUMHU JOMIHAHTAMH, SIKi B IUJIOMY BH3HAYAIOTh
CEMAHTUKY IIMX OJWHHUIb, OCKUIPKM 32 KOXXHHUM CJIOBOM CTOiTh T€BHHM
KOTHITUBHO-1H(GOpMAIIIITHUI 3MiCT.

3amo3uueHHs 3 aHMIKHChKOT MOBU (PIrypyroTh y Jnekcuili 0araTboX MOB 1
BBIMIIUTM B BIJIOBiMHI CIIOBHUKH, NPH IIbOMY, 3BHYAMHO 30€piraroyu IOYaTKOBE
HaIliOHAJTbHE 3a0apBiIeHHS. APKe IEPEKIAICHANA TBIp 3aTUIIAE€THCS TIEPEKIAIOM Y
MMOBHOMY 3HAuYCHHI IOTO CJIOBAa JIMIIE TOJI, KOJIH B HBOMY 30€pEKECHO
HAI[IOHATBHY CBOEPIAHICTh OPUTIHATY B WOTO COIIATBHO-ICTOPUYHIN KOHKPETHIIL.
Xoya JIeKCEMHU B MPOLIEC] MOBJICHHEBOI NISUIBHOCTI HE TUIBKH Peaji3yloTh CBOi
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OCHOBHI 3HAa4€HHs, a U HaOyBalOTb HOBUX CMHCIOBUX Ta EKCIPECHUBHO-
CTIWJIICTUYHHUX BIATIHKIB.

MoBa sk cycniibHe, HacamIepe] aHTPOINOJOTIUHE, SIBUINE € HE TUIbKU
3acO00M TIEBHOT'O CIUIKYBaHHS, COIIaJbHOIO, KOHKPETHOro, a # 3aco0oMm
BiIOOpa)kaHHSI MEHTAJITETy KOKHOTO Yy4YaCHHMKA TOI YW 1HIIOI KOHKPETHOI
KOMYHIKallii. 3BICHO, IIO0 TaKWW MPOIEC IOB’sA3aHUN 3 HAJO0AHHSIM JIyXOBHUX,
ICTOpUYHUX, KYJIbTYpPHUX 3HaHb JIIOJUHU, 3 BHU3HAYECHHSIM HEK JOCBilY
MOMepPeIHIX MOKOJIHb K CBOTO HAPOAY, TaK 1 IHIIUX.

Binrak 3a Takux BMU3HAYHMX YMOB HapojiB BUHUKAE MoTpeda nepedyBaTu B
NOCTIMHUX KOMYHIKATUBHHUX KOHTaKTaxX IIOAO iX MOJITUYHOTO, HayKOBOTO,
KyJbTYPHOTO, MIKHAPOIHOTO KUTTS, 1, 0€31epeuHo, TaKuil Mpoliec, BIAMOBIAHO J10
MOCTaBJIEHOI HAaMH MpPOOJEMH, CIpHUSE€ PO3BUTKY 1 30aradyeHHIO CIIOBHHUKOBOTO
CKJIaZy KOKHOI MOBH $IK Y4aCHHMIIl MOJAIOHMX KOMYHIKATUBHO-MDKKYJIBTYPHUX Ta
HIIIOT'O POy CHUIKYBaHb.

VY3arajapHIOIOUM BUKIIAJ, MAEMO MIIKPECIUTH, IO ICHYIOTh Pi3HI MPUYUHU
3aro3UYeHHS JIEKCEM OJIHIET MOBH 1HIIIOIO, Cepe] IKUX MOKHA BUSHAYUTH MPUUUHU
EKCTPAJIIHIBICTUYHOTO  XapakTepy, a  TaKoX  CYCIUIbHO-TIOJITUYHOTO,
€KOHOMIYHOI'0, KyJbTYPHOTO, SIKI BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK MOBH 1 30arauyrors ii
nmiHrBicTHYHO. [IpuunHM 1 peamii 3amo3udeHHs BiANOBINAIOThH 3arajlbHii MOTpeOdi
HapoJiB B KOMYHIKATHBHUX KOHTaKTaX 1 CHPUSIOTH PO3BUTKY. 30aradyeHHIO
MDKMOBHOTO JIEKCUYHOTO 3amacy. 3aro3u4eHHs BiIIrPalOTh BAXIJIUBY POJIb Y )KUTT1
HapoJIiB, OCKUIBKA caMe MOBa BigoOpakae cydacHUW CTaH HapoAay, Horo obpas i
JTyXOBHY CYTHICTb.
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MOBA I TEOHNOJITUKA: MOBHU ®AKTOP Y MOBHHUX
KOH®JIKTAX
[iana ®enopennb
BUKIA0AY Kapeopu iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosuii incmumym mincHapoOHUX 8i0HOCUH
Kuiscvrkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

MoBa € MOTY)KHUM Te€OTIOJITHIHUM IHCTPYMEHTOM, SIKHH BHKOPHUCTOBYETHCS
st popMyBaHHS  IACHTHYHOCTI, KYyJBTYPHOTO BIUIMBY Ta 3a0e3MeUeHHS
HaI[IOHAJIbHOI Oe3meku. ['eomnosyiTnka MOBH OXOTUTIOE TTUTAHHS MOBHOI TOJIITHKH,
CTaTyCy MOB, a TaKOX BHUKOPHCTaHHSI MOBH IS cemapaTu3My. [lommpeHHs
JIEp’KaBHOI MOBH 32 MEKaMHU CBOIX KOPJIOHIB JO3BOJISE JIEpKaBi OCHIIOBATH CBIii
KyJTbTYpHUH Ta TOJITUYHUIN BIUIMB, IO € YaCTHHOK T'EOMOJIITUYHOI CTpaTerii.
MoBa 4acTo cTa€ iIHCTPYMEHTOM Y MDKHAPOJIHUX BITHOCHHAX, JC 3aKOHU PO MOBY
MOXXYTh BHUKIWKAaTH MDKHApOAHY peakiiro. MOBHa IIONITHKA BIJIMBaE Ha
KyJIbTYpHY Ta HalllOHaJbHY 1IEHTUYHICTb, LI0 € pYIIHHUM (aKTOpOM st
HaIllIOHAJLHOI O€3MEeKU Ta TePUTOPIATBHOT IIUTICHOCTI AepkaBu. MOBHE MUTAaHHS
MOK€ BHMKOPHUCTOBYBATHCS JUISI PO3XUTYBaHHS BHYTPINIHBOI CTaOIBHOCTI B
IPUKOPJAOHHUX a00 nepudepifHuX perioHax.

barato gocnimkeHb OyJio TNPUCBIYEHO THUTAHHIO MOBH K 3ac00y
HAI[IOHAJILHOT €JHOCTI Ta IIeHTWYHOcTl. Harra MoBa € He JHme 3aco0oM
CHUIKyBaHHs. BoHa TakoX BiIJ3epKalO€ MEHTATITET, KPYrosip MpeicTaBHUKA
Oynp-sikoi Harii. MoBa €llHae, Ta € PYIIIITHOIO CHJIOK JJI PO3BUTKY MUCIICHHS.
CraHOBJICHHS HApOJy SK Hallli, 3MIIHEHHS TPUTAMaHHOI IiM YW 1HIIIN Harmii
CB1JOMOCTI.

MoBa TakoX Bifirpae MEBHY POJb Yy MIXHAPOAHUX KOH(MIIKTaX, OCKUIbKH
KO’KHA HaIlisl CKJIQJa€ThCcsl 3 TEBHUX HAIIOHAJIBHUX MEHIIWH, 1 1€ MOXe, 1
NIPOBOKYE CYIIEPEUKH, 1HOJI CTa€ MPUYMHOIO MOJITHUYHUX HErapas/iB B KpaiHi, a
came Herapas[y I0J0 CTaTyCy MOBHU HalllOHAJbHUX MEHIIWH, 110 B CBOIO YEpPry
MOX€ TPHUBECTH 10 30pOWHHUX KOH(IIKTIB SK Ha HAI[IOHAIBHOMY, TakK 1 Ha
MDKXHAPOJHOMY PIBHSIX.

Tak stk MOBa € BaKJIMBOIO O3HAKOIO HAIIOHAIBHOI 1ACHTUYHOCTI, KOH(PIIKTH
BUHUKAIOTh KOJHM Ha MEPEXPecTi CTUKAIOTHCSA IHTEPECH JEKUTHKOX MOBHHUX TPYII, 1
KOJIM 1HT€pEeCH OJIHI€] MOBHOI TPy 3arpOXKyIOTh CaMOCTIHHOCTI iHIOI1. | 1iiKomM
WMOBIpPHO, 110 TUTAHHS MOBU MOYKE CTaTH CaMme TIEI0 PYIIIHHOIO CHUJIOK0, STKa MOXKE
MIPUBECTH JI0 Hemepea0auyBaHUX HACITIIKIB.

OcHoBOO KOH(DIIKTY Ha OyAb-sIKOMY PiBHI MOXe OyTH colliadbHa Hampyra. Y
BUIAJKYy SKIIO BlIaJja HE 3BEpPTa€ Ha € YyBary, ITHOPYIOThCS TOTpeOHn
HaIlIOHATPHUX MEHIINH y CIUIKYBaHHI, HABYaHHI Ha PiIHIA MOBI, BCE II€, B PEIITI
pelT, HEOAMIHHO NPU3BOJUTD J10 TPOTUCTOSIHHS MIXK BJIaJIOK0 Ta COLIIYMOM.
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VY Oynb-akomy KOH(IIKTI Tpeda YITKO MPOBOAUTH MEXKY MK MPUYUHOIO Ta
HacaiakoM KoHQuikTy. [{ogo mpuurHM MOBHUX KOH(QIIIKTIB, TO TYyT HE MOKHA HE
3raJiaTy CUTYaIlil0, KOJH JIIOJU 3aXUINAI0Th IHTepecH cBOel MOBU. J{1is 30epekeHHs
CBO€i MOBHU, Hallli Mae OyTH HEMOXMTHOI W00 3axucTy cBoei mMoBH. [1[06
30eperTu MOBHY 1I€HTUYHICTb, HEOOXIAHO MIATPUMYBATH ICTOPUYHY IIaM’SiTh,
CBIIOMICTh, KynbTypy. HeoOxigHO 3a0e3meuuTd cTanuii pPO3BUTOK MOBH.
HamionanbHa CBiIOMICTh HEOAMIHHO 0a3yeTbcsi Ha KyJAbTypl, JIITEpaTypl,
MUCTEIITBI, a 1€, B CBOIO YEPry, € CKJIIATHUKAMU MOBH.

Jly’e 4acTo NMpUYMHOI0 MOBHHUX KOH(JIIKTIB CTa€ MOJIOXKEHHS abo cTaTyc
ontHi€ei 3 MOB. Ko yci npeicTaBHUKY CYCNUIbCTBA MOBUHHI CITUIKYBaTHCS caMe Ha
NEBHINA MOBI, a HE Ha MOBI CBO€i Majiol 6aTbKIBIIMHU. OOMEXEHHS Yy BUKOPUCTAHHI1
CBO€1 PiIHOT MOBH y MOBCSKIEHHOMY >KUTTI CTBOPIOE HE30JaHHI MEPEIIKOIN Ha
IUISIXY PO3BUTKY CYCMUIbCTBA. [HOMI MOBHI KOH(JIIKTU MEPETUHAIOTH KOPJOHU 1
CTBOPIOIOTh CEpHO3HI MpoOJeMU Ha MDKIEPKaBHOMY PiBHI, 3aroCTPIOIOYH
CoLllalibH1, KYJIBTYpHI, MOJITUYHI TPOOIEMU B KpaiHaXx.

[TinkpecnroBatH, 10 MOBHI KOH(JIKTH BIAITPAOTH JIMIIE PYWHIBHY PpOJb
Oyno 0 HempaBWIbHO. 3a TPHUKJIAJ MOXXHA B3ATH [HIOHE3110, HA TEPUTOPIi AKOT
npoxuBae noHaa 200 muH. HaceneHnHs, € Ouibiie 300 moB Ta O6nm3pko 1000
mianekTiB. Sk 3a3Hadae y cBoemy pociimkendi Kosaasosa T.B. (2010), TpuBanmii
yac 1s KpaiHa nepeOyBana min Biuagow [omnmanzii, ska B CBOIO 4epry mparsyia
3pOOUTH TOJUIAHJACHKY MOBY JepaBHOW B [Hmonesii. Ilicis 3MiHM MOMITHYHOT
CUTYallii, CbOr'0JIH1 B KpaiHi roJijlaHAChka MOBa 3a00pOHEHA, BUKIIAJJaHHS BEIECThCS
JIep>KaBHOIO 1HIOHE31MCHKOI MOBOIO, BUAAETHCS JiTepaTypa. [noai nekmii y BH3
YUTAIOTHCSA AHTJIINCHKOI. 3 LBOrO MPUKIALY BUAHO, IO MOBHUN KOH(MIIKT B
[amoHe3ii 3irpaB MO3UTHBHY pOJIb y HaJaHHI 1HJOHE3IMCHKIH MOBI CTaTycy
JIEp>KaBHO1 MOBH.

MoBa € TOTY)XHUM IHCTPYMEHTOM KOHQJIKTY uUepe3 BHUKOPHCTAaHHS MOBH
BOPOKHEUl Ta MaHimyssmii. MoBa BOpOXKHEYI BHKOPUCTOBYETHCS IS
JUCKpUMIHAIIIT, JJIS BUIPABIaHHS arpecii mojo meBHux rpyn. [Ipu Marimymsmii
CBIJIOMICTIO BHKOPHCTOBYIOTHCS MOBHI 3aco0OH, M0 JONOMAaraloTh HaJlaBaTH
iHbopMaIlii HempaBaWBOTO 3a0apBIICHHS, CTBOPIOBAaTH Ta MiAirpiBaTh XuOHE
po3yminHs curtyaitii. [[{ogo MOBHOTO eKkCcTpemi3My, TO BIiH YITKO CIIPSIMOBAaHMI Ha
JIFOJICHKOT T1THOCTI IIJITXOM BHKOPHUCTAHHS PI3HUX MOBHHUX 3aCO01B.
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EMOLIITHUI MO30K I HABYUAHHSI IHO3EMHUX MOB Y BOEHHU
YAC: BIIVIUB CTPECY HA TAM’ATH Il MOTUBALITIO

Yymak Harauis

K. Qhinon. H., doyenm, 0oyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-naykosui incmumym mixcHapoOoHux gionocun Kuigcvkoco

HayioHanbHo20 yHigepcumem) imeni Tapaca Llleguenxa

I'an3opa Jlapuca

BUKIA0AY Kapeopu iHO3eMHUX MO8

Hasuanvno-nayxosuu incmumym misxcHapoonux gioHocun Kuigcvkoeo
HayioHabHo20 yHigepcumem) imeni Tapaca Llleguenxa

Boennuii cTaH CTBOPIOE XPOHIYHE IICMXOCMOIIIHE HaBaHTAKCHHS, IO
0e3rmocepe/lHbO BIUIMBAE HAa KOTHITUBHI TMPOIECH, 3alydeHi /O BHUBUYCHHS
iHO3eMHUX  MoOB. IlocTiiiHmMii  cTpec,  HEBHM3HA4YeHICTh, 1H(opMaIliiiHa
NEPEBAHTAXKEHICTh Ta JOCBIJ TPaBMATUYHUX MOJINA 3MIHIOIOTh (DYHKI[IOHYBaHHS
TaK 3BAHOTO «EMOIIIMHOTO0 MO3KY», IO BKJIIOYA€ CTPYKTYPH JIMOIYHOI CHCTEMU
(mepexycimM muraanenoaiOHe TijI0), TIMOKaMII 1 MpedpPOHTANIbHY KOPY. Y KOHTEKCTI
MOBHOI OCBITH IIe 3YMOBJIIO€ TpaHchOpMallil0 MEXaHI3MIB MaM’sTi, yBard Ta
MOTHBAIl1, sIKi € 6a30BUMU 7151 (HOPMYBaHHS 1HIIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI.

CygacHi HEHPOHAyKOBI JOCHIIPKEHHS JOBOMSITH, IO €MOIlli He €
«10IATKOBUM» YMHHUKOM HaBYaHHS, a BUCTYIAIOTh LEHTPAJLHUM PETYISITOPOM
KorHiTuBHOI AisutbHOCTI (Hu, 2024). MuraanenonioHe Tij1o BiAnoBigae 3a 00poOKy
€MOIIIHHO 3HAUYIIUX CTUMYJIIB 1 3aIlyCKae peakiliro ctpecy. ['imokamn 3abe3neuye
KOJAyBaHHS Ta KOHCOJIAAII0 JeKJIapaTHUBHOI IMam’sTi, 30KpeMa JIEeKCUKH Ta
rpamMaTUIHUX CTPYKTYp. lIpedpoHTarbHA KOpa peryiroe BUKOHABYI (YHKIIII:
yBary, IIaHyBaHHsI, CAMOKOHTPOJIb, MOBJICHHEBY MPOAYKIIIIO.

3a yMOB XpOHIYHOTO CTpeCy IIJBUIIECHUNA pIBEHb KOPTU30JIY MOXKE
NPUTHIYYBATH IISUIBHICTH T1MOKaMIia, 10 HETaTHUBHO IMMO3HAYAETHCS Ha 34aTHOCTI
70 3amaM’SITOBYBaHHS HOBOi JIEKCHMKH Ta TpaMaTUYHUX Mojenei. OIHOYaCHO
3HIDKYETHCS KOTHITMBHA THYYKICTh 1 KOHIIGHTpAIlisl yBaru, IO YCKJIAJIHIOE
¢bopMyBaHHS MIKMOBHHX 3B’SI3KiB Ta aBTOMATHU3aII1F0 MOBJICHHEBUX HaBHUOK.

BnumB cTpecy Ha maM’ATh y mpoueci BUBYEHHSI MOB. Y BOEHHUW yac
CTYJIEHTH YaCcTO JEMOHCTPYIOTh:

e 3HIDKEHHA 00CATY po00U0i mam’ siTi;

e TPY/IHOIIII 3 IOBFOTPUBAJIUM 3aIllaM’ITOBYBAHHSIM;

o (hparMeHTapHICTH BIATBOPEHHS iH(OpMAILii;

o ITIJIBUIIICHY BTOMJTFOBAHICTb.

PoGoua maM’ATh € KPUTHYHO BAXJTMBOIO JJISI OTPAIFOBAHHS CHHTAKCUYHHX
KOHCTPYKIIII Ta yCHOro MoBjieHHsA. Koiu 3HauHa yacThHA KOTHITUBHUX PECYpPCIB
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BUTPAYa€ThCsl HA 0OpOOKY TPUBOKHUX CTUMYIIIB, MEHILE PECYPCIB 3AJIUIIAETHCS
Ha MOBHY JIsIbHICTh. KpiM TOro, HETaTUBHUI eMOLIAHUN (POH MOXKE CIPUUYUHATH
(peHOMEH «eMOLIITHOro OJIOKYBaHHS» MOBJIECHHS, KOJM CTYAEHT BOJIOAIE
MarepiajioM, aje He MOXKe HOro axrtyaiizyBatu. Tak, 3TiIHO JOCIIIKEHHS,
nposeneHoro 'O «Hapwait qnst Ykpainn», 41% mianiTKiB BiAYYyBalOTh BUPAXKEHI
TPYJHOIIl 3 KOHIeHTpalieo yBaru, 40% — 13 mam’satTio, 34% — 13 MUCJIEHHSIM
(HaBuaii s Ykpainu, 2026).

Pa3zoMm 13 TUM, OMIpHUHN PIBEHb EMOLIMHOTO 30YKEHHS MOXE IMiICUIIIOBAaTH
3amam’sITOBYBaHHS, SIKIIO HABYAJbHUN Marepial Ma€e OCOOMCTICHY 3HAUYIIICTh 1
BUKJINKAae TO3UTHBHI emoIlli. Ile miaTBepaxye HEOOXIAHICTH EMOIIHHO
pEJIeBaHTHOTO KOHTEKCTY HaBUaHHSI.

BniuB cTpecy Ha MoTHBamio. MoTHBAIlisl 10 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB Y
BOEHHUI yac HaOyBae aMOIBaJIGHTHOT'O XapakTepy. 3 OJHOTO OOKY, MOCHITIOETHCS
IHCTpYMEHTaJbHa MOTHBAIlls (emirpallis, MbKHApOJAHA KOMYHIKallisg, npodeciiHa
MOOLTBHICTB). 3 THIIOTO — XPOHIYHUHN CTPEC 3HUKY€E BHYTPIIIHIO MOTUBAIIIIO Yepe3
BUCHAXXEHHS PECYPCIB 1 BIIUYTTS BTPATU KOHTPOJIIO.

Hetipo6iosioriyno MoTHBaIlisg TOB’s3aHa 3 J0(GaMIHEPTIYHOK CHCTEMOIO
BUHaropoau. TpuBaiuii cTpec MOXe MOPYITyBaTh ii O6anaHC, IO MPOSBISETHCS Y
3HIDKEHH1 BITUYYTTA 3aJI0BOJICHHS BiJl HaBYAJIBHOTO TIporecy. Y pe3yibTaTi
CTYJIEHT MOXE JEMOHCTPYBAaTH NPOKPACTUHAIIIIO, 3HMKEHHS 3aJIy4eHOCTI abo
YHUKAHHS CKJIaJTHUX MOBHUX 3aBJaHb.

IMenaroriuni iMmuikamii. Y BoeHHMII mepioJ BUKIAJad 1HO3EMHOI MOBHU
dakTUYHO mpaIfoe B yMOBax TpaBMma-iHpopMmoBaHoi mneparoriku. EdexTuBHI
CTpaterii MatoTh BKIIIOYATH:

1. Emouiiiny Oe3meky HaB4YaJbHOro cepenoBuina. CTpyKTypOBaHICTh
3aHATH, TepeadadyBaHICTh ¢dopmaTy, MIATPUMYBaJIbHA KOMYHIKAIliS 3HMXKYIOTh
aKTHBHICTh CTPECOBOI peaKIlii.

2. Mikpoao3yBaHnHsi MaTepiaay. Menii nopiiii HOBoi iH(popMmaIlii 3 yacTum
MTOBTOPECHHSAM CIIPUSIOTH KpaIlliii KOHCOJTiTaIli maM’ ati.

3. AKIIEHT Ha MO3UTUBHUX eMolissX. Bukopucranus rymopy, akTyaJlbHHX 1
3HAYYLIUX TEM, KOONEPAaTUBHUX (POPM poOOTH aKTUBY€E CUCTEMY BUHATOPOIH.

4. Po3BuToK aBTOHOMIi. HaanHS cTyzeHTaM MOXJIMBOCTI BUOOPY 3aBJIaHb 1
TEM IMIIBUINYE BIMYYTTS KOHTPOJIO, MO € KPUTHYHO BAXKIWUBUM Yy CHUTYyaIlii
30BHIIIHBOT HECTAOLIBHOCTI.

5. Peryasinisi TeMny Ta KOrHITHBHOIO0 HABAHTAKEHHS. 3HIKEHHS BUMOT
70 MIBUAKOCTI MOBJICHHS Ha MMOYATKOBUX €Tarax J0IoMarae yHuKHyTH J0AaTKOBO1
tpuBoxkHOCTI (Nazarieh, 2024; Jiang & al, 2024).

BucHoBkn. BoeHHmMII cTpec CyTTEBO BIUIMBa€ Ha HEWPOKOTHITUBHI
MEXaHI3MH, W0 JeKaThb B OCHOBI BHBYEHHS 1HO3eMHHMX MOB. [lopymieHHs
(YHKIIIOHYBaHHS TilOKaMIla Ta OpePPOHTAIBHOI KOPU MPU3BOAUTH 10 3HMKEHHS
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e(peKTUBHOCTI mam’sATI W yBard, a 3MIHH Yy J0o(paMiHEpriuHii cuctemi — A0
KOJMBaHb MOTHUBalii. BonHoyac eMOLIMHUI KOMIIOHEHT MOKE BHUCTYNATH SIK
(akTop puU3MKYy, TaK 1 pecypc PO3BUTKY 3a yYMOBHM MEAAroriuyHO I'PaMOTHOTO
YIPABIIHHS HAaBYAJIBHUM MPOLIECOM.

OT)KG, CydaCcHa MCTOJAMKA BHKJIaJaHHIA 1IHO3EMHHUX MOB y BOEHHUM 4ac Mae€
IHTErpyBaTU HEWPOHAYKOBI 3HAHHS NPO E€MOLIWHUN MO30K, BPaXOBYBaTH BILIUB
CTpecy Ha KOTHITMBHI ()yHKLIi Ta BUOYIOBYBAaTH HAaBUAHHS 3 MO3MIII eMOIIIHOT
MIATPUMKU ¥ TICHXOJIOTIYHOI CTiMKOCTI. Takuil miaxig copusTUME HE JIHILe
(hopMyBaHHIO I1HIIIOMOBHOT KOMIETEHTHOCTI, @ ¥ MIATPUMII MCHUXOEMOIIIHOTO
Osiaronoiyyys 3100yBayiB OCBITH.
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L’ITALIANO NELLA COMUNICAZIONE SCIENTIFICA
INTERNAZIONALE
Tetiana Bratik
Insegnante della lingua italiana
L'Istituto delle relazioni internazionali
dell'Universita Nazionale Taras Shevchenko di Kyiv

La lingua italiana ¢ fondamentale per l’unita nazionale. Essa funge da
elemento unificante tra le diverse regioni d’Italia. Prima dell’unita, esistevano
molteplici dialetti e lingue locali. L’italiano standard ¢ stato promosso come lingua
comune. Questo ha facilitato la comunicazione tra gli italiani. Inoltre, ha
contribuito a creare un’identita culturale comune.

“Il massimo e il piu caro tesoro in ogni nazione ¢ la sua lingua” » (Myrnyi P.
2012). Nella lingua il popolo nasconde il suo passato, le esperienze e le sue
speranze, la sua cultura. Durante la conversazione avviene uno scambio di
informazioni, eperienze e valori spirituali. La lingua conserva il patrimonio
culturale nella literatura artistica e scentifica, nella lessica, grammatica, fraseologia
ecc. Senza la lingua , la comunicazuine umana diventa impossibile.

Si aumenta il numero dei contatti internazionali tra i rappresentanti di diverse
culture. Le differenze culturali svolgono un ruolo importante nelle relazioni
commerciali, nella comunicazione scientifica internazionale e possono influenzare
significativamente sull’esito della cooperazione.

La lingua italiana & considerata un simbolo di unita perché rappresenta
I’identita culturale e storica del paese. Dopo I’unificazione italiana nel 1861,
I’italiano ha svolto un ruolo decisivo nell’unire le diverse regioni. Prima
dell’unificazione, esistevano molti dialetti e lingue locali. L’italiano standard ¢
stato scelto come lingua ufficiale per rafforzare la coesione nazionale. La
diffusione della lingua e stata favorita dalla letteratura, dalla scuola e dai media.
Inoltre, I’italiano ¢ un elemento di riconoscimento e orgoglio nazionale.

Nel contesto dello sviluppo della produzione e dell’introduzione di nuove
tecnologie, c’¢ bisogno dei futuri specialisti con un elevato livello di formazione
professionale. La tecnologia gioca un ruolo cruciale nella diffusione della lingua
italiana. Grazie a Internet, I’italiano raggiunge un pubblico globale. Le piattaforme
social e 1 siti web facilitano I’interazione tra italiani ¢ stranieri.

Secondo 'UNESCO, la lingua italiana ¢ legata a un ricco patrimonio
culturale. Inoltre, I’italiano ¢ una lingua di lavoro in molte organizzazioni
internazionali, facilitando il commercio e gli scambi culturali, scientifici con altri
paesi. La conoscenza della lingua italiana migliora le opportunita professionali per
I giovani. Infine, I’italiano ¢ una lingua di grande prestigio nel settore della moda
e del design, contribuendo all’economia creativa.
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La lingua inglese é diventata sempre piu la lingua internazionale della
scienza, anche nel settore delle scienze sociali e umane. La lingua italiana € anche
un ponte verso I’Europa e il mondo, facilitando scambi culturali e professionali, €
uno strumento della diplomazia aziendale e del dialogo iterculturale. Credo che
sia necessario riflettere sulla necessita di diffondere la conoscenza scientifica
anche in italiano.
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MEDIA DIPLOMACY TRAINING THROUGH DRAMA: COURSE
OUTLINE
Nataliia Dzhyma
Lecturer at the Department of Foreign Languages
Educational and Scientific Institute of International Relations
Taras Shevchenko National University of Kyiv

The Theatre of Diplomacy in the media age has drastically changed and needs
actors with advanced media-oriented diplomatic skills, “on camera” personas, who
could connect with the audience through the camera lens to inform and influence.
Therefore, media diplomacy training as the new form of exercising the diplomatic
profession is at the core of curriculum in most diplomatic academies of the world,
including Educational and Scientific Institute of International Taras Shevchenko
National University of Kyiv.

“Welcome Back, everyone!” is a tailored, media-oriented course for EFL
students, who through Performative Teaching and Learning develop linguistic and
non-linguistic professionally related media skills in body language, vocal
pedagogy, public speaking, TV appearances, speaking for the camera, media
literacy. The course is organized around a TV anchor as its center and focus since
anchoring and diplomatic basics are very close.
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Empathy training as a key competency in the anchor’s performance is at the
centre of the course aimed at cultivating emotional literacy of an anchor through
Drama, a holistic teaching and learning methodology based on the elements of
theatre craft.

Practical drama-based learning is enhanced by theoretical framework of TV
anchoring:

1. TV Anchoring Basics
The Methodology of teaching and learning TV Anchoring
Empathy as a central resource in the anchor’s performance
Knowledge-based anchoring
TV script writing
: On-air essentials:

« Relaxation and breathing

« Facing the camera

« Body language on camera

« VVoice grooming

7. Evaluating TV news/ TV anchor’s style

8. Comparative TV news/article/speech/analysis

The key component of the course is the subject at its core: Syria: the story of
the conflict, August 2013, that is analyzed within the ethical standards of conflict-
sensitive journalism.

The demonstration of this concept of teaching and learning with a special
focus on cultivating media-related skills through CNN, ABC, NBC, Al Jazeera
video news and international media will be based on video fragments of the lessons
in the Educational and Scientific Institute of International Relations.

O OTAWN

108



LANGUE ET GEOPOLITIQUE: LE FACTEUR LINGUISTIQUE DANS
LES CONFLITS INTERNATIONAUX
Nadiia Hlushchenko
Etudiante en 2e année
Institut des relations internationales de [’Université nationale de Kyiv Taras
Chevtchenko, Ukraine

Conseiller scientifique: Viktoriia Kulykova

Candidat es lettres, maitre de conférences, maitre de conférences du
département des langues étrangeres

Université nationale de Kyiv Taras Chevtchenko, Ukraine

Dans le monde numérique contemporain, la langue est passée d'un moyen de
communication de base a une ressource stratégique de sécurité humanitaire et a un
outil puissant d'influence géopolitique. En période de conflits, les Etats agresseurs
utilisent activement les technologies linguistiques, la propagande numérique et les
« discours de haine » pour manipuler la conscience publique, créer une polarisation
artificielle et saper I'identité nationale. C'est pourquoi aujourd'hui, il est important
d'étudier de maniére exhaustive la langue en tant qu'instrument de géopolitique et
de mettre en ceuvre des mécanismes efficaces de protection informationnelle et
juridique, afin de contrer efficacement la desinformation et de préserver la
résilience de la société.

L'objectif principal de ce travail est d'etudier les mécanismes de droit
international pour la protection des droits linguistiques et les stratégies de
résistance informationnelle numérique. Pour atteindre cet objectif, les taches
suivantes ont été définies : réaliser une analyse du réle de la langue comme facteur
d'identité nationale et instrument de « soft power » de I'Etat ; évaluer les normes
internationales de protection des droits linguistiques des minorités nationales ;
examiner les mécanismes linguistiques des guerres hybrides.

Dans le monde globalise actuel, la langue n'est pas seulement un moyen de
communication, mais aussi une ressource stratégique de la politique culturelle et
un instrument d'influence internationale. Les Etats utilisent activement la politique
linguistique pour forger leur capital symbolique : par exemple, la diffusion de
I'anglais et du francais démontre une influence culturelle mondiale, tandis que
I'affirmation de la langue ukrainienne aprés 2014 est devenue le fondement de la
politique de résilience nationale et de lutte contre les menaces hybrides [3].
Parallelement, les principes internationaux visent a non seulement respecter
l'identité linguistique de chaque personne d’une minorité nationale, mais aussi
créer les conditions de sa préservation, afin que la diversité culturelle soit un
facteur d'enrichissement de la société [5].
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Le droit international considere la protection des droits linguistiques des
minorités comme une composante inhérente des droits de I'nhomme. Selon la
Convention-cadre, les Etats s'engagent a garantir aux personnes le droit d'utiliser
librement la langue de leur minorité, en privé et en public, oralement et par écrit
[5] (Art. 10.1). Un aspect important est la protection contre les politiques ou
pratiques “visant a assimiler les personnes appartenant a des minorités nationales
contre leur volonté” [5] (Art. 5.2). Ces personnes ont le droit de recevoir et de
diffuser des informations dans la langue de la minorité, de créer leurs propres
médias sans discrimination [5] (Art. 9) et d'apprendre leur langue [5] (Art. 14.1).
Dans le méme temps, le Rapport explicatif précise que ces possibilités ““ ne portent
pas préjudice a l'apprentissage de la langue officielle ou a I'enseignement dans
cette langue , car la connaissance de la langue officielle est un « facteur de
cohesion sociale et d'intégration » [5].

Dans les conflits hybrides, la langue est instrumentalisée par les agresseurs
pour faconner une réalité déformée et détruire I'identité nationale. La propagande
emploient des stratégies de communication complexes, ou la langue est adaptée
aux plateformes numériques pour manipuler les consciences. Les marqueurs
linguistiques comme lexique émotionnel, termes péjoratifs, répetitions, slogans
contribuent a instaurer la confiance dans les fausses nouvelles. Au niveau du droit
international, il existe également une interdiction des mesures modifiant les
proportions de la population dans les zones habitées par des minorités dans le but
de restreindre leurs droits [5] (Art. 16).

En réponse a la pression informationnelle sur les réseaux sociaux, des
stratégies de résistance numerique se forment. Cette résistance se concrétise a
travers des modeéles métalinguistiques : stratégies d'ironie dévaluative, de réflexion
parodigue et de recontextualisation [1]. Une « inversion discursive » se produit, ou
les clichés établis du discours officiel sont détournés et soumis a une distanciation
ironique. Grace a cela, la langue devient « un instrument d'interaction stratégique,
visant a préserver l'identité, a former un contre-discours et a redéfinir des concepts
socialement significatifs » [4].

Conclusion. Dans le monde globalisé actuel, la langue est devenue une
catégorie clé de la sécurité nationale et un puissant instrument de « soft power » de
I'Etat. Dans le méme temps, au sein des conflits hybrides, elle est activement
instrumentalisée : a travers la propagande numérique et les manipulations
linguistiques sur le net, une pression est exercée sur la conscience publique, ce qui
suscite une résistance afin de protéger l'identité. Etant donné que le droit
international définit la protection des droits linguistiques comme une condition
fondamentale de la stabilité et de la paix, une compréhension approfondie des
mécanismes de désinformation, le soutien a la résilience linguistique et le recours
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aux normes juridiques sont absolument nécessaires pour formuler des stratégies
efficaces de protection de l'information.

Nous envisageons les perspectives de recherches ultérieures dans une étude
des difficultés d'interprétation des éléments métalinguistiques lors de la traduction
interlinguale de la résistance numérique.
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The French language is considered to be the fifth most widely spoken
language in the world and it remains to be historically and politically crucial
worldwide. By 2050, the number of French speakers could exceed 700 million and
notably, 85% of these speakers are expected to be Africans. The I'Organisation
Internationale de la Francophonie (OIF) promotes the French language while
diplomatically uniting member states to assert a strong Francophone political
presence (Organisation internationale de la Francophonie, 2024).
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The modern French policies strongly advocate for such principles, especially
during the Emmanuel Macron presidency (Milhiet, 2024). At the same time, the
French language influence in geopolitics undergoes critical change, especially in
sub-Saharan Africa, where the French language recently played a notable role in
forming the narrative and straightening diverse cooperation with the Russian
Federation (Munda, 2025). This article is relevant as it explores the intersection of
linguistic policy and hard power in West Africa. The shift in linguistic policies of
Mali from France serves as a critical case study of how the Russian Federation
utilizes cultural and military cooperation to reshape regional security. For Ukraine,
these geopolitical shifts are essential to counteracting Russian hybrid threats
globally and strengthening diplomatic ties within the African continent.

Language is not only a measure of communication, but also an instrument of
political propaganda (Munda, 2025). It is increasingly important when language
was passed down as a heritage after colonisation: the colony, which currently
might be an independent state, still has ties with its metropoly through the
language and remains connected politically and informationally (Dornfeld, 2025).
The Republic of Mali illustrates this geopolitical dependency.

The nine year long French military operation Barkhane, aiming to battle the
Islamist groups in Africa’s Sahel region, was coordinated by the G5 Sahel
(Doukhan, 2024), and French was the language of military, media and authorities,
while the vast majority of the Mali population used other languages (Translators
without Borders, 2021). Consequently, the barrier between the population and
authorities was established.

Following the 2021 coup d'état carried out by Assimi Goita, the Barkhane
operation ceased, leading to a number of shifts in internal, foreign and linguistic
policies in the Republic of Mali. In June 2023, Assimi Goita’s constitutional
reforms in the Republic led to French losing its official language status, instead
gaining the working language label. French, now politically viewed as the
colonizers’ tool, lost its influence together with the French political power in the
Sahel region, which played a crucial role in the following geopolitical shifts.

In 2024 Malu exited the French-aligned ECOWAS to lead the Alliance of
Sahel States (Osuchukwu et al., 2024), which shifted to Russian influence.
Consequently, Russian Federation began to block sanctions against Mali in the
Security Council, while Malian media were quickly filled with Russian
sponsorships. Therefore, displacement of French influence quickly led to Mali-
Russia cooperation, and French language erasure was a successful attempt to not
only shift the linguistic ethnography, but to alter geopolitical ties.

In conclusion, the case of Mali serves as a notable example of how language
functions not merely as a medium of communication, but as a strategic lever in
international relations and regional geopolitics. While the number of French
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language speakers in Africa may be expected to rise, the political importance of the
language is collapsing. The transition of French from an official to a working
language signifies a crucial switch in the region, enforcing the separation of the
Republic of Mali from the former metropolis, effectively cementing a radical shift
in Mali’s strategic priorities. Ultimately, this demonstrates that the authority to
define a state's official language is the power to reconfigure its geopolitical identity
and dictate its future trajectory.
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The deconstruction of contemporary political discourse into the components
of ethos, pathos, and logos, as well as topos and kairos, represents a coherent
system of rhetorical strategies aimed at persuading an audience to adopt a
particular position or argument. These categories were first systematized by
Aristotle (Aristotle, 2007) more than two thousand years ago; however, they have
retained their relevance and continue to function across diverse communicative
contexts, ranging from written discourse to public speaking and digital media.

Any presentation of an informational product may be interpreted through the
prism of the interaction between logos, ethos, and pathos, particularly within the
framework of agon - a symbolic space of discursive contestation that manifests
itself as a form of informational confrontation.

In Ancient Greece, the term agon referred to competitions, including musical
and athletic contests, held during ceremonial games. In contemporary discourse,
the concept metaphorically denotes a struggle among interpretations, arguments,
and meanings.

Ethos appeals to the authority and ethical legitimacy of the speaker or author,
establishing their competence in a given field. A speaker endowed with ethos
inspires trust by demonstrating knowledge, professional experience, or moral
integrity. In translation theory and practice, ethos may be understood as a form of
authoritative reference that ensures the credibility of argumentation.

A similar mechanism operates in advertising featuring well-known public
figures. When a celebrity endorses a product, their audience is inclined to trust its
quality based on the individual’s established reputation. A renowned athlete
promoting sportswear or equipment appeals to their status as an expert in physical
training and performance.

Pathos is oriented toward the emotional influence exerted on the audience. A
vivid example is charitable advertising depicting disadvantaged children: such
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visual imagery evokes compassion and motivates viewers to provide assistance,
often in the form of donations. Narrative constitutes a significant instrument of
pathos. An author who shares a personal story of overcoming adversity seeks to
establish an emotional connection with the reader. For instance, memoirs
recounting a struggle with cancer may evoke feelings of hope or despair,
substantially shaping the reception of the text. First-person testimony frequently
proves more persuasive than abstract statistical data.

Logos appeals to rationality, facts, and statistical evidence. In debates on
climate change, speakers commonly refer to scientific studies demonstrating rising
temperatures and their correlation with increased carbon concentrations in the
atmosphere. Such argumentation is grounded in empirical evidence and logical
coherence.

The Interaction of Ethos, Pathos, and Logos

Effective persuasive communication presupposes the integration of all three
components. For example, a politician addressing healthcare reform may begin
with a personal story (pathos), proceed to present statistical data on rising
healthcare costs (logos), and conclude by emphasizing their legislative experience
(ethos). This combination enhances the persuasive force of the message and
ensures its multidimensional impact (Kennedy, G. A. 1991).

Ethos, Pathos, and Logos in Writing

In non-fiction literature, the author’s authority is of central importance. A
writer offering financial advice must substantiate their competence through
professional experience or academic training; incorporating such information
strengthens the ethos of the text (Venuti, L. 2012). In journalistic or analytical
writing, logos manifests itself through coherent argument structure and the use of
evidence that increases the persuasiveness of the text.

Ethos, Pathos, and Logos in Marketing

Marketing communication actively employs these rhetorical strategies:

Ethos — the presentation of expert endorsements (e.g., dermatologists
participating in advertisements for skincare products) (Wodak, R. 2015).

Pathos — appeals to emotion (e.g., animal shelters featuring images of rescued
animals). Logos — the provision of technical specifications, customer satisfaction
statistics, and comparative product advantages (Hyland, K. 2005). Despite their
effectiveness, these strategies may be misused. False ethos leads to a loss of
credibility; excessively manipulative pathos provokes scepticism; distorted or
decontextualized statistics undermine logos. Authenticity and evidential support
therefore remain essential conditions for persuasive communication.

Ethos and experiential relevance: Personal experience that resonates with the
audience strengthens credibility. (Toulmin, S. 2003)
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Pathos and emotional range: Pathos encompasses not only compassion but
also joy, anger, or surprise; the selection of emotional appeals depends on the
audience’s values.

Logos and structure: It is essential not only to present data but also to
organize it logically.

Cultural factors: Different cultures respond differently to the predominance of
particular persuasive appeals.

Digital communication: Online ethos is constructed through the quality of
content and interaction with audiences.

Visualization of logos: Infographics, charts, and graphs enhance rational
comprehension of information. (Kotler, P., & Keller, K. L. 2016)

In conclusion, the integrated use of ethos, pathos, and logos constitutes a
universal rhetorical framework of persuasion. Awareness of their functions,
potential, and limitations enhances the effectiveness of written, oral, and marketing
communication, ensuring not only the reception but also the deeper comprehension
of arguments.
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The relationship between language and national identity is particularly
evident in states that have survived long periods of colonial or imperial
suppression. For Ukraine and South Korea, language has historically served as a
primary site of resistance against cultural assimilation imposed by the Russian
Empire (and later the Soviet Union) and Imperial Japan, respectively. In the
contemporary international environment, the linguistic policies of these two
nations are not merely domestic concerns but strategic tools for asserting
sovereignty and cultural distinctiveness.

The globalisation of the 21st century often threatens the cultural specificities
of middle powers. For countries like Ukraine and South Korea, which share a
history of linguistic “erasure”, through the Ems Ukaz (1876) and Valuev Circular
(1863) in Ukraine or the “Naisen Ittai” (1937) (“Japan and Korea as One
Entity”) policy in Korea, reclaiming the national language is a prerequisite for a
stable international identity. The problem lies in how these states navigate the
transition from a
“suppressed tongue” to a “diplomatic asset”.

This study aims to compare the historical trajectories of linguistic suppression
in Ukraine and South Korea, analyse how their respective language revitalisation
efforts contribute to their modern international standing, to identify parallels in
imperial language bans, and evaluate the role of language in contemporary soft
power strategies.

Historically, both nations faced systemic attempts to decouple language from
identity. In Ukraine, the Russian imperial discourse framed the Ukrainian language
as a "peasant dialect" of Russian, leading to formal bans on its usage in education
and printing. Similarly, during the Japanese occupation of Korea (1910-1945), the
“Soshi-kaimei” (“Policy of creating surnames and changing given names”)
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policy and the eventual ban on the Korean language in schools aimed to transform
Koreans into imperial subjects (King, 1997). Suppression followed three
trajectories: educational bans to alienate youth, printing prohibitions to stifle
intellectuals, and forced assimilation of private speech. Both the Russian and
Japanese empires targeted language to dismantle the medium of national thought.
In both cases, the preservation of the native tongue by the intelligentsia and
underground movements became synonymous with the preservation of the nation
itself.

In the post-colonial/post-Soviet era, the trajectories diverged but remained
functionally similar. South Korea utilised “Hangeul” not only as a tool for 100%
literacy but as a cornerstone of the “Korean Wave ” (Hallyu). The promotion of the
Korean language globally via King Sejong Institutes has become a masterclass in
cultural diplomacy (Jang & Paik, 2012).

Ukraine is currently undergoing a more rapid and existential linguistic shift
due to the ongoing Russian aggression. The transition to Ukrainian in public and
private spheres is no longer just a legal requirement but a security imperative — a
"linguistic shield.” As noted by Kulyk (2016), the war has catalysed a shift from an
ethnic to a civic understanding of the Ukrainian language, in which it serves as a
marker of political loyalty and European aspirations on the international stage.

The comparative analysis reveals that for both Ukraine and South Korea, the
national language is a “security asset”. The primary results indicate:

Historical trauma from linguistic suppression creates a stronger link between
language and national security than in states with uninterrupted sovereignty.

South Korea provides a successful model of transforming a previously
suppressed language into a global commodity through soft power.

The parallels between the two nations are structural: both experienced forced
bilingualism where the imperial language (Russian/Japanese) was positioned as
‘elite’ while the native tongue was relegated to ‘peasant’ status. For both, reclaiming
the language is the primary act of identity; now, for Ukraine, this restoration carries
a staggering human cost. Ukraine’s current linguistic “Ukrainization” is an
essential component of its decolonisation process, necessary for clear
differentiation from the “Russkiy Mir” narrative in international diplomacy.

We may conclude that the historical parallels between Ukraine and South
Korea demonstrate that language policy is a fundamental pillar of national security
and post-colonial recovery. While Imperial Japan and the Russian Empire utilised
linguistic bans as tools of subjugation, modern Kyiv and Seoul have successfully
reclaimed their native tongues as sophisticated instruments of international
diplomacy and cultural sovereignty. This shift proves that a resilient national
identity, rooted in a unique language, is the most effective defence against external
ideological aggression in a globalised world.

118



The comparison of these trajectories confirms that language is not just a tool,
but the core engine of identity. The very fact of its prohibition identifies it as the
'master key' to sovereignty.

Future studies should focus on the economic impact of language promotion,
and how Ukrainian language centres abroad could mirror the Sejong Institute
model to enhance Ukraine's cultural presence in East Asia and beyond.
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Language is an integral and probably the main asset of any nation in the
world. Moreover, language is the basic feature of the cultural code of any nation as
it’s formed over the years, absorbing traditions, customs and habits of people. Any
language and its major characteristics are formed as a reflection of historical events
(Wydaichuk et al., 2022). Whereas language is a property of a particular nation, it is
frequently a key factor in geopolitics. In addition, nowadays language acts as an
aspect of “soft power”, which is used to influence preferences, behavior and
actions of other nations.

Taking into consideration, the importance and relevance of that problem, in
that report we will focus mainly on language as a pivotal factor and its influence in
local and international conflicts. Among the methods used, we highlight: analysis,
generalization, explanation, description and summation. Among the tasks set, we
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highlight: study of the language factor; explanation of causes of such significance;
providing examples of local and international conflicts based on the language
factor.

Wright (1997, pp.215-237) states that the linguistic intrastate similarity was a
factor in the mobilization of populations in the total wars of the first half of the 20"
century. The same phenomenon occurs in the modern world as culture, language
and religion are frequently used to reach different geopolitical goals. The relevance
of the language factor in geopolitics has even intensified in the context of
globalization. Furthermore, language contacts in globalization may also threaten
national security. Language safety has become one of the main components of
national security as a defense factor for many developed societies (Jafarov, 2020).
In general, the language factor influences conflicts within particular states or
regions and internationally.

According to programme documents of the UN and the EU, cultural diversity
is a rich asset for individuals. Though Reagan (2022, p.25) asserts that facets of
linguistic diversity have often been correlated with significant levels of conflict
throughout human history. While in reality conflicts involving language are always
intertwined with other issues such as ethnic and racial identity, religion and
democratic participation (Medda-Windischer & Carla, 2022). Social instability
based on language differences can be observed in Catalonia and Quebec (Reagan,
2022). In addition, the language factor has been one of the reasons for global
geopolitical changes, for example, the collapse of Yugoslavia at the end of the 20"
century. In many countries it was important to use the language factor as the
uniting tool for the advent of a unified society as it was in the USSR with Russian
(Meyer, 2021). The intervention of Russia into affairs of other states is conducted
through a set of ideological, religious and linguistic tools. Oledzka (2017, p.155)
states that one of the greatest successes of Russian foreign policy is the skillful
creation of a linguistic geopolitical influence tool.

In that context, the example of the invasion of Ukraine is relevant. The
situation with dominance of Russian still takes place. This, in turn, creates the base
for Russian narratives for the justification of unleashing aggression. According to
the All-Ukrainian population census in 2001, 30% of citizens of Ukraine
considered Russian as their native language. In such a situation, it was easy for
Russia to make assertions that treated on the sovereignty of Ukraine. More
examples of instability that includes the language factor can be seen in the Balkans
and in the Baltic states. Another example is the diplomatic dispute between Greece
and North Macedonia (Nimetz, 2020). Even though that conflict did not transform
into an armed conflict, it shows the language factor as an important in modern
politics.
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In conclusion, language has become one of the most pivotal factors in both
local and international conflicts. With the ongoing process of the development of
“soft power”, the language factor has become a tool for reaching geopolitical aims,
though the language factor may be used for the justification of aggressive or illegal
actions. Both linguistics and political science are changing rapidly over time, that’s
why the theses from that report may be expanded and used in further papers in the
future.
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The role of languages in geopolitics cannot be overestimated, as it lies at the
core of identity, which may be used to exert political influence or even turned into
a “weapon of war”. Political conflicts often emerge against the backdrop of
language policy, whether some minorities are marginalized or the advent of
substantial influence of a foreign language. A drastic shift in the role of language
has tangible consequences. Through social media, it shapes public attitudes, alters
perceptions, and reinforces stereotypes, especially in the context of hybrid warfare.
T. E. Nissen (2014) accurately notes that “The battle-space today can be described
as a contest that, besides the military one, also includes the political, social, and
economic contests even at the local level, where actors seek to persuade audiences
in such a way that the delivery of the political message is an end in itself”.
Accordingly, the contest also unfolds and plays out in the news, films, blogs,
computer games, the mass media, and social media. This paper argues that
euphemisms, metaphors, and contrasting phrasing are not mere linguistic tools,
they serve key functions in Russian propaganda.

First and foremost, euphemisms soften the emotional load of war realities,
making readers more indifferent and feel less sympathy for victims. For example,
Russia and USSR have been continuously utilizing euphemisms for “war”, namely,
“special military operation”, “liberation campaign of the Red Army” (Soviet
invasion of Poland (1939)), “friendly assistance to the fraternal people of
Czechoslovakia” (Warsaw Pact invasion of Czechoslovakia (1968)), “the
introduction of a limited contingent of Soviet troops into Afghanistan”, the
“operation on the restoration of the constitutional order in Chechnya”, “special
peace enforcement operation” (Russo-Georgian War (2008)). Considering a
“special military operation” formulation conveys an idea of expertise and
professionalism, suggesting the populace shall not immerse very deeply into its
preparations and developments. Furthermore, such words as “liberation”, “peace
enforcement operation” shape readers' attitude towards wars, making them more
inclined to get involved in inhuman atrocities. In the conflict between Russia and
Ukraine, “war metaphors-euphemisms” are constantly avoided by pro-Russian
sources to describe their own activities; on the other hand, they prefer terms like
“armed intervention” or “bringing order” to diminish the perceived severity.
Conversely, the word "war" is applied to Ukrainian actions to underscore their
“cruel” and “inhumane” nature.

Beyond the use of euphemisms, the role of language in contemporary
international conflicts is best understood through the lens of mediatization, where
war is increasingly fought in a symbolic space of “symbols and representations”. In
this context, language does not merely describe reality but acts as a “weapon of
war” used to manipulate mass consciousness. The mediatization of reality has been
used in defining the concept of diffused, unconventional, or hybrid war. As Andrew
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Hoskins and Ben O’Loughlin (2010) describe it: “As a result of changes in the
communications technologies available to news media, citizen media and to
militaries themselves, media are becoming part of the practices of warfare to the
point that the conduct of war cannot be understood unless one carefully accounts
for the role of media in it” Rivalry extends beyond territorial confrontation into a
symbolic space in which the actions of the conflicting parties are perceived,
framed, and assigned meaning.

Another primary linguistic mechanism in this information warfare is the
grammatical-semantic division into “FRIEND and FOE” or “US and THEM”. It’s
commonly utilized by Russian propaganda “us” to funnel people’s attention onto
positive connotations, for example, “we fight, we defend, we build”, whilst using
contrasting “them” to impart exclusively negative actions “they murder, they ruin,
they lie”. This depicts a distorted polarized image of the world, in which “us” are
innately good, whereas the “they” group is innately evil.

To reinforce these cognitive frames, labelling is used to “stick” simplifying
stereotypes to individuals and groups, especially through constant repetition, like
“drilling”. Ukrainian citizens and leaders are frequently pigeonholed as “fascists,”
“Bandera men,” or “killers”. These labels often draw upon historical stereotypes,
such as the Wolyn massacre, to incite ethnic hatred and obstruct dialogue. By
framing modern Ukrainians as descendants of Nazi collaborators, the propaganda
aims to strip them of their humanity and dignity, thereby making them undeserving
of global sympathy.

In conclusion, linguistic tools, namely, euphemisms, metaphors, and
contrastive pairs, are utilized in propaganda purposes to shape public perception,
manipulate emotions, and construct competing realities. Euphemisms soften the
severity of atrocities, making military operations appear justified or benevolent,
while metaphors frame events in ways that influence moral and cognitive
interpretations of the conflict. Contrastive pairs, such as us versus them or freedom
versus oppression, simplify complex geopolitical dynamics, polarize audiences,
and strengthen in-group loyalty while delegitimizing opponents.
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In the contemporary academic environment, scientific communication
increasingly functions as a form of intercultural dialogue. Globalization, academic
mobility and the dominance of English as a lingua franca of academia have
transformed the role of academic texts, positioning them not merely as vehicles for
transmitting knowledge but as complex communicative artifacts shaped by
disciplinary conventions, cultural norms and epistemological traditions.
Consequently, the ability to work effectively with scientific texts and the
awareness of the typology of the academic texts have become a fundamental
component of professional competence in international research communities. The
relevance of this study is determined by several interrelated factors. First,
international scientific communication requires scholars to navigate diverse
rhetorical traditions, citation practices and patterns of argumentation. Second, the
rapid digitalization of education and research has introduced new tools for text
analysis, visualization and automated processing, significantly reshaping textual
practices. Third, contemporary pedagogy increasingly emphasizes interdisciplinary
approaches, which promote analytical thinking, algorithmic reasoning and
structured work with information, including texts. In this context, the scientific
style texts should be viewed not only as an object of linguistic analysis but also as
a pedagogical instrument. As Halliday (2004) argues that scientific language
functions as a resource for constructing knowledge rather than merely expressing
pre-existing ideas. This perspective underscores the necessity of rethinking
approaches to teaching and learning through academic texts in higher education.

The aim of the present study is to examine the role of scientific style text as
an object of professional communication and the role of textual practices as a
form of organizing professional activity; to substantiate innovative methodological
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approaches to teaching academic texts as an instrument of learning within an
intercultural framework.

The prerequisites of the study are as follows: (1) to identify the linguistic and
extralinguistic features of scientific style texts relevant to international academia;
(2) to outline peculiarities of scientific style texts and types of academic papers; (3)
summarize the stages of processing and creating a scientific style text (reading,
writing, proofreading); (4) to analyze methodological innovations in teaching
scientific text as a means of developing professional and transferable skills; (5) to
examine the role of digital and Al-driven tools in text analysis, structuring and
comprehension.

The study of academic and scientific discourse has a well-established tradition
in linguistics and applied linguistics. Swales (1990) introduced the concept of
genre analysis, emphasizing the rhetorical organization of research articles and the
communicative purposes of their structural components. In recent years, scholars
have increasingly focused on academic literacy in global and multilingual contexts.
Smith and Lee (2023, p. 45) emphasize that “the ability to interpret and produce
academic texts in a global context is essential for participation in transnational
knowledge networks”. A research paper is defined as a final culmination product
of research critical thinking which involves sources evaluation, scientific
organization and composition (Lysytska et al, 2021, p. 59). Yakhontova (2015)
analyzes neogenres of modern research communication.

The results demonstrate a range of effective text practices using the scientific
approach and Al-driven tools for developing: (1) skills in searching for and
selecting scientific literature; (2) keyword search skills; (3) skills in summarizing a
scientific style text; (4) skills of structured information presentation; (5) skills of
abstracting and reviewing scientific style text; (6) skills of systematizing
information; (7) skills in algorithmising the structure.

In conclusion, further research may focus on empirical studies of Al-assisted
text work in multilingual academic settings, comparative analyses of disciplinary
writing conventions and the development of adaptive digital platforms for teaching
academic discourse. Special attention should also be paid to ethical considerations
related to the use of Al tools in academic writing and scientific communication.
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